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Американский писатель, блестящий мастер малой формы, один из пионеров научной фантастики. Уникальность его произведений – в изощренном смешении технофантастики, сатиры, гротеска и мистики. Ему по сей день нет равных в лаконичном описании необъяснимых явлений. Он раньше Герберта Уэллса поднял тему невидимости и блестяще разрешил тему человека и разумной машины. У Бирса не было учеников, но на его творчестве учились многие именитые в будущем писатели-фантасты. Ему ничего не стоило начать с нуля и подняться до небывалых высот на любом поприще. Но он выбрал литературу, причем одно из наиболее трудных ее направлений – научную фантастику. Судьба писателя мистически загадочна. Ему суждено было пережить своих сыновей и сгинуть на полях сражений в Мексике во время гражданской войны. Он пропал, растворился. Никто не знает, как он погиб и где похоронен. А может, Амброз Бирс в очередной раз начал жизнь заново?
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Амброз Бирс 
Словарь Сатаны
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Уже скоро, в 2006-м году, исполнится сто лет со дня выхода в свет первого книжного издания «Словаря Сатаны» («The Devil's Dictionary»). Правда, в те времена книга называлась иначе – «Лексикон циника». Дело в том, что статьи из своего «Словаря – Лексикона» Бирс начал печатать задолго до выхода книги, преимущественно в сан-фран-цискской «Икзэминер», причем именно под заглавием «Словарь Сатаны». Но это Бирс почитал «мистера Сатану» своим школьным приятелем, а многим из читателей такой автор во влиятельной газете показался неуместным. Вот и пришлось заменить название, которое потом перешло с газетной полосы на книжную обложку. Правда, уже во втором, дополненном издании Сатана восторжествовал.

Мне показалось нецелесообразным менять уже знакомое русским читателям название книги – «Словарь Сатаны» – на какое либо другое, «Лексикон Дьявола», например. Спешу оговориться: это все, что осталось в книге от прежних переводов. Ваш покорный переводчик если и обращался к ним, то лишь затем, чтобы не повториться. Не хочу сказать, что они нехороши – сам чуть не с детства знал их наизусть. А вот что неполны – это уж точно. Состав публикаций был небольшим и, уж конечно, на книгу его не хватало. Кроме

того, многие статьи были урезаны, а стихов не было вовсе. Мне трудно судить, почему некоторые статьи были купированы переводчиками, но почему их купировала тогдашняя наша цензура – понятно вполне. Вы, конечно, тоже легко это поймете. Как бы то ни было, вы сейчас держите в руках наиболее полное издание «Словаря Сатаны» на русском языке.

Но пришла пора рассказать – хоть немного – и о самом «Словаре». Всего в нем содержится 998 определений. Почему не 1000? Спросите мистера Бирса, а еще вернее – Сатану. При этом многие статьи (более двухсот) Бирс уснастил стихотворными иллюстрациями. О стихах тоже следует сказать несколько слов. Пусть вас не вводят в заблуждение ссылки на авторов: почти весь их сонм вымышлен Бирсом. Один из таких «соавторов» – преподобный поэт Гассаласка Джейп (Г. Дж.), «цитируемый» в «Словаре» весьма и весьма обильно. Столь обильно, что у меня, например, пока я работал над переводом, сложился этакий умозрительный портрет. Надеюсь, что и вы сможете «увидеть» его таким образом.

Иногда статьи «Словаря» состоят всего из двух слов – толкуемого и толкующего, но порой занимают целую страницу, а то и несколько. Само собой, Бирс старается сохранить, как говаривали раньше, «сериозность», неотъемлемо присущую всем словарям. Правда, почитав «Словарь Сатаны», начинаешь подумывать, что во многих и многих словарях только эта «сериозность» и есть. Говоря о своем «Словаре», Бирс адресовал его «тем просвещенным душам, которые предпочитают сухие вина сладким, чувства сантиментам, остроумие юмору и правильный английский язык жаргону».

Те времена, в которые творил Бирс, – это последняя треть XIX-го века и начало ХХ-го – американцы называют «the Gilded Age», что означает «Позолоченный век». Почему «позолоченный»? Наверное, потому, что Золотым его не решился бы назвать даже самый отчаянный оптимист и ура-патриот, даже если бы на него надели розовые очки. Это было время небывалого прежде казнокрадства, рекордных финансовых афер и почти всеобщей коррупции. (Кто хочет увидеть слабое подобие этого катаклизма, накрывшего все Соединенные Штаты, пусть выглянет в окно.) И в центре этого торнадо долгое время обретался Амброз Бирс. Не в том, конечно, смысле, что тащил из казны и брал взятки. Я имею в виду, что он стал предтечей так называемых «разгребателей грязи» – журналистов, которые докапывались до самых корней той или иной аферы и оглашали результаты своих расследований невзирая на лица. А лица, точнее сказать, персоны бывали весьма важные. Что до Бирса, то он в еще 1896 году выступил общественным обвинителем на процессе У. Хантингтона, растратившего и расхитившего многие миллионы долларов, выделенные для строительства Тихоокеанской железной дороги.

Понятно, из-за чего Бирс стал таким едким. Впрочем, сатирик и не должен быть сладким. Он буквально во всяком явлении прозревал изнанку и отлично знал, что из тонны золотоносной породы редко намоешь хотя бы фунт золота, И о том, что ослепительный блеск – свойство не чистого золота, а именно позолоты. В 1897 году он переехал в Вашингтон, и это тоже не прибавило ему оптимизма. По «Словарю» видно, чего он там насмотрелся. Политиков он видывал и раньше, а вот теперь сподобился положить на предметное стекло и столичных. Кстати, когда вам встретится в «Словаре» Тедди или Тео, знайте, что имеется в виду Теодор Рузвельт, 26-й президент США, которого Бирс тоже не шибко жаловал.

Можно, что называется, без натяжки сказать, что «Словарь Сатаны» стал для мистера Бирса итогом жизненных наблюдений, своего рода «сухим остатком» после долгого и трудного анализа Позолоченного века. Он тоже блестящ, но только как уникальное литературное произведение.

В одном из последних своих писем, пришедших из Мексики, где он вскоре безвестно пропал, Амброз Бирс писал: «Никто не найдет мои кости». Так оно и оказалось. Но зачем нам кости человека, который едко издевался над кенотафами, мавзолеями и даже пирамидами? То, что он по себе оставил, лучший ему памятник – и да пребудет вовеки.

В заключение ваш покорный переводчик хотел бы надеяться, что книга эта не станет вашей настольной. Ему мечтается, что она станет карманной, благо формат позволяет. Видит Бог, «Словарь Сатаны» этого заслуживает.

Сергей Барсов
А
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Абракадабра сущ. –
Словцом мы этим часто называем

Все то. что видим, но не понимаем.

И с помощью его ответить просто

На многие и многие вопросы:

«Откуда?», «Где?», «Куда?», «Зачем?» и «Как?»

Ответит Истина тому, кто не дурак,

А паче тем, кто ждут, когда в ночи

Блеснут священной Мудрости лучи.

Что еще рассказать про словцо? 

Ни спряженье, ни род, ни лицо 

Вам никто не сумеет назвать. 

Лишь одно можно твердо сказать: 

Переходит издревле оно 

От мудреца к мудрецу 

И от старца к юнцу. 

Знать, бессмертье ему суждено.

Давным-давно жил мудрый человек. 

В пещере он провел свой долгий век

Прожил он десять раз по сотне лет 

И наконец собрался на тот свет.

Был лыс он, с длинной белой бородою, 

Но взор светился, как у молодого. 

И не было на свете никого, 

Кто б не слыхал о мудрости его.

Когда же он собрался помирать, 

Философы столпились у одра. 

Все слушали, таращили глаза, 

Но он всего им только и сказал: 

«Абракадабра, абракадаб, 

Абракада, абракад, 

Абрака, абрак, абра, аб!» 

Кто-то даже решил: 

«Издевается, гад!»

Речь эту поняли они едва ли,

Но все же буква в букву записали,

И через много-много-много лет трудов

Был комментарий, наконец, готов.

И столько свитков на него пошло,

Что не решаюсь я назвать число.

Как уже говорили,

Давно он в могиле,

И все свитки рассыпались прахом.

Но осталось словечко,

Пребывать ему вечно,

Как и Господу, Брахме, Аллаху.

Мне же, честно признаюсь,

Оно душу ласкает,

Словно сладостный звон колокольный –

Услыхав, улыбаюсь невольно.

Джамрах Голобом
Абсолютный прил. – Независимый, неподотчетный. При абсолютной монархии, например, государь делает все, что ему угодно, до тех пор, пока его не убьют. Абсолютных монархий осталось не так уж много; большинство из них уступило место ограниченным монархиям, где зло (или добро), творимое государями, изрядно завуалировано, а еще республикам, которые управляются волею случая.

Абсурд сущ. – Суждение или мнение, совершенно не совпадающее с чьим-либо собственным.

Аверн сущ. – Озеро, через которое древние попадали в преисподнюю. Тот факт, что путь к адским областям пролегал через озеро, навел Марка Анселло Скрутатора на мысль, что от этого и произошел христианский обряд водного крещения. Лактанций, однако, доказал, что мнение это ошибочно.

«Сколь быстр и легок путь через Аверн!» – 

Один поэт сказал. 

Здесь добавленье нужно, я уверен: 

«Когда пиннут под зад».

Джехал Дэи Люп
Австралия сущ. – Страна, лежащая в Южном море, промышленное и коммерческое развитие которой в изрядной мере тормозится из-за непрекращающегося спора меж географами: они никак не договорятся, континент это или остров.

Агитатор сущ. – Политический деятель, который обтрясает соседские яблони, чтобы на них не завелись червяки.

Администрация сущ. – Хитроумная абстракция в политике, предназначенная для того, чтобы получать пинки и колотушки, причитающиеся премьер-министру или президенту. Соломенное чучело, которым защищаются от гнилопомидория и дохлокошия.

Адмирал сущ. – Та часть военного судна, которая говорит, в то время как носовая фигура размышляет.

Академ сущ. – Древняя школа, в которой учили этике и философии.

Академия сущ., произв. от 
Академ – Современная школа, в которой учат играть в футбол.

Аллах сущ. – Высшее Существо у мусульман, в отличие от христиан, иудаистов и прочих.

Аллаха я всечасно почитал, 

И прочих всех к тому же призывал. 
Почасту я, склонясь в земном поклоне, 

На коврике молитвенном дремал.

Чурбер Барлоу
Аллигатор сущ. – Американский крокодил, по всем статям превосходящий крокодилов прогнивших монархий Старого Света. Геродот утверждал, хоть и с некоторыми оговорками, что Инд был единственной рекой, где водились крокодилы, а уж оттуда они подались на Запад и обосновались в других реках. Из-за зубчатого гребня на спине аллигаторов иногда называют пильщиками.
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Алмаз сущ. – Минерал, обычно залегающий под корсетом. Способен хорошо вытягивать золото.

Алтарь сущ. – Место, где жрец в древние времена выпускал потроха священной жертве, чтобы почтить ими божество, и приготовлял ее мясо для участников церемонии. Сейчас это слово используется редко, кроме случаев, когда определяется место, у которого дурак и дура расстаются со свободой и душевным покоем.

На жертвенный огнь возложили жрецы 

Воловьи хвосты и кишки из овцы. 
Вотще эта жертва: богам не с руки 

Менять свои милости на угольки.

М. П. Ноппут
Альбом для вырезок сущ. – Книга, которую, как правило, редактирует дурак. Многие из людей, едва обзаведясь какой-никакой известностью, начинают сами составлять такие вот альбомы, подбирая туда все, что только могут прочесть о себе, или нанимают для этого других. Одному из таких себялюбцев адресованы следующие строки Агамемнона Меланхтона Петерса:

Скажите мне, мой милый Фрэнк, 

Зачем альбом сей нужен вам? 
Ведь отпустить вам комплимент 

Никто не удосужился. 
Недружелюбный карандаш 

В манере сатирической 

Живот высмеивает ваш 

И профиль семитический. 
Вас умные и дураки 

Валтузят и пинают. 
Но ведь «на память» синяки 

Никто не собирает.

Альянс сущ. – В международной политике – союз двух воров, чьи руки так глубоко в карманах друг у друга, что они уже не могут порознь ограбить третьего.

Амбидекструальный прил. – Способный с одинаковой ловкостью очистить как правый карман, так и левый.

Амнистия сущ. – Великодушие властей к тем преступникам, наказывать которых было бы слишком дорого.

Аморальный прил. – Нецелесообразный. Люди в большинстве своем, увидев нечто совершенно нецелесообразное, рано или поздно начинают считать это вредным, злым, безнравственным. Если для человеческих воззрений о том, что правильно, а что неправильно, есть любое иное обоснование, кроме целесообразности, если они проистекли или могли проистечь из чего-то другого; если деяния могут быть нравственными сами по себе, безотносительно к их последствиям, тогда и вся философия – ложь и помрачение разума.

Анафема сущ. –

Анафема – очень серьезный обряд, 

Ввергает он душу с гарантией в ад: 

Проклятие это столь строго, 

Что даже Христос – не подмога.

Гэт Хакл

Антипатия сущ. – Чувство, которое мы испытываем к друзьям наших друзей.

Апеллировать глаг. – В юридической практике – складывать кости в стаканчик для следующего броска.

Аплодисменты сущ. – Эхо отзвучавшей банальности.

Апокалипсис сущ. – Знаменитая книга, в которой Иоанн Богослов зашифровал все, что узнал. Расшифровку ведут комментаторы, не знающие ничего.

Аппетит сущ. – Инстинкт, предусмотренный Провидением для разрешения трудовых споров.

Апрельский Дурак сущ. – Вернее было бы назвать его первоапрельским. А вообще-то это мартовский дурак, поглупевший еще на один месяц.

Арена сущ. – В политике – воображаемая крысиная нора, в которой государственные деятели дерутся меж собой за право писать мемуары.

Аристократия сущ. – Раньше так называлось правление лучших людей, но ныне это значение слова устарело, равно как и сама такая форма правления. Сейчас так называются люди в цилиндрах и чистых сорочках, запятнанные достаточно высоким образованием и подозреваемые в обладании банковским счетом.

Архиепископ сущ. – Церковный иерарх, который на целый пункт святее епископа.

Когда б архиепископом я стал, 

По пятницам одну бы рыбу жрал: 

Лосося, камбалу, угря и все такое. 
А уж в другие дни – все остальное.

Йохо Рем

Архитектор сущ. – Тот, кто, составляя планы вашего дома, планирует увести ваши денежки.

Атеизм сущ. – Основная из мировых религий.

Аукционер сущ. – Человек, который громко объявляет, стуча при этом молотком, сколько он выгреб из чужого кармана с помощью своего языка.

Афоризм сущ. – Переваренная мудрость.

Как в ветхий бурдюк, так и в мозг этот дряблый

Нельзя ничего ни налить, ни впихнуть. 

Разве что самую малую каплю – 

Пол-афоризма какого-нибудь.

«Безумный Философ», 1697 г.
Афроамериканец сущ. – Ниггер, который голосует так, как ему велено.
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Баал сущ. – Древнее божество, некогда весьма почитаемое под различными именами. Баалом его предпочитали называть финикийцы; как Белус или Бел он имел честь почитаться жрецом Беросусом, который оставил нам знаменитое повествование о Великом Потопе; как Бабел он имел свой алтарь в башне, которую почти построили в его честь и к вящей его славе на равнине Шинарской. От Слова «Бабел» происходит наше, английское слово «бабл» – химера. Под каким бы именем Баал не почитался, он всегда был богом солнца. Как Баалзебуб он – бог, повелевающий мухами, которых солнечные лучи порождают в стоячей воде. В Эскулаиии Баал все еще почитается под именем Боулас, то есть Пилюля, а под именем Бели, то есть Пузо, он получает обильные жертвы от жрецов Обжории.

Бальзамировать глаг. – Обманывать растения, лишая их веществ, которыми они питаются.

Бальзамируя своих мертвых и нарушая таким образом естественное равновесие животной и растительной жизни, древние египтяне превратили некогда плодородные и густонаселенные земли в бесплодные, едва способные прокормить, да и то впроголодь, не столь уж большое население. Современные металлические ящики – еще один шаг в том же направлении, и многие мертвецы, которые могли бы еще поспособствовать украшению дерева, растущего на соседской лужайке, или обогащению стола хотя бы пучком редиски, ныне обречены лежать без малейшей пользы. Рано или поздно природа получит все сполна, если наберется терпения, но до тех пор фиалки и розы обречены томиться в ожидании животворных миазмов.

Банальность сущ. – Основная составляющая и предмет особой гордости в популярной литературе. Мыслишка о том, что слово – не воробей. Мудрость миллиона дураков в изложении тупицы. Окаменевшее, а вернее сказать, забетонированное чувство. Мораль без басни. Смертная часть отлетевшей истины. Маленькая чашечка морали, разбавленной молочком. Куриная гузка, оперенная павлиньими перьями. Медуза, усыхающая на берегу океана мысли. Кудахтанье, пережившее яйцо. Сушеная эпиграмма.

Барак сущ. – Строение, в котором солдаты наслаждаются теми жизненными благами, которых, в силу своего занятия, призваны лишать других.

Барометр сущ. – Хитрый прибор, который показывает, какая сейчас погода на дворе.

Бастинада 
 сущ. – Хождение по деревяшкам без особенных усилий.

Бедствие сущ. – Частое, прямое и весьма действенное напоминание о том, что эта жизнь устроена совсем не так, как нам хотелось бы. Бедствия бывают двух видов: наши собственные неудачи и чужие удачи.

Безголовый прил. – Именно такой вид, как рассказывает де Жуанвиль, приобрел один крестоносец, который неосторожно дернул себя за челку через несколько часов после того, как сарацинский шимитар совершенно нечувствительно рассек ему шею.

Бездомный прил. – Полностью уплативший налог на недвижимость.

Беззащитный прил. – Неспособный нападать. 
Безнаказанность сущ. – Богатство.

Безразличный прил. – Не в полной мере осознающий разницу между вещами.

Жена пеняла мужу: «Ты попросту ужасен! 

Тебе на все плевать! Со всеми ты согласен!» 

Сказал ей муж в ответ, при этом улыбаясь: 

«Вот именно сейчас с тобой не соглашаюсь».

Апулеюс М. Гоукал

Безумец сущ. – Человек, страдающий хронической интеллектуальной независимостью, не отвечающий тем стандартам – в мыслях, речах и действиях, – которые установили конформисты, приняв за эталон самих себя, а потому пребывающий не в ладах с большинством людей. Говоря короче, человек необычный или странный. Здесь надобно отметить, что безумцами людей объявляют должностные лица, у которых нет доказательств собственного психического здоровья. Для примера скажу, что ваш покорный (и прославленный) лексикограф имеет не больше оснований верить в собственное здравомыслие, чем любой из насельников любого сумасшедшего дома в нашей стране. С другой стороны, он все-таки осознает, что почтенное занятие, которому он сейчас отдает все свои силы, может в любой момент привести его за решетки психолечебницы: возомнил, мол, себя, на потеху почтенной публике, самим Ноем Уэбстером 
.

Безумие сущ. – Талант и божественная одаренность, при посредстве которых творческая и управляющая энергия вдохновляет разум Человека, направляет его действия и украшает его жизнь.

О Глупость! Хоть воспета ты Эразмом, 

Я похвалю иначе – без сарказма – 

Тебя саму и всех твоих исчадий. 


Ужели заслужили вы проклятий, 

Которые летят со всех сторон? 

Ужели впрямь не писан вам закон? 

Пусть даже так. 

Но что же тут плохого? 

Ведь многие законы бестолковы.

Арамис Лото Фроуп

Безупречность сущ. – Воображаемое состояние или качество, отличающееся от всего сущего составляющей, известной как совершенство. Неотчуждаемый признак критика.

Редактор одного английского журнала получил письмо, в котором говорилось, что взгляды его ошибочны, да и вкус оставляет желать лучшего. Вместо подписи стояло слово «Безупречность». Редактор тут же приписал на листе: «Я с вами не согласен» и отправил его Мэтью Арнольду.

Безыскусность сущ. – Весьма привлекательное качество, которое женщины вырабатывают у себя годами учения и непрестанными опытами на восторженных самцах, которым нравится думать, будто свойство это сродни их искреннему юношескому простодушию.

Белладонна сущ. – На итальянском языке так называется прекрасная дама, на английском – смертельный яд. Поразительно, какие совпадения встречаются, когда начинать сравнивать языки.

Беллетристика сущ. – Продукт литературного творчества, никак не связанный с реальностью. Если фантазия романиста привязана к правдоподобности, как лошадь к коновязи, то у беллетриста она может скакать куда угодно без удил, шор и стремян. Романист, надо сказать, создание довольно жалкое; Карлейль же говорил, что он сродни простому репортеру. Он еще может измыслить характеры персонажей и какую-никакую фабулу, но придумать нечто нетривиальное, но все-таки возможное, ему уже не по силам. При этом все его творчество – неправда по определению. Причины 

 всего этого беллетрист может объяснить вам в десяти объемистых томах, которые осветят проблему в той же мере, в какой пламя сальной свечки способно осветить бездну его невежества. И хотя существуют великие романы, появившиеся потому, что у великих писателей нашлись для них силы и время, лучшим образцом беллетристики до сих пор остаются сказки «Тысячи и одной ночи».

Белый прип. и сущ. – Черный.

Белый стих сущ. – Нерифмованный ямбический пентаметр – наиболее трудный вид английского стихосложения, если писать правильно. Тем не менее он чаще прочих размеров употребляется теми, кто не в силах приемлемо написать хотя бы какой-никакой куплет.

Бенедиктинцы сущ. – Монашеский орден, членов которого называют также черными братьями.

Бетси огромнейший ворон предстал – 

То был монах, он молитву читал. 

«Тьфу, напугал! – прошептала она. – 

Черный ведь сплошь, словно сам Сатана».

«Дьявол на Земле» (Лондон, 1712)

Беседа сущ. – Ярмарка, предназначенная для того, чтобы демонстрировать на ней второсортный умственный товар. При этом каждый склонен нахваливать свой прилавок, на чужие же едва обращает внимание.

Беспристрастный прил. – Человек, которому невдомек, что можно извлечь выгоду, приняв

сторону кого-то из спорящих или поддержав любое из конфликтующих мнений.

Бессердечный прыл. – Одаренный высоким мужеством сносить беды, огорчающие прочих.

Когда Зенону сказали, что один из его недругов приказал долго жить, он глубоко опечалился. «Как?! – воскликнул один из его учеников. – Ты оплакиваешь врага?» «Да, – ответил великий стоик. – Но если умрет друг, я улыбнусь».

Бессмертие сущ. –

Придумка, фикция, мечта, пустое слово... 

Но ради этого мы с вами, как все люди, 

Молиться, драться, воевать готовы 

И даже умереть, коль надо будет.

Г.Дж.
Битва сущ. – Способ развязать зубами тот политический узел, который не удалось развязать языком.

Благоговение сущ. – Чувство, которое человек питает к Богу, а пес к человеку.

Благоразумный прыл. – Поддающийся инфекции наших собственных мнений. Гостеприимный к убеждению, разубеждению и уверткам.

Благотворитель сущ. – Человек, покупающий неблагодарность оптовыми партиями, но по розничной цене, которая, однако, остается при этом в пределах здравого смысла.

Ближний сущ. – Тот, кого нам завещано возлюбить паче самих себя и кто изо всех сил толкает нас к ослушанию.

Близость сущ. – Отношения, в которых дураки счастливо шествуют к общей погибели.

Раз Браун и Джонсон, знакомые еле,

Слабительного порошка переели

И оба, желаньем одним обуяны,

На час или два затаились в бурьяне.

Хоть не было там ни сигар, ни напитков

Зато им досуга хватило с избытком:

Смогли обсудить обстоятельно, с чувством

Политику, биржу, бейсбол и искусство.

Они обнаружили вдруг с удивленьем,

Что схожи разительно их убежденья.

И Джонсон вскричал: «Не встречался вовек

Мне умный и честный такой человек!»

Растрогала Брауна эта любезность,

Решил отдариться он вещью полезной:

Полез в благородном порыве в карман

И новому другу вручил пол-письма.

Там в дружбе навеки они поклялись

Лишь в мненьи насчет порошка не сошлись:

Один убежден был, что средство чудесно,

Другой называл его карой небесной.

Пускай мы с тобой и большие друзья,

Но ты – это ты, а я – это я.

Богатство сущ. –

По Джону Рокфеллеру – дар небес, означающий: «Се сын, Мною возлюбленный, на нем же благоволение Мое».

По Пирпонту Моргану – награда за тяжкие труды и многие добродетели.

По Юджину Деббсу – сбережения многих в руках одного.

Глядя на эти превосходные определения, ваш вдохновенный лексикограф признает, что не в силах добавить к ним ничего ценного.

Богатый прил. – Управляющий собственностью ленивых, некомпетентных, расточительных, завистливых и неудачливых. Такое представление преобладает в преступном мире, где отношения людей находят наилогичнейшее воплощение и искреннейшее выражение. Для среднего класса слово это означает «хороший», а также «мудрый».

Болтливость сущ – Недуг, при котором больной не может обуздать свой язык, когда хотите говорить вы.

Больше нареч. – Сравнительная степень от «слишком много».

Боров сущ. – Птица, замечательная тем, что свой аппетит удовлетворяет чем придется и нагляднее всех прочих иллюстрирует наши гастрономические пристрастия. Мусульмане и евреи не считают борова съедобным, но уважают за деликатные манеры, красоту оперения и мелодичный голос. Пением его наслаждаются, как правило, дома, поскольку составить из них хор довольно затруднительно: для того, чтобы поднять клетку с боровом, нужно не менее двух человек. Научное наименование этой пташки – Porcus Rockefelleri. Назван он так не потому, что мистер Рокфеллер открыл и описал борова, а из-за внешнего сходства.
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Борода сущ. – Волосы, которые изо дня в день сбривают люди, питающие вполне понятное отвращение к абсурдному китайскому обычаю брить голову.

Ботаника сущ. – Наука о растениях: какие годятся в пищу, а какие нет. Она же весьма подробно описывает их цветы – неприглядные, аляповатые и дурно пахнущие.

Брак сущ. – Ячейка общества, в которой состоят господин, госпожа и пара рабов; всего же двое.

Брань сущ. – Речь вашего оппонента, известного всем как браньгутанг.

Брать глаг. – Овладевать чем-либо. Обычно с помощью силы, хотя лучше это делать украдкой.

Брахма сущ. – Тот, кто создал индусов, которые сохраняемы Вишну и разрушаемы Шивой. Как можно видеть, разделение труда здесь продумано куда лучше, чем в других религиях. Абракадабрезяне, например, были созданы Грехом, поддерживаются Воровством, а сокрушаются Безумием. Священники Брахмы, как и абракадабрезские жрецы, люди святые, высокоученые и, конечно, совершенно безгрешные.

О Брахма, о Брахма, ты бог, ты велик!

В индусской Тримурти 
 – первейший ты лик.

В спокойной асане скрестив свои ноги,

Сидишь ты, надежный, умудренный, строгий.

Твой лик осиян, твои взоры целебны...

На что еще две ипостаси потребны?

Полидор Смит
Бренди сущ. – Микстура, составленная из одной объемной части «грома и молнии», одной части раскаяния, двух частей поножовщины, одной части «сдохни вы все без покаяния» и четырех частей черта очищенного. В своем словаре доктор Джонсон называет бренди напитком героев. Да уж, только герой способен одолеть это пойло.

Бритва сущ. – Инструмент, с помощью которого представители белой расы наводят красоту, монголоиды делают из себя чучел, а афроамериканцы заставляют себя уважать.

Будущее сущ. – Та часть Времени, когда дела наши идут прекрасно, друзья нам верны и благоденствие нам обеспечено.

Бумагомаратель сущ. – Профессиональный писатель, чьи взгляды непримиримы с нашими.

Бунт сущ. – Популярное развлечение, предоставляемое военным простодушными гражданскими.

Бутылконосый прил. – Обладающий носом, чей вид ясно свидетельствует о том, с помощью чего он приобретен.
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Вакх сущ – Удобное божество, изобретенное древними для оправдания пьянства.

Грехом у древних пьянство не считалось, 

Богами и властями поощрялось. 

Царей (да и богов) легко понять: 

Ведь пьяными-то легче управлять.

Джораций
Вангдепутенава сущ. – На языке оджибуэев так именуется бедствие. Этим же словом называется всякая напасть, которая бьет внезапно и тяжело.

Если спросите, откуда 

Раздается этот хохот, 

Заразительный, ритмичный, 

Словно волны океана, 

Что подтачивают берег, 

Словно бубен громогласный, 

Что поет в руках шамана, 

Я скажу вам, я отвечу:

«Он идет от диафрагмы,

Через легкие и бронхи,

И, сквозь горло проникая

В Говорящую Пещеру,

Он струится водопадом,

Веселя сердца людские,

Словно солнце в ясном небе».

Если спросите вы снова,

Что исторгло этот хохот

Из душевных недр глубинных,

Отчего река веселья

Бурным пенится потоком,

Я как истинный оджибве

Вам скажу чистосердечно:

«Есть нам, есть над чем смеяться.

Билли Брайен, полюбуйся –

Это Вангдепутенава!»

Вот стоит седая цапля

Длинноперая Шух-шух-га,

Голенастая Шух-шух-га,

Ей болото по колено;

Длинный клюв утоплен в перьях,

Крылья, сложенные накрест,

Не шелохнутся, не дрогнут.

Почему она недвижна?

Почему она безгласна?

Почему не размыкает

Клюв свой длинный, клюв свой острый,

Чтобы крикнуть во весь голос?

Чип-чип, воробей веселый,

Даже он щебечет громче.

Поняла седая цапля,

Что увязла безнадежно,

Что болото не отпустит.

Посмотри-ка, славный Брайен,

Это – Вангдепутенава!

 (см. Песнь о Гайавате. Лонгфелло. А.К.)
Ванна сущ. – Своего рода мистическая церемония, исключенная из религиозной обрядности, поскольку ее духовную эффективность так и не смогли определить.

Сколь превосходна паровая ванна!

Блаженствуешь в ней, словно йог в нирване.

Выходишь свежий, умиротворенный,

Весь – как рубин или как рак вареный.

Но, облачаясь в чистые одежды,

Внутри ты можешь быть грязней, чем прежде.

Ричард Гвоу
Варган сущ. – Немузыкальный инструмент, на котором играют, крепко стиснув в зубах и пытаясь выковырнуть его пальцем.

Василиск сущ. – Кокатрикс. Своего рода змея, вылуплявшаяся из яйца, снесенного петухом. У василиска был дурной глаз, способный убивать. Многие скептики отрицали существование этого создания, но Семпрелло Ауратор видел собственными глазами и трогал собственными руками человека, который был ослеплен молнией в наказание за то, что слишком уж пристально смотрел на одну леди, которую любил сам Юпитер. Позже Юнона оживила его, но в образе этакой рептилии, и укрыла в пещере. Наверное, ничто так обильно не засвидетельствовано древними, как существование василиска, только вот петухи почему-то перестали нестись.

Вашингтонец сущ. – Член племени, обитающего на берегах Потомака, променявший привилегию самому управлять собой на блага, которые  сулит умелое руководство. В оправдание ему следует заметить, что так вышло противу его воли.

Он отдал свой голос и право обрел 

Обедать, коль есть что поставить на стол. 

Напрасно взывает он к Богу, 

Молитвы ему не помогут.

Оффенбах Штютц

Вдова сущ. – Трогательная фигура, к которой в христианском мире принято относиться с долей юмора, хотя доброта Христа ко вдовам была одной из самых заметных черт Его характера.

Ведьма сущ. – 1. Уродливая и злобная старуха, находящаяся в сговоре с дьяволом. 2. Красивая и привлекательная молодая женщина, которая и без дьявола прекрасно обходится.

Вежливость сущ. – Наиболее приемлемая форма лицемерия.

Век сущ. – Тот период, в течение которого мы примиряемся с теми грехами, которые вполне освоили, и ругаем те, на которые больше не можем отважиться.

Великий прил. –

«Велик я, – рыкнул сытый Лев, монарх зверей окрестных. –

Умом и силою своей я славен повсеместно!» 

Слон громко протрубил: «И мне пристало это званье, 

Поскольку тяжелей меня на суше нет созданья!»

«И я велик, – сказал Жираф, – ни у кого нет шеи,

Которая была б моей изящней и длиннее». 

«Тогда уж, – молвил Носорог, – и я великий тоже: 

Ведь нет ни у кого из вас такой толстенной кожи».

Вмешался Резус: «Я велик и дар имею дивный: 

Визжать подолгу я могу и громко, и противно». 

И Лобстер тоже: «Я велик! Хоть обделил Бог весом,

Зато по праву я вхожу в разряд деликатесов». 

И каждый может почитать себя великим тоже, 

Коль скоро прочих превзойти хотя б на йоту может. 

Наш Вайрик глупостью своей ослов всех превзошел.

Он может о себе сказать: «Я набольший осел».

Орион Спарл Доук
Великолепный прил. – Обладающий величием или блеском, превосходящим те, к которым привык определяющий. Так кролик мог бы назвать уши осла, а личинка – мерцание светлячка.

Величество сущ. – Общественное положение и титулование короля. К титулу этому со вполне обоснованным презрением относятся Верховные Гроссмейстеры, Великие Канцлеры, Великие же Вожди и Имперские Властелины древних и благородных орденов, бытующих в республиканской Америке.

Вера сущ. – Полное принятие того, что незнающие рассказывают о небывалом.

Верблюд сущ. – Четвероногое (Splayers humpidorsus), имеющее большую ценность для шоу-бизнеса. Есть две разновидности верблюда: верблюд настоящий и верблюд ненастоящий. Со временем это всегда выясняется.

Вервольф сущ. – Волк, который превращается в человека раз и навсегда или время от времени. Все вервольфы злы по натуре своей, но иные принимают звериное обличье, дабы удовлетворить зверский аппетит, а иные, ставшие оборотнями в результате колдовства, и в человеческом облике отдают предпочтение людской плоти.

Крестьяне одной баварской деревни, поймав однажды вечером волка, привязали его за хвост к столбу и легли спать. Наутро у столба никого не было! Весьма озадаченные, они обратились к местному священнику, и тот сказал им, что поймали они, несомненно, вервольфа, который ночью освободился, приняв человеческий образ. «В следующий раз, когда поймаете волка, – сказал им этот добрый пастырь, – прикуйте его за ногу цепью, и утром найдете у столба примерного лютеранина».

Верность сущ. –
Вассальную верность сравню я с кольцом, 

Которым с рождения нос прободен, 

Чтоб был обращен неизменно 

К амбре своего сюзерена.

Г.Дж.
Ветки сущ. мн. – Побеги дерева. Так же порой называют ноги некоторых американок.

Одна девица туфли покупала 

И в затрудненье сильное попала: 

Согнуться толком ей мешал корсет. 

Зачем он, кстати, деве юных лет? 

Чтобы облегчить деве сей процесс, 

Приказчик подскочил, как мелкий бес. 

Он на колено опустился ловко 

И вызвался помочь ей со шнуровкой. 

Она ему кивнула, соглашаясь. 

Он приподнял подол. Я не решаюсь 

Писать, что его взору приоткрылось, 

Но затянул шнурок со всей он силой. 

Вскричала девушка простосердечно: 

«Мой друг, не повредите мне конечность!» 

«Конечность? Нет... Скажу вам, леди, честно: 

Здесь «бесконечность» более уместна».

Б. Персиваль Дик
Ветхий прил. – Имеющий отношение к определенному архитектурному ордеру, иначе известному как среднеамериканский. Большинство общественных зданий в Соединенных Штатах имеют именно ветхий ордер, хотя некоторые найти архитекторы раннего периода предпочитали ордер иронический. В недавних пристроях к Белому дому в Вашингтоне применен ордер теодорический 
, вроде того, что применялся в дорических храмах. Они на редкость прекрасны и каждый их кирпич стоил сотню долларов.

Вечный прил. – Продолжающийся всегда. Это краткое и элементарное определение я осмеливаюсь предложить не без некоторой робости, поскольку мне известно о существовании капитальнейшего труда епископа Вустерского под названием «Частичное определение слова «вечный», как оно используется в английском переводе Библии». Книга эта была высоко оценена верховными иерархами англиканской Церкви и до сих пор, как мне приходилось слышать, изучается с удовольствием для умов и пользою для душ.

Вздор сущ. – Не имеющие никакой ценности материи вроде религий, философий, литератур, искусств и наук племен, наводняющих области, расположенные южнее Северного полюса.

Вилка сущ. – Инструмент для того, чтобы класть в рот убоину. В прежние поры для этого применялся нож, да и сейчас многие достойные люди предпочитают его вилке, впрочем, не отвергая последнюю совершенно, а используя как подспорье ножу. А то, что этих еретиков не постигает немедленная и сокрушительная кара, может служить весомейшим доказательством милосердия Господня к попирающим Его заветы.

Вино сущ. – Перебродивший виноградный сок, который Женский Христианский Союз называет ликером, а иногда и ромом. Вино, мадам, едва ли не самый лучший подарок Бога мужчине.

Виноград суш,. –
О благородный плод, самим Гомером вспетый, 

Анакреон тебя ценил, да и Хайям!

Понятно всем, что были то поэты 

Изрядные, не то что, скажем, я.

Куда мне с ними состязаться! 

Уж лучше буду я клеймить 

Тех богомерзких святотатцев, 

Что призывают воду пить,

А также тех, что пьют ликер 

И джином злоупотребляют. 

Тот человечества позор, 

Кто соком лоз пренебрегает!

Бывает, правда, и вином 

Упьешься до потери чувства... 

Но за пиршественным столом 

Не будем вспоминать о грустном!

Джамрах Голобом
Виселица сущ. – Сцена, где играется действо, в котором исполнитель главной роли возносится на небо. В нашей стране виселица примечательна числом тех, кто ее избежал.

Достойно можно умереть
И на конце веревки длинной,
Но все же лучше встретить смерть
Меж одеялом и периной.
Из одной старой пьесы
Влияние сущ. – В политической жизни – призрачное «quo» 
, даваемое в обмен на вполне материальное «quid» 
.

Внутренности сущ. – Печень, сердце, душа и прочие потроха. Многие выдающиеся исследователи не склонны относить к внутренностям душу, а такой проницательный наблюдатель и признанный авторитет, как доктор Гансаулис, убежден, что загадочный орган, именуемый селезенкой, и есть не что иное, как наша бессмертная часть. Профессор же Гарретт П. Сервисс, наоборот, придерживается мнения, будто душа человека является продлением его спинного мозга и формирует сущность, олицетворяющую отсутствующий хвост. Подтверждением своей теории он считает тот факт, что хвостатые животные душами не обладают. Я же, взвешивая обе эти теории, предпочитаю не верить ни одной из них.

[image: image9.jpg]oo d
MOREY

-
sea





Возврат сущ. – Основание, а также поддержка университетов или публичных библиотек, осуществляемые путем дарения или завещания.

Возвратитель сущ. – Благодетель, филантроп.

Воздержанец сущ. – Слабый человек, уступающий искушению отказать себе в удовольствии. Совершенно воздержанный человек – тот, кто воздерживается от всего, кроме самого воздержания, и особенно – от неучастия в чужих делах.

«Я-то думал, что ты воздержанец, сынок,

А ты так налакался, что валишься с ног».

«Да, признаюсь вам, сэр, что хлебнул я прилично.

Воздержанец я? Да, но – ик! – не фанатичный».

Г. Дж.
Воздух сущ – Вещество, которое щедрый Господь создал затем, чтобы и бедняки могли прокормиться.

Возмездие сущ. – Дождь из огня и серы, который падает как на неправых, так и на тех правых, которые не успели убежать.

В нижеследующих строках, адресованных императору в изгнании 
 отец Гассаласка Джейп, преподобный поэт, кажется, намекает именно на возмездие. Впрочем, судите сами:

Неужто, дом Педру, и в самом деле 

Вернуться в Бразилию вы захотели? 

Неужто для вас там намазано медом? 

Ведь вы же в изгнаньи чуть более года!

В империях подданные неблагодарны. 

Властитель хорош – так министры бездарны. 

Ну что ж, возвращайтесь – есть случай взглянуть, 

Что там без монарха не лучше ничуть.

Возможность сущ – Удобный случай разочароваться.

Война сущ. – Побочный продукт ремесла миротворцев. Наиболее угрожающим политическое положение становится в период международного дружелюбия. Историк, которого не научили ждать неожиданного, может вполне обоснованно утверждать, будто все это скрыто во мраке неизвестности. Но изречение «Во время мира готовься к войне» имеет куда более глубокий смысл, чем обычно считают, а это означает не только то, что все сущее на земле когда-либо кончится – вечен лишь закон перемен, – но и то, что почва мира обильно засеяна семенами войны и весьма благодатна для их прорастания. И даже когда Кубла-хан велел построить себе «дворец любви и наслажденья», когда в Ксанаду царил мир, когда все были сыты и наслаждались каждодневным праздником, хан все равно

верил,

Что возвещают праотцы войну. 

Кольридж, один из величайших поэтов, знал людей получше многих и притчу эту рассказал нам неспроста. Нам же нужно чуть меньше агрессивности и чуть больше того элементарного недоверия, которое обеспечивает безопасность наций. Война, как тать, предпочитает приходить ночью, профессиональные же миротворцы именно такую ночь и творят.

Волнение сущ. – Тяжкое недомогание, вызываемое приливом чувств от сердца к голове. Из глаз при этом зачастую обильно выделяется гидрохлорал натрия.

Волосы Вероники суш,. – Созвездие (Coma Berenices), названное в честь единственной дамы, которая пожертвовала своими волосами ради спасения супруга.

Она кудри свои

Гиацинтовые

Отдала, чтобы мужа от смерти избавить.

Она жертвой такой

Изумила богов,

Люди ж в честь этой леди созвездье назвали.

Где сейчас хоть одну

Вы найдете жену,

Чтобы ради супруга с прической рассталась?

И, по чести сказать,

Их ведь можно понять,

Да и звезд безымянных совсем не осталось.

Г.Дж.
Вольность сущ. – Освобождение от жалкой полудюжины ущемлений власти из бесконечного множества, которыми она обладает. Политики только тем и живы, что каждая нация полагает, будто наслаждается Подлинной, Настоящей Свободой. Различие между вольностью и свободой точно не выяснено – натуралистам до сих пор не удалось добыть живых экземпляров ни той, ни другой.

Вскричала Вольность, раненая пулей

В тот день, что был Костюшко 
 сокрушен.

И с той поры в порывах каждой бури

Я слышу ее стон.

Когда сограждане мои неволей дышат

И голосуют Бог весть за кого,

Я не шуршанье бюллетеней слышу,

А похоронный звон.

Монархи что ни день куют ей цепи.

Они кичатся властью своей тленной

И делят Небеса, моря и степи,

Оставив ей геенну.

Блэри О' Гэри
Воображение сущ. – Оптовый склад фактов, находящийся в совместном владении поэта и лжеца.

Восхищение сущ. – Деликатный способ признать чье-то сходство с нами самими.

Враждебность сущ. – Острое чувство, специально предусмотренное во избежание перенаселения Земли. Бывает как активной, так и пассивной. Примером первой может служить отношение женщины к своим подругам, второй же – отношение ко всем прочим представительницам своего пола.

Врач сущ. – Тот, на кого мы возлагаем свои надежды, когда больны, и спускаем собак, когда здоровы.

Врожденный прил. – Природный, прирожденный, как врожденные идеи, например. Другими словами, идеи, с которыми мы рождены, то есть перенятые от предков. Доктрина врожденных идей – одно из самых замечательных верований в философии, она сама есть врожденная идея и потому опровержению не поддается, хотя Локк – не от большого ума – предположил однажды, что идеи эти происходят от каких-то сильных потрясений. Среди врожденных идей может быть упомянута вера в способность издавать газету, в величие той или иной страны, в превосходство какой-либо цивилизации, в важность чьих-то личных дел и в то, что ваши немощи могут быть интересны кому-то еще.

Вспоминать глаг. – Вызывать в памяти что-то давнее с присовокуплением нового.

Вурдалак сущ. – Демон, усвоивший предосудительнейшую привычку пожирать мертвых. Существование вурдалаков ставилось под сомнение той категорией вечных спорщиков, которые больше обеспокоены тем, как лишить мир утешительной веры, нежели тем, чтобы дать ему вместо этого что-нибудь хорошее. В 1640 году отец Сеччи видел вурдалака на кладбище близ Флоренции и прогнал его прочь крестным знамением. Он рассказывал потом, что у вурдалака было несколько голов, да и рук было поболе двух. Кроме того, видел он его в нескольких местах одновременно. Добрый патер как раз шел с обеда, а потом говорил, что если бы не был «отягощен яствами», то непременно догнал бы и пленил демона, несмотря на всю опасность такого предприятия. Ателстан рассказывает, что однажды вурдалака отловили было некие крестьяне, крепкие ребята, на церковном дворе в Садбери, но он вывернулся и кинулся в небольшой пруд, в котором селяне поили и купали лошадей. (Автор, похоже, полагает, что столь исключительному злодею пристало бы кидаться в купель с розовой водой.) Вода немедленно превратилась в кровь «и так оставалась несколько дней». Воду из пруда пришлось потом спустить. А в начале четырнадцатого столетия целая толпа загнала вурдалака в склеп Амьенского собора. Двадцать вооруженных мужчин, возглавляемые священником, несущим распятие, вошли туда и схватили упыря. Надеясь убежать, он прибег к хитрости, превратившись в точное подобие одного из почтенных амьенских горожан, но был повешен, раздернут и четвертован при большом стечении народа. Горожанина же, чей образ принял демон, никогда больше в Амьене не видели, и судьба его так и осталась тайной.

Вчера нареч. – Младенчество для юнца, молодость для человека зрелого, только что минувший кусочек вечности.

Вчера мне показалось, что стою

Я на вершине голого утеса,

У пропасти бездонной на краю,

На запад взор свой обратив с вопросом.

Уже полжизни минуло земной,

В которой было множество событий.

Минувшее вставало предо мной,

Звучал хор голосов полузабытых.

Тень набежала на мое чело,

Душа же, словно факел, полыхнула.

Ужели то, что было и прошло,

Воскресло и опять ко мне вернулось?

Пусть суждены мне долгие года,

Прожитым – не вернуться никогда.

Барух Арнигрифф
Говорят, что во время последней болезни поэта Арнигриффа его пользовали, один за другим, семь докторов.

Выдвигать глаг. – Предназначать для несения самого тяжелого политического бремени. Выставлять на передний план мишень, чтобы политические противники метали в нее тухлые яйца и дохлых кошек.

Выдумка сущ. – Ложь, у которой еще не прорезались зубы. У заправского лжеца наибольшее приближение к правде – перигей его эксцентрической орбиты.

«Все люди лживы», – старый Дэйв сказал. 

Ему бы вспомнить, сколько сам он врал 

И сколько раз бывал изобличен. 

Мне кажется, боится Правды он.

А если Правда голой предстает,

Его буквально оторопь берет.

Неправ он глубоко, а факты таковы:

Отнюдь не все лжецы – ведь многие мертвы.

Бартл Квинкер
Выкуп сущ. – Покупка того, что не принадлежит продавцу и не может принадлежать покупателю. Самое невыгодное из капиталовложений.

Вымирание сущ. – Основание, на котором богословы выстраивают царство Будущего.

Выродившийся прил – Куда менее замечательный, чем его предки. Уже современники Гомера являли собой разительный пример вырождения: требовался целый десяток греков, чтобы поднять большой камень или серьезный бунт, что любой из героев Троянской войны делал легко и непринужденно. Гомер никогда не уставал глумиться над «людьми, которые живут в найти выродившиеся дни», что было для него возможно лишь потому, что люди эти позволяли ему жить нищенством, выпрашивая кусок хлеба – замечательный пример воздаяния добром за зло, между прочим. А ведь могли и не позволить; тогда ему пришлось бы, конечно, голодать.
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Гавань сущ. – Место, где корабли спасаются от бурь и терпят бедствие от таможенных пошлин.

Гадание сущ. – Искусство извлекать сокрытое. Число разновидностей гадания равно числу цветущих остолопов и раннеспелых болванов.

Гадес сущ. – Подземный мир. Обиталище отлетевших душ. Место, где живут мертвые.

Гадес, как его представляли себе древние, нельзя отождествлять с нашим адом, ибо там обитали, причем не без удобств, многие из прославленнейших мужей древности. Оно и понятно – ведь Елисейские поля тоже были частью Гадеса, хоть и располагались довольно далеко от Парижа. Когда во времена короля Иакова переводился на английский и редактировался Новый Завет, в работе этой приняло участие множество набожных и высокоученых людей. Иные из них – и таких было большинство – настаивали, чтобы греческое слово Αιδης; было переведено как «Ад»; но один из представителей добросовестного меньшинства на какое-то время тайно завладел рукописью и удалил нежелательное слово везде, где только смог его отыскать. Когда ученая комиссия собралась снова, епископ Солсберри, просматривая листы рукописей, вдруг вскочил на ноги и воскликнул: «Господа, кто-то выскоблил «Ад»!>> Уже через много лет после смерти доброго прелата стало совершенно ясно, что ему – и Провидению, конечно, – английский язык обязан одним из самых ярких, удобных и живучих фразеологизмов.

Гармонисты сущ. мн. – Протестантская секта, ныне угасшая, чьи последователи явились в Америку из Европы в начале девятнадцатого века вместе со всеми своими спорами и разногласиями, ожесточенностью коих только и прославились.

Гармония сущ. – Созвучие.

Гармоника сущ. – Инструмент, которому созвучны сантименты поножовщика.

Генеалогия сущ. – Семейная история, восходящая к некоему предку, которого проблема происхождения ни в малой степени не заботила.

Географ сущ – Малый, который может слету рассказать вам, чем внешняя сторона нашего мира отличается от внутренней.

Гебимус, географ, прославленный в мире, 

Родился близ древнего Абу-Кебира,

Потом перешел через реку Зам

И вскоре достиг деревушки Кселам.

Оттуда много вело дорог,

Никак он верную выбрать не мог

И долго исследовал жабий скок.

А когда его случай несчастный унес,

Все по нем горевали. Иные – до слез.

Генри Хаухорн
Геология сущ – Наука о земной коре, к сведениям из которой, несомненно, много добавят и о том, что обретается под нею, если ваша разговорчивость придется кому-то не по нутру. Изученные к настоящему времени геологические формации земного шара подразделяются следующим образом: Первичный или Нижний уровень состоит из камней, костей мулов, потопших в грязи, а также газовых труб, шахтерских инструментов, древних безносых статуй, испанских дублонов и наших предков; Вторичный составляется, главным образом, из дождевых червей и кротов; Третичный включает в себя железнодорожные рельсы, мостовые, траву, змей, изношенные башмаки, бутылки из-под пива, жестянки из-под томатов, пьяных горожан, а также всяческий мусор, анархистов, кусачих собак и болванов.

Гибрид сущ. – Потомство на паях.

Гидра сущ. – Своеобразное животное, разнесенное в древних бестиариях по многим главам.

Гиена сущ. – Животное, весьма почитаемое некоторыми восточными народами за благочестие: она часто навещает по ночам места захоронений.

Впрочем, такое же обыкновение есть и у студентов-медиков.

Гильотина сущ. – Механизм, который приучил французов пожимать плечами – и не без оснований.

В своем капитальном труде «Дивергентные линии в эволюции рас» высокоученый профессор Брейфугл утверждает, что привычка пожимать плечами особенно распространена среди французов и что жест этот они унаследовали от черепах, которые ради безопасности прячут голову в панцирь. Упаси меня Бог оспаривать мнение этого выдающегося авторитета, но по моему мнению (которое весьма тщательно обосновано в моей работе под заглавием «Наследуемые эмоции» – том II, гл. XI) пожатие плеч – не самая прочная основа, чтобы выстраивать на ней столь общую теорию. Кстати сказать, перед Французской революцией жест этот был совершенно неизвестен. У меня же нет сомнений, что он впрямую объясняется ужасом, который внушала гильотина, а ее в те времена использовали весьма и весьма активно.

Гиппогриф сущ. – Животное (ныне вымершее) – наполовину лошадь и наполовину грифон. Грифон и сам создание составное: полу-лев и полу-орел. Таким образом выходит, что гиппогриф только на одну четверть орел, то есть в том же соотношении, что два доллара пятьдесят центов – к десятке. Воистину, зоология как наука полна сюрпризов.

Гнев сущ. – Ярость исключительного качества и силы, соответствующая масштабу события, по-служившего поводом, и статусу ярящегося, например «Божий гнев», «День гнева» и т. п. У древних священным считался гнев царей, да и жрецов тоже, поскольку он мог спровоцировать гнев того или иного божества. Ахейцев у стен Трои Аполлон так допек моровой язвой, насланной по молитве Хриса, что они, можно сказать, прыгнули со сковородки хрисова гнева в пламя гнева Ахиллеса Пелида. При этом Агамемнону, единственному их обидчику, было ни тепло ни холодно. С такой же стойкостью переносил гнев Яхве Давид, хоть и не досчитался потом семидесяти тысяч своих подданных. Ныне Бог есть Любовь, так что директор бюро по переписи населения может делать свое дело, не опасаясь такого рода неожиданностей.

Гномы сущ. мн. – В мифологии народов Северной Европы – карлики, обитавшие под землей и охраняющие драгоценные камни и металлы. Бьернсен, скончавшийся в 1765 году, говорил, что во времена его детства гномам в южных областях Швеции никто не удивлялся, да и сам он частенько видывал их перебежки среди скал в вечерних сумерках. Людвиг Бинкерхуф видел троих в Шварцвальде не далее как в 1792 году, а Снед-декер утверждает, что в 1803 они прогнали бригаду шахтеров из одной силезской шахты. Исходя из этих свидетельств, мы полагаем, что род гномов почти наверняка угас уже к 1764 году.

Гностики сущ. мн. – Секта философов, пытавшаяся сотворить сплав из учения платоников и раннего христианства. Но путного металлурга среди них не было, и затея провалилась. К великому их огорчению.

Гну сущ. – Животное, обитающее в Южной Африке. В одомашненном состоянии походит на лошадь, бизона и оленя. В диком же состоянии – нечто вроде грома, землетрясения и циклона.

Мбва, охотник из племени бопа, 

Раз в саванне узрил антилопу 

И поклялся: «Вот женщиной буду, 

Если мясо ее не добуду!»

Был охотник отважен, силен и суров, 

Но и у антилопы есть пара рогов. 

Вмиг у дерева он оказался 

И, как кошка, на ветку взобрался,

И подумал: «На что эта гну мне сдалась? 

Ну, паслась она... пусть бы и дальше паслась».

 Джарн Леффер
Год сущ. – Отрезок времени, включающий в себя триста шестьдесят пять разочарований.

Голод сущ. – Чувство, которое Господь предусмотрел для подспорья решению рабочего вопроса.

Голосование сущ. – Инструмент, позволяющий свободному гражданину являть свою глупость и губить свою страну.

Гомеопат сущ. – Юморист медицинского сословия.

Гомеопатия сущ. – Медицинская школа, обретающаяся между аллопатией и Христианской наукой. Впрочем, сравнения с последней ни гомеопатия, ни аллопатия не выдерживают, поскольку Христианская наука способна вылечить мнимые болезни, а они нет.
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Гомилектика сущ – Наука о том, как приспосабливать проповеди к духовным нуждам, умственным способностям и условиям жизни прихожан.

Был пастор в гомилектике силен,

Что нужно пастве, твердо ведал он.

Так повар, в ремесле своем искусный,

Любую пакость может сделать вкусной.

Еще верней сравнить его с врачом,

Который точно знает, что почем:

Он каждый грех, что в душах прозревал,

Особенным лекарством изгонял.

Лекарства те на вкус были плохи,

Но верно изгоняли все грехи.

Ведь тот же, скажем, рвотный порошок

Невкусен, но полезен для кишок.

Но если прихожанин был богат

И жертвовать на церковь Божью рад,

К лекарствам был совсем иной подход:

В них добавлялись сахар, джем и мед.

«Биография епископа Поттера»
Горгона сущ. –

Была Горгона странною девицей:

Кто взглянет на нее, тот в камень обратится,

И многих греков этот дар сгубил,

Пока ее Персей не умертвил.

Мы ж, находя среди руин статуи,

Ваятелей почасту критикуем.

Но ведь средь греков, как во всех народах, 

Красавцев было меньше, чем уродов.
Горгулья сущ. – Рыльце водосточной трубы на средневековом здании, обычно представлявшее собой гротескную карикатуру на личного недруга архитектора или хозяина дома. Особенно часто они встречались на храмах и других зданиях, принадлежавших Церкви; там горгульи представляли этакую галерею шаржей на тогдашних еретиков и схизматиков. Бывало и так, что новый настоятель того или иного храма приказывал снять старых горгулий и заменить их новыми, более похожими на своих супостатов.

Гостеприимство сущ – Добродетель, которая побуждает нас кормить и давать приют тем, кто сыт и в приюте не нуждается.

Грабитель сущ. – Деловой человек в самой откровенной разновидности.

О Вольтере рассказывают, что однажды ему довелось остановиться в придорожной гостинице. Обстановка располагала к беседе, и после ужина он и его спутники решили по очереди рассказывать истории о грабителях. Когда пришел черед Вольтера, он сказал: «Жил да был генеральный откупщик налогов», – и смолк. Когда же его попросили рассказывать дальше, он ответил: «А это все».

Грабить глаг. – Брать чужую собственность, пренебрегая приличествующей скрытностью, свойственной краже. Выдергивать богатство А из рук Б, оставляя В плакать по упущенной возможности. Перемена собственника в сопровождении духового оркестра.

Грамматика сущ. – Система силков, предусмотрительно расставленных для человека, выбившегося из низов, на его пути к успеху.

Граница сущ – В политической географии – воображаемая черта между двумя странами, отделяющая воображаемые права одной от воображаемых прав другой.

Грации сущ. мн. – Три прекрасные богини – Аглая, Талия и Эвфросиния, которые всюду сопровождали Венеру и служили ей, не получая жалованья. Впрочем, им не приходилось тратиться ни на стол, ни на одежду: ели они так мало, что об этом и говорить не стоит, а одевались в соответствии с погодой, накидывая на себя что-нибудь, лишь когда задувал ветерок.

Гремучая змея сущ. – Наш пресмыкающийся брат, Homo bezhrebetus.

Гробокопатель сущ – Конкурент могильных червей. Тот, кто снабжает молодых врачей тем, что старые врачи бесперебойно поставляют гробовщикам. Так же порой называют гиену.

По кладбищу разгуливать в ночи 
Вам, милый друг, захочется едва ли. 

Нас было четверо. Все как один – врачи. 
Мы у стены, где тень погуще, встали 

И ждали, когда скроется луна. 

Но тут гиена гнусная явилась. 

Мы замерли недвижно, а она 

Набросилась на свежую могилу! 

Кощунство это возмутило нас. 

Взметнув, как топоры, свои лопаты,

На зверя мы обрушились и враз 
Разъяли, так сказать, на препараты.

Беттел К. Джонс
Гурии сущ. мн. – Прекрасные девы, обитающие в исламском раю для удовольствия правоверного мусульманина, который самим фактом веры в их существование выражает величавое недовольство своей земной супругой, у которой, как он считает, даже души не может быть. У правоверных же мусульманок гурии не в особой чести.

Гусь сущ. – Птица, которая снабжает нас перьями для письма. Перья эти каким-то таинственным образом сохраняют – в той или иной степени – как умственную энергию птицы, так и ее эмоциональный настрой. Когда человек, которого называют автором, обмакивает гусиное перо в чернила и начинает прилежно водить им поперек листа, на бумаге остается весьма ясная и точная запись мыслей и чувств этой птицы. Этот оригинальный метод позволяет нам обнаружить, что гуси весьма и весьма различны: многих хватает лишь на что-то тривиальное и малозначительное, но некоторых можно смело назвать воистину великими гусями.
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Даблъю («W», буквально – двойное «U») имеет громоздкое название, в отличие от прочих букв нашего алфавита, чьи названия односложны. Это преимущество латинского алфавита перед греческим можно в полной мере оценить, попытавшись произнести по буквам простенькое греческое слово, επιχοριαμβικος, например. Однако, ныне многие ученые полагают, что дело тут не столько в различиях этих алфавитов, сколько в деятельности неких сил, которые были заинтересованы в принижении «славы, что звалась Грецией» и возвышении «величья, что звалось Римом». Как бы то ни было, не вызывает сомнения, что если бы название W чуть упростилось (пусть бы она звалась «wow» – «вау», например), наша цивилизация стала бы если не лучше, так хотя бы терпимее.

Дантист сущ. – Фокусник, который, сунув вам в рот железяку, достает из вашего кармана серебро.

Дарение сущ. – Имущество, которое вверяется религиозной корпорации с условием, что ее члены будут молиться за душу дарителя. В Средние века богатства многих монашеских братств составлялись таким вот простым и необременительным образом. Однажды Генрих VIII Английский послал чиновника с приказом конфисковать некое имущество, весьма, кстати, немалое, которое в свое время было передано братству на условиях дарения.

«Как! – воскликнул приор. – Неужто ваш господин хочет обречь душу нашего благодетеля томиться в чистилище?»

«Да уж... – холодно сказал чиновник. – Коли вы не станете за него молиться по два раза за ночь, так придется ему пожариться».

«Но послушайте, сын мой, – не сдавался добрый пастырь, – ведь это все равно что ограбить Господа!»

«Нет-нет, святой отец. Мой господин король всего лишь избавляет Его от искушения стяжать слишком большие богатства».

Датарий сущ. – Высокопоставленный чиновник Римской Католической Церкви, чья важнейшая функция состоит в том, что он прикладывает к папским буллам печать со словами «Datum Romae» («Дано Римом»), Он пользуется великолепным доходом и крепко дружит с Богом.

Дважды нареч. – Однажды и еще раз.

Двоеженство сущ. – Проявление дурного вкуса, за которое грешнику не миновать кары, называемой троеженством.

Дворец сущ. – Роскошное и дорогостоящее жилище, в котором, как правило, живет высокое должностное лицо. Резиденция высшего сановника христианской Церкви тоже зовется дворцом, хотя основатель этой религии частенько ночевал на обочине, а то и в чистом поле. Так что прогресс налицо.

Дворянин сущ. – Естественная добыча для богатых американских девиц, стремящихся подвергнуться социальному расслоению и взвалить на себя тяготы светской жизни.

Дева сущ. – Молодая особь необъективного пола, склонная к загадочному поведению и мнениям, которые способны довести до бешенства. Род этот имеет широкий ареал обитания: их находят везде, где ищут, и неизменно потом каются. Дева как таковая отнюдь не неприятна ни для глаз, ни для слуха (если не считать изложения мнений и пения под фортепьяно), хотя в привлекательности значительно уступает, например, радуге, а в том, что касается пения – канарейке. Кстати сказать, канарейка и места меньше занимает.

«Пусть он будет умен,

Пусть он будет силен, –

Дева пела в истоме любовной. –

А еще духом чистым,

А еще футболистом –

Капитаном команды футбольной!

Пусть царит надо мною,

Как монарх над страною,

Лишь бы не колотил слишком больно».

Опоулайн Джонс

Деградация сущ. – Одна из стадий морального и социального перехода от частной жизни к политической карьере.

Дежуньер сущ. – Завтрак американца, побывавшего в Париже. Произносится это слово по-разному.

Действительно нареч. – По-видимому.

Декалог сущ. – Ряд заповедей, общим числом десять – вполне достаточно для разумного выбора, если ты намерен их соблюдать, но маловато, если собираешься их нарушать. Предлагаем версию Декалога, пересчитанную, так сказать, для этого меридиана.

Господа Богом изволь почитать, 

Ибо накладно других содержать. 

Не делай кумира изображенья, 
Чтобы не выдать свое неуменье. 

Господа втуне призвать не спеши; 

Коль припекло – чертыхнись от души. 

Работать в воскресные дни не пристало, 

Но можно пить виски и есть до отвала. 

Отца почитай, а равно с ним – и мать: 

Тебе ведь страховку за них получать. 

Не убивай, особливо же – многих; 

Пусть их задушат счета и налоги. 

С женою соседа любовь не крути, 

Лучше кого-то подале найти. 

Не укради, ибо вор попадется; 

Умный обманом одним обойдется. 

Не лжесвидетельствуй – мерзостно это; 

Лучше скажи, что слыхал что-то где-то. 

Скарба соседа желать ты не смей, 

Коль у тебя нет его векселей.

Г. Дж. 

Делегация сущ. – В американской политической практике – товары, поставляемые только в наборе.

Деньги сущ. – Благо, мало что значащее для нас, если мы им не обладаем. Свидетельство культурности и пропуск в хорошее общество. Концентрат собственности.

Дерево сущ. – Высокое растение, предназначенное по природе своей для наказания уголовных преступников, хотя из-за судебных ошибок урожай с него весьма и весьма скуден, порой же оно не плодоносит вообще. Принося же плоды в естественном количестве, дерево оказывает весьма благотворное цивилизующее влияние на общественную мораль. Его плоды (как белые, так и черные) любят – хотя и не едят их – и насельники сурового Запада и жители сентиментального Юга. Эти же плоды вносят немалый вклад в общее благосостояние, хотя никуда не экспортируются. Приспособить дерево для интересов правосудия придумал вовсе не судья Линч (как не был он и первым, кто использовал для этих благих дел фонарный столб и пролет моста). В подтверждение этого позволю себе привести выдержку из записок Морристера двухсотлетней давности:

Однажды миня повезли пасматреть дериво Хого, о катором мне доводилось слыхать; поглядел и ни увидел в ем нечиво замичательнаво. Я так и сказал, но один кристьянин объяснил мне вот што:

«Сичас на дериве нету плодоф, но во благовремение ты сможеш увидить по штуке на каждой ево ветке. Нащщет етого уш порадеет Иво Ви-личиство кароль».

И мне было скасано ищо, што слово «Хого» означает на ихом езыке тоже самое, што «бродяга» в нашим сопственном.

«Путишествее на Васток»

Детство сущ. – Период человеческой жизни, находящийся между младенческим идиотизмом и юношеским безумием, на две стадии отстоящий от грешной зрелости и на три – от старческого маразма.

Джей (J) – Согласный английского языка. Некоторые народы используют его в качестве гласного – ничего более абсурдного и придумать невозможно. Его первоначальный вид, со временем изменившийся лишь незначительно, напоминал хвост побитой собаки. Собственно, поначалу это была даже не буква, а значок, применяемый вместо латинского глагола jacere – «бросать», ибо хвост собаки, когда в нее бросят камнем, принимает именно такой вид. Вот отсюда и произошла буква, как разъяснял знаменитый доктор Якопулос Барнер из Белградского университета. Он обосновал свои заключения в труде, составившем три тома ин-кварто, и покончил с собой, когда ему напомнили, что изначально в римском алфавите у буквы этой никакого завитка не было.

Диагноз сущ. – Врачебный прогноз болезни, зависящий от наполненности пульса и кошелька пациента.

Диафрагма сущ. – Мускульная перегородка, отделяющая грудные немощи от недугов кишечных.

Диктатор сущ. – Руководитель государства, предпочитающий мор деспотизма чуме анархии.

Динотерий сущ. – Вымершее толстокожее, которое процветало, когда в моде был птеродактиль. О последнем же следует сказать, что он родом из Ирландии, так что имя его произносят как Терри Дактил или Питер О'Дактиль. А раз так произносится, то так же и слышится, да и печатается тоже.

Дипломатия сущ. – Патриотичное искусство лгать в интересах своего отечества.

Дневник сущ. – Подневное описание той части собственной жизни, о которой можно рассказывать, не краснея.

У Херста был дневник, и он туда писал

Все, что надумал сам иль только что узнал.

Когда же он пред ангелом предстал,

Тот, отложив досье, ему сказал:

«Ты вел дневник? Давай-ка поглядим.

Воздам тебе по записям твоим».

«Вот здорово! Дневник покажет мой,

Что изо всех святых первейший я святой!»

Дневник Херст из-под савана достал,

И ангел его долго изучал.

Хватало там цитат и афоризмов –

Все были не крамольнее баптизма,

А если вдруг встречалась шутка взору,

Была она годна для ангельского хора.

Захлопнул ангел том и к Херсту обратился:

«Ты, сударь мой, похоже, заблудился:

Твои идеи неуместны тут,

Да и рогатые их точно не поймут.

Теперь же «смирно» встань и гласу кротко внемли: 

Решаю я тотчас вернуть тебя на землю».

«Безумный Философ»

Доблесть сущ. – Солдатский коктейль, состоящая из тщеславия, чувства долга и азарта сродни картежному.

«Чего встали?!! – орал командир дивизии. Дело было под Чикамугой, и он только что скомандовал наступление. – Вперед, сэр, да побыстрее!»

«Генерал, – сказал командующий проштрафившейся бригады, – я опасаюсь, что если мои батальоны будут и дальше демонстрировать свою доблесть, они неизбежно столкнутся с противником».

Добродетель сущ. – Определенные виды воздержания.

Доверие сущ. – В американской политике – большая корпорация, основную часть которой составляют бережливые люди труда, вдовицы со своими лептами, сироты, находящиеся под защитой опекунов и судов, вкупе с им подобными злодеями и врагами общества.

Довод сущ. – Обоснование предвзятости.

Довольно нареч. – Все, что есть в этом мире, если он вам по душе.

Слово «довольно» похоже на праздник, 

Где места печалям нет; 

Слово «довольнее» – тот же праздник 

Плюс вкусный, обильный обед.

Арбили К. Странк

Дознание сущ. – Формальная процедура, предназначенная для того, чтобы доказать и запротоколировать безупречность судей, защитников и присяжных заседателей. Чтобы достигнуть этой цели, необходимо предоставить для сравнения человека, называемого ответчиком, заключенным, или обвиняемым. Если сопоставление оказывается не в пользу обвиняемого, его ждут изрядные неприятности. Добродетельным же судейским дознание сообщает приятное ощущение выполненного долга, которое им, впрочем, вполне привычно. В наши дни обвиняемый, как правило, является человеком или социалистом, а вот в Средние века к суду привлекались животные, рыбы, рептилии и даже насекомые. Животное, которое загубило человеческую жизнь или предавалось колдовству, законным порядком арестовывалось, допрашивалось и, в случае осуждения,. предавалось публичной казни. Насекомые, разоряющие поля злаков, сады или виноградники, вызывались в гражданский суд, который рассматривал представленные доказательства, выслушивал обвинителя и защиту и выносил свой приговор. Если же осужденные не подчинялись постановлению суда, дело передавалось высокому церковному трибуналу, который торжественно отлучал их и проклинал. На улице Толедо несколько свиней злокозненно бросились под ноги вице-королю, из-за чего он упал. Хрюшки были арестованы – при этом даже выписали соответствующий ордер, – подвергнуты пыткам и казнены. В Неаполе к сожжению у столба был приговорен осел, но казнь, помнится, так и не состоялась. Д'Аддосио сообщает о том, что сохранилось множество протоколов процессов над свиньями, быками, лошадьми, петухами, собаками, козлами и так далее, которые в немалой степени способствовали улучшению их поведения и сделали их много добродетельнее. В 1451 году под дознание попали пиявки, расплодившиеся в водоемах близ Берна, и епископ Лозаннский после консультации с профессурой Гейдельбергского университета решил, что следует доставить несколько «водяных червей» в местный суд. Когда это было сделано, пиявкам – как присутствующим на процессе, так и отсутствующим – предписано было в три дня покинуть места, ими населяемые, под угрозой проклятия Божия. В пространных записях этого дела ничего не говорилось о том, стали ли пиявки дожидаться кары или немедленно откочевали из тех негостеприимных мест.

Доисторический прил. – Принадлежащий самым ранним временам, а также музеям. Предшествующий искусству и практике увековечения неправды.

Предания времен доисторических 

Абсурдно выглядят и фантасмагорически. 

Потом явилась Клио, Зевса дочь, 

И стала все записывать точь-в-точь. 

Но в свитке достопамятном ея 

Найдется предостаточно вранья.

Орфеюс Боуэн

Доказательство сущ. – Свидетельство, имеющее оттенок скорее вероятия, чем невероятия. Показания двух заслуживающих доверия очевидцев, противопоставленные свидетельству лишь одного.

Долг сущ. – Остроумная замена цепей и бича надсмотрщика.

В аквариуме рыбе неуютно: 
Вокруг нее – прозрачная стена. 
В нее она все тычется, как будто 
Понять пытается, куда заключена. 
Так и должник. Хоть стен не видно тоже, 
А так теснят, что невозможно жить. 
Он вертится, он мечется, но все же 
Находит способ долг свой погасить.

Барлоу С. Воуд

Должник сущ. – Тот, кто, заведя себе долг, холит его и лелеет. Когда-то очень давно слово это означало не того, кто берет в долг, а того, кто дает. Поэтому ясно, почему в головах закоснелых должников активы до сих пор путаются с пассивами.

Долгожитель сущ – Тот, о ком боги позабыли, почему он и прожил долгие годы. История изобилует примерами долгожительства, начиная с Мафусаила, хотя далеко не все случаи долгожительства снискали такую широкую известность. Калабрийский крестьянин по имени Колони, родившийся в 1753 году, прожил так долго, что сподобился увидеть первые проблески всеобщего мира. Сканавиус рассказывает, что знавал некоего архиепископа, который был так стар, что помнил времена, когда еще не заслуживал виселицы. В 1566 году торговец полотном из Бристоля, что в Англии, заявил, что прожил уже пять сотен лет и что за все эти годы ни разу не солгал. Примеры долголетия встречаются и в нашей стране. Сенатор Чонси Депю настолько стар, что никогда не ошибается. Редактор «Американца», газеты, издаваемой в Нью-Йорке, помнит еще те времена, когда был простым мошенником. Президент Соединенных Штатов родился так давно, что многие из друзей его юности сделали успешные карьеры на политическом и военном поприщах, не обладая при этом ни талантами, ни заслугами. Следующие стихи были написаны долгожителем:

Когда я был молод, весь мир был хорош,

И солнце вседневно светило,

И воздух на воздух был больше похож.

Смеялся я – весело было.

Тогда анекдоты все были свежи,

Решенья властей – справедливы,

Политики не опускались до лжи,

И женщины были правдивы.

В газетах писали лишь правду одну,

Супруга гордилась супругом.

Любили мы семью свою и страну,

И вежливы были друг с другом.

Тепло было летом, зимой падал снег,

Год длился и длился, и длился.

Теперь лишь начнется – и вмиг его нет!

Да, к худшему мир изменился.

Тогда мои мускулы были крепки,

Оскал – ослепительно белым.

Без хруста я стискивать мог кулаки,

И не донимали прострелы.

Всё ныне, похоже, вступило в комплот.

Чтоб не было больше мне жизни:

Из зеркала смотрит какой-то урод,

И эти еще... ревматизмы.

То в печени колет, то сердце болит,

Бессонницы мучат всенощно,

И язва, и астма, и сильный флебит...

Все мысли – про час мой урочный.

Создателю я бы хотел предложить 

Проект и простой, и полезный: 

Коль благом считается долгая жизнь, 

Пусть старость идет без болезней.

Винэйбл Стригг

Долголетие сущ. – Необычайно продолжительный страх смерти.

Долготерпение сущ. – Расположение духа, позволяющее переносить обиды с кротостью смирения, пока не созреет план, как половчее отомстить.

М – это пророк Моисей, 
Благочестивейший древний еврей. 
Долго он гнев фараона сносил, 
Долго крепился, зато отомстил 
Так, что египетских казней набор 
Памятен всем до сих пор.

«Биографический Алфавит»

Дом сущ. – Строение, предназначенное для совместного проживания человека, мыши, крысы, таракана, мокрицы, мухи, комара, блохи, бациллы и бактерии. Бывает исправительный дом, куда назначают начальствовать за услуги политического и личного характера; он пригоден также для удержания правонарушителей и ассигнований. И дом Бога – здание со шпилем и кучей закладных. Здесь уместно вспомнить и домашнюю собаку, несносную тварь, которую держат для того, чтобы она облаивала прохожих и отваживала назойливых визитеров. А еще есть домработница, молодая особа противоположного пола; ее миссия состоит в том, чтобы разводить грязь и устраивать всяческий хаос в том месте, где она попущением Божьим оказалась.

Донкихотский прил. – Нелепо рыцарственный, как Дон Кихот. К сожалению, сам идальго не мог ощутить всей прелести и блистательности этого несравненного прилагательного: он-то отлично знал, что в действительности его зовут Алонсо Кихано.

Каждый день нам досаждает 

Уйма всякой чепухи, 

Так что всяких там испанцев 

Помнить, право, не с руки.

Хуан Смит
Дорога сущ. – Полоса земли, по которой мы можем пройти от того места, которое нам наскучило, до того, где нам нечего делать.

В Рим приводят все дороги, 

Это скажет вам любой. 

Но оттуда, слава Богу, 

Хоть одна ведет домой.

Борей Лысый
Достижение сущ. – Смерть стремления и рождение пресыщения.
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Достопочтенный прил. – Заикающийся в делах своих. В законодательных учреждениях так принято называть всех депутатов, например: «достопочтенный джентльмен Сукин Сын».

Досягаемость сущ. – Радиус действия человеческой руки. Область, в пределах которой возможно (и вполне обычно) в достаточной мере удовлетворить пристрастие к запасливости.

Вот истина, она стара, как мир, 

Притом проверена веками: 

Чем Вседержитель бедных обделил, 

Так это длинными руками.

Г.Дж.
Доход сущ. – Естественный и разумный масштаб, а также мера респектабельности. Все иные стандарты, хоть и привычные, являются искусственными, субъективными и ошибочными. Как справедливо отмечал сэр Сикофас Хрисо-летер, персонаж известной пьесы, «истинная цель и истинное назначение собственности (в чем бы она ни состояла – в золоте, земле, домах, товаре или, назовем это так, правах на что-то путное), равно как почести, титулы, льготы и должности, а также связи и покровительство сильных мира сего, являются всего лишь средством, чтобы получить деньги. Из этого следует, что все должно оцениваться мерой его пригодности для такой вот цели, а обладающие деньгами должны сойтись в том, что ни хозяин захирелого поместья, каким бы древним ни был его род, ни тот, кто занимает высокую, но малооплачиваемую должность, ни неимущий фаворит самого короля, не может быть почитаем в той же мере, как тот, чьи богатства с каждым днем прирастают. Так что богатый по праву получает более славы и уважения, чем бедный или неудачливый».

Д. пр. или LL.D. – Буквы, обозначающие степень доктора правоведения – Legumptionorum Doctor, если писать по-латински, – то есть того, кто изучил законы и одарен надлежащей изворотливостью. До сих пор живо мнение, что некогда аббревиатура этого титула писалась по-другому, а именно JJ.d, сама же степень присуждалась только состоятельным джентльменам, чтобы так отметить их богатство. Поэтому в Университете штата Колумбия рассматривается целесообразность введения новой ученой степени для богословов: вместо прежней D.D., то есть Damnator Diaboli (Про-клинатель диавола) – Sanctorum Custus (Купивший святость), а сокращенно $$c. Первым в списке претендентов на эту степень стоит имя преподобного Джона Сатанна. Его выдвинул один любитель доводить дело до логического завершения, отметив при этом, что профессор Гарри Фарстон Пек слишком долго наслаждался благами, которые эта степень дает.

Драгун сущ. – Солдат, в котором воинский дух и стойкость сочетаются в таком соотношении, что наступает он пешком, а ретируется верхом.

Драматург сущ – Тот, кто переводит пьесы с французского языка на английский.

Дружба сущ. – Корабль, на котором в хорошую погоду достаточно места для двоих, в бурю же – лишь для одного.

По шелковому морю, под небом синим-синим 

С приятелем мы плыли на легкой бригантине. 

Вот было здорово!

Но налетела буря, корабль наш потопила, 

Мы оказались среди волн и к берегу поплыли. 

В разные стороны.

Армит Гафф Биттл
Друиды сущ. мн. – Жрецы и священники древней кельтской религии, которая не пренебрегала скромными человеческими жертвами. О самих друидах и об их вере нам известно не так уж много. Плиний утверждал, будто их религия, зародившись в Англии, потом распространилась в восточном направлении аж до самой Персии. Цезарь говорил, что те, кто хочет научиться тайному, должны отправиться в Британию. Цезарь и сам туда отправился, но, кажется, не достиг высоких степеней в друидической иерархии, хотя человеческие жертвы умел приносить мастерски. Друиды отправляли свои обряды в рощах и ничего не знали ни о закладывании церковного имущества, ни о сезонных абонементах, ни о чьих-то постоянных местах в храме. Короче говоря, они были язычниками или, как их однажды не без самодовольства определил один выдающийся прелат англиканской Церкви, сектантами.

Дубинщик сущ – Тот, кто слишком резко отзывается о других. Слово это обладает классической утонченностью, а иные даже считают, что его использовал в одной из своих басен Георгий Коадьютор, один из наиболее изощренных авторов пятнадцатого столетия, по праву считающейся основателем позднеидиотической школы.

Дурак сущ. – Человек, проникающий в сферы высокоинтеллектуального теоретизирования и распространяющий свое влияние путем морального воздействия. Он способен принимать любое обличье, всезиждищ, всевидящ и всеслышащ, всезнающ и способен на все. Именно он создал письменность, печать, железную дорогу, пароход, телеграф, банальность и целый круг наук. Он изобрел патриотизм и научил народы воевать; он заложил фундаменты для богословия, философии, права, медицины и города Чикаго. Он придумал монархическое и республиканское правление. Он был во веки веков, и даже начало мироздания без него не обошлось. На рассвете времен он в одиночестве пел свои песни на буколических холмах, а к полудню бытия уже стоял во главе шествия всего сущего. Его ласковая десница мягко прикрывает людям глаза, когда встает солнце цивилизации, в сумеречную пору именно он готовит им обычный ужин – мораль, разбавленную молочком. Он же проводит человечество в его последний путь. А когда все мы отойдем во мрак вечной ночи, дурак сядет и напишет историю человеческой цивилизации.

Дурак судебный сущ. – Истец.

Дурная слава сущ. – Известность чьего-либо конкурента в деле снискания публичных почестей. Вид славы, наиболее доступный и приемлемый для посредственности. Лестница Иакова, такая же, как на сцене, где дают бурлеск, но с ангелами, которые «восходят и нисходят по ней».

Душа сущ. – Спиритуальный организм, по поводу которого издавна велись яростные споры. Платон утверждал, что души, достигшие в предыдущем своем существовании (то есть в доафинский период) неоспоримых проблесков вечной истины, помещаются в тела людей, которые со временем становятся философами. Платон и сам был философом. Душами же, в коих оная истина наблюдалась в гораздо меньшей степени, боги оснащали тела узурпаторов и деспотов. Дионисий Первый, который угрожал обезглавить философа со всеобъемлющими взглядами, был и узурпатором и деспотом. Платон, сами. понимаете, был не первым, кто выстраивал философскую систему на фундаменте личных симпатий и антипатий, и уж конечно, не последним.

«Относительно природы души, – сказано у прославленного автора «Деяний Святых», – спорили едва ли не больше, чем о том, в каком месте человеческого тела она обретается. Сам же я убежден в том, что душа расположена в животе – и в вере этой мы можем понять и интерпретировать правду, до сих пор непроясненную, а именно, что обжора – из всех людей самый набожный. Он, как говорится в Священном Писании, «делает бога из чрева своего» – почему бы тогда ему не быть набожным, имея при себе самое Божество, непрерывно укрепляющее его веру? Кому лучше него ведомы могущество и величие предмета его поклонения? Если судить истинно и ответственно, то душа и живот – одна Божественная Сущность. В это верил и Промазиус, который, однако, допускал ошибку, отказывая душе в бессмертии. Он говорил, что ее видимая и материальная составляющая после смерти тоже умирает и разлагается вкупе с телом, но о нематериальной составляющей он не имел никакого понятия. Она представляет собой то, что мы называем аппетитом, каковой, пережив и смерть и тлен, вознаграждается или наказывается в ином мире, смотря по тому, что ей требовалось, когда она была воплощена. Аппетиту, который удовлетворялся грубо, нездоровой пищей с дешевых рынков и при посредстве всякого рода забегаловок, суждены муки вечного голода. Тот же, который твердо, хоть и вежливо требовал овсянки, икры, черепахового супа, анчоусов, паштета из гусиной печени и тому подобных христианских кушаний, будет во веки веков насыщаться изысканными яствами и утолять жажду своей бессмертной части самыми дорогими и редкими винами, какие только можно себе представить. Таковы мои религиозные убеждения, хотя я с огорчением должен признать, что ни Его Святейшество Папа Римский ни Его Высокопреосвященство Архиепископ Кентерберийский (которых я глубоко и в равной степени уважаю) с ними не согласны».

Дуэль сущ. – Формальная церемония, предваряющая примирение двух врагов. Для надлежащего проведения дуэли требуется большой навык, ибо малейшая оплошность может привести к последствиям непредсказуемым и прискорбным. Много лет назад один человек даже потерял на дуэли жизнь.

Согласен я: дуэли – грех мужской,

И мне б хотелось жить в стране такой,

Где долг тебе не отдают свинцом,

Где можно посчитаться с подлецом

Или иным каким-то негодяем,

Его при том отнюдь не убивая.

Где муж ревнивый – жизни не угроза,

Где вслед за кровью не прольются слезы,

Где хватит извиненья, коль обидел,

Где можно спать, в кошмаре не увидев,

Что на тебя бретеры прут толпой. 

Пока я не нашел страны такой.

Ксамба К. Дар
Дыба сущ. – Аргумент, прежде часто использовавшийся для того, чтобы убедить приверженцев ложных верований принять веру истинную. Когда дело касалось особенно упорных, дыба бывала не особенно действенна, зато ее и по сию пору поминают не без уважения.
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Евангелист сущ. – Тот, кто приносит благие (в религиозном смысле) вести: ручается нам, что мы будем спасены, а ближние наши – прокляты.

Еврей сущ. – Иудей мужского пола в отличии от еврейки, другого существа высшего порядка.

Её местоим. – Его.

Ерунда сущ. – Критические замечания в адрес этого прекрасного словаря.

Есть глаг. – Выполнять последовательно (и успешно) ряд функций: жевание, слюновыделение и проглатывание.

«Я сидел в гостиной, наслаждаясь своим обедом», – начал рассказывать Брилла-Савари.

 «Как! – прервал его Рошебриан. – Вы обедали в гостиной?»

«Прошу вас, месье, – пояснил великий гурман, – обратить внимание на то, что я сказал «наслаждаясь», а не «поглощая». Пообедал я часом раньше».
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Жадность сущ. – Неумелая экономность. Бережливость властей.

Жалкий прил. – Состояние вашего врага или оппонента после воображаемой схватки с вами.

Жаргон сущ. – Хрюканье человекообразных свиней (Profanus nevynosimus), у которых преобладающим типом памяти является слуховая. Речь того, кто произносит языком то, что надумал ухом, и чувствует творческую гордость, свершая подвиг попугая. Способ, предусмотренный Провидением, чтобы слепить остроту, не прибегая к наполнению ее каким-никаким смыслом.

Жезл сущ. – Палка должностного лица, символизирующая власть. Ее форма – это тяжелая дубинка – указывает на его истинное назначение: переубеждать инакомыслящих.

Железная дорога сущ. – Совокупность механизмов разного рода, позволяющая нам отправиться откуда угодно туда, где ничуть не лучше. Железная дорога высоко ценится оптимистами, поскольку позволяет им сматываться весьма быстро.

Женолюбие сущ. – Извращенное пристрастие, сбивающее с пути истинного к собственной жене.

Женщина сущ. – Существо, обычно обитающее возле человека и обладающее некоторой восприимчивостью к приручению. Как уверяют, многие зоологи старшего поколения, рудиментарное послушание остается у нее от предшествующего состояния уединения, но натуралисты постсуфражистского периода, даже не знающие, что такое уединение, отрицают это достоинство или объявляют его врожденным, точнее сказать, вложенным еще во времена Творения. Женщины распространились по земному шару гораздо шире, чем любое иное хищное животное, наводнив все пригодные для жилья его части, от знойных гор Гренландии до высоконравственных берегов Индии. Часто думают, будто английское название женщины «woman» берет начало от слова «wolf-man» – человек-волк, но это неверно, поскольку существо это более напоминает кошку драчливую (Felis pugnans). Женщина, особенно ее американская разновидность, гибка и изящна в своих движениях, она всеядна, а при определенном старании ее можно научить молчать. – 

Балътазар Поубер
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Женский прил. – Присущий представительницам противоположного, другими словами, необъективного пола.

Создатель в дни Творения Земли

Ее зверьем и птицей населил,

От лютых львов до воробьев веселых.

Но... все, как на подбор, мужского пола.

А Дьявол в отдалении стоял.

Все высмотрев, он Господу сказал:

«Как жаль, что совершенные творенья,

Обречены на гибель и гниенье!

Для всех своих созданий Ты, Творец,

Предусмотрел начало и конец,

А значит, в силу этого закона,

Земля не вечно будет населенной».

Потом добавил он, усмешку пряча:

«Свой замысел чуть-чуть переиначив,

Ты мог бы дать созданьям по супруге –

Пусть твари впредь родятся друг от друга>>.

Господь послушать Дьявола решил:

Он прах собрал и глину замесил.

(Сказать по правде, глины было мало –

Едва-едва на замысел хватало.)

И начал Бог Творенья новый круг,

Не замечая ничего вокруг;

А Дьявол сунулся под локоток

И глины кус изрядный уволок.

Смутившись, обнаружил вдруг Творец,

Что не хватает глины для сердец.

А Дьявол – тут как тут: он приволок

С сердцами преогромнейший мешок.

Еще он не забыл пообещать

И впредь сердца исправно поставлять.

Создатель же в запарке не спросил,

Откуда он их столько раздобыл.

Земля тряслась: для миллиона тварей 

Господь создал заботливо по паре. 

Зато весь Ад был в траур погружен: 

Чертей подохло ровно миллион.

Г.Дж.
Живопись сущ. – Искусство защищать плоскости от превратностей погоды, а потом выставлять их на предмет критики.

Некогда живопись и скульптура сочетались в одной работе: древние раскрашивали свои статуи. Такого рода союз двух искусств, точнее сказать, сочетание цвета и объема можно видеть и в настоящее время, когда живописец надувает своих постоянных покупателей.

Живот сущ. – Храм бога Желудка, прихожанами которого числятся все настоящие мужчины, они же приносят и жертвы своему божеству. Среди женщин эта древняя религия распространена куда меньше. Они еще могут кое-как, без особого рвения отправлять службы у алтаря, но искреннее почтение к этому кумиру, которого мужчины обожествляют вполне истово, им неведомо. Когда женщины получат возможность всерьез влиять на мировую торговлю, все человечество станет травоядным.

Животное сущ. – См. Муж.

Жизнь сущ. – Духовная протрава, предохраняющая тело от разложения. Изо дня в день мы живем в предчувствии ее утраты, а когда наконец теряем, не успеваем о ней пожалеть. В свое время живо обсуждался вопрос, стоит ли жизнь того, чтобы жить, и особенно рьяно спорили те, кто полагал, что не стоит. Иные из них много времени посвятили написанию трудов, обосновывающих такой взгляд на проблему, и, благодаря бережному отношению к здоровью, в течение долгих лет наслаждались вполне заслуженными почестями.

Жизнь относил в разряд безделиц

Джо Браун, мой сосед.

И с этим твердым убежденьем

Он прожил много лет.

Когда ж он в семьдесят три года

Зашиблен был ослом,

Воскликнул: «Быстро, идиоты,

Бегите за врачом!»

Ган Соупер
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Забвение сущ. – Состояние или условие, при котором злой отказывается от борьбы, а удрученный обретает покой. Отвал вечной славы. Морозильник для высоких надежд. Место, где честолюбивые авторы находят свои произведения без гордости, а их зложелатели – без зависти. Спальня без будильника.

Забывчивость сущ. – То, чем Господь заменил совесть должникам нашим.

Зависть сущ. – Состязательность, приспособленная к самым средним способностям.

Задерживать глаг. – Предложить кому-то отдохнугь за казенный счет по подозрению в чем-то нетривиальном.

Бог сотворил мир за шесть дней и был задержан на седьмой. – «Неканоническая версия Библии»
Закон сущ. –
Чуть рассвело, на свой уселся трон

Сердитый, непроспавшийся Закон

И тут же перед ним колени преклонила

Безмолвная, заплаканная Милость.

«Ты что, явилась сырость разводить?! –

Вскричал Закон. – Кто смел ее впустить?

Гоните прочь зареванную шлюху,

Пока я сам ей не заехал в ухо!»

Потом явилась Правда на поклон.

«Ты кто такая?!» – заорал Закон.

«Arnica curiae, что значит «друг суда».

«Врешь! Я тебя не видел никогда!»

Катись отсюда, тысяча чертей,

Покуда не велел задать тебе плетей!»

Г. Дж.
Законник сущ. – Некто достаточно ловкий, чтобы перехитрить зякон.

Законный прил. – Согласующийся с понятиями судьи о правосудии.

Заместитель сущ. – Родственник столоначальника или кого-то из его вассалов. Обычно это довольно приятный молодой человек, с красным галстуком и густой паутиной, простирающейся от его носа до служебного стола. Случайно потревоженный метлой уборщика, он выделяет облако пыли.

Как-то раз Хозяин Фирмы, 

Озабоченный немало, 

В кабинет зашел забытый, 

Где сидел его помощник

(По-простому – Заместитель) 

И сказал такое слово: 

«Завтра в офис целой стаей 

Проверялыцики нагрянут: 

Федеральный Аудитор 

И Бухгалтер Федеральный, 

А при них – экспертов куча. 

Покажи им все бумаги 

И бухгалтерские книги, 

Убеди их, что ни цента 

Не пошло у нас налево. 

Очаруй их честным взглядом, 

Речью околдуй учтивой, 

К Богу чаще обращайся: 

Пусть, мол, будет Он свидетель. 

Истово жестикулируй, 

Прилагай десницу к сердцу. 

Кто-нибудь взаймы попросит – 

Дай две сотни без отдачи.. 

Если сможешь убедить их, 

Если сможешь их опутать, 

Я тебе в теченье года 

Обещаю две прибавки, 

Дам еще десяток акций, 

Наградными не обижу. 

Словом, действуй, Бог на помощь! 

Я всегда тобой гордился, 

Относился, словно к сыну, 

Мой помощник неизменный, 

Мой любимый Заместитель!» 

Так сказав, Хозяин Фирмы 

Шлепнул парня меж лопаток 

Тот со стула повалился – 

Был он мертв уже неделю.

Джамрах Голобом
Замечание сущ. – Дружеское предостережение.

Замок сущ – Устройство, которое – в паре с ключом – является отличительным признаком цивилизованности и просвещенности.

Замысел сущ. – Состояние ума, при котором одна группа влияний преобладает над другой; результатом обычно бывает – сразу или чуть погодя – какое-нибудь непроизвольное действие.

Занзибарец сущ. – Житель Занзибарского султаната, что лежит у восточного побережья Африки. Занзибарцев, людей воинственных, лучше всего характеризует серьезный дипломатический инцидент, случившийся несколько лет назад. Дом американского консула в столице султаната стоял неподалеку от берега, между ним и морем простирался песчаный пляж. Местные жители во множестве купались там к великому неудовольствию и несмотря на протесты как самого дипломата, так и всего его семейства. И вот однажды, когда некая женщина пришла на пляж и наклонилась, чтобы снять сандалии, консул, рассерженный сверх всякой меры, пальнул бекасиной дробью в ту ее часть, промахнуться по которой было бы трудно. Дружба и сердечное согласие, соединявшие прежде два великих народа тут же оказались под угрозой, поскольку это была султанша.

Занни сущ. – Комический слуга, популярный персонаж старинных итальянских представлений, которому с уморительной неумелостью подражали буффоны, так что выходило подражание подражанию, поскольку сам занни передразнивал манеры вполне серьезных персонажей пьесы. Занни можно считать прародителем всех современных юмористов, каких мы имеем несчастье знать. Но занни подает нам пример истинного творчества, юморист же – всего лишь пересказчик. Другой превосходный экземпляр современного занни являет нам викарий, который подражает ректору, который подражает епископу, который подражает архиепископу, который подражает дьяволу.

Зануда сущ. – Тип, который говорит в то время, когда вам хочется, чтобы он слушал.

Запад сущ. – Часть мира, находящаяся западнее (или восточнее) Востока. Он населен, в основном, христианами, могучей суб-трибой племени Ханжей, чьими основными отраслями промышленности являются убийство и обман, которые они предпочитают называть «война» и «торговля». Впрочем, они являются основными отраслями промышленности и на Востоке.

Засека сущ. – Мусор, наваленный перед крепостью, чтобы мусор снаружи не досаждал мусору, скопившемуся внутри.

Затруднение сущ. – Возмездие за постоянство.

Захоронение сущ. – Обитель Безразличия. Современные захоронения с общего согласия почитаются до некоторой степени священными, но раскапывать и грабить древние захоронения вовсе не считается зазорным. Знаменитый египтолог доктор Хаггинс объясняет, что захоронение можно безнаказанно «вскрывать», как только его насельник «минерализуется», то есть перестанет источать какой-либо запах. Это, мол, верный признак, что душа отлетела без остатка. Такое разумное представление ныне разделяется всеми археологами и служит к вящей славе археологии, из всех наук самой дотошной.

Зевс сущ. – Предводитель греческих богов, почитавшийся также римлянами под именем Юпитера. В наше время американцы чтят его под именами Бог, Золото, Толпа и Пес. Некоторые исследователи, которые касаются американских верований, и еще один, утверждающий, что изучил вопрос глубже прочих, полагают, будто под этими именами выступают четыре разных божества, но Фрумпп в своей монументальной работе о бытующих ныне религиях настаивает, что аборигены – монотеисты: у каждого из них нет другого бога, кроме себя самого. Вот его-то американец и чтит под различными священными именами.

Земля сущ. – Часть суши, рассматриваемая как собственность. Теория, что земля может находиться в собственности, то есть кому-то принадлежать, лежит в основе современного общества, на ней же зиждется и вся ее надстройка, которая заслуживает хоть какого-то внимания. Логически рассуждая, можно прийти к заключению, что одни имеют полное право запретить другим жить на земле – ведь право собственности на землю подразумевает – среди прочих – и исключительное право занимать ее. Ответственность за нарушение границ есть только там, где признается собственность на землю. Но из этого следует, что если вся суша принадлежит А, Б и В, то на ней уже нет места для Г, Д, Е и Ж, которые еще народятся, так что само их рождение, равно как и последующая за ним жизнь, окажутся противозаконными.

На суше некуда харкнуть:

Земля повсюду – чья-нибудь.

Куда ни глянешь, там забор,

Как будто каждый первый – вор.

Всю жизнь свою – за годом год –

Хочу прожить я среди вод..

Я был одним бы ветром пьян –

Сам себе бог и капитан!

Дудл
Зенит сущ. – Точка на небесном своде, расположенная точно над головой человека, стоящего прямо, или кочана, растущего на грядке. При этом ни человек, лежащий, скажем, в постели, ни кочан, оказавшийся в кастрюле, о местоположении зенита судить не могут. Впрочем, некоторые ученые – их называли горизонталистами – настаивали, что положение тела значения не имеет. Их научные противники, следует сказать, звались вер-тикалистами. Горизонталистская ересь была в конце концов искоренена Ксанобусом, царем-философом Абара, рьяным вертикалистом. Войдя однажды в собрание философов, где как раз дебатировался этот вопрос, он бросил под ноги своим оппонентам отрубленную человеческую голову и попросил их определить зенит по отношению к ней, при этом уточнив, что тело повешено за ноги на площади. Увидев, что это голова их предводителя, горизонтялисты поспешили во всеуслышание заявить о своем согласии с теорией, которая угодна монаршьему сердцу, и горизонта-лизм занял свое место в ряду прочих научных заблуждений.

Зеркало сущ. – Стеклянная плоскость, предназначенная для того, чтобы показывать мимолетный образ для разочарования того, кто в него смотрит.

У короля Маньчжурии было волшебное зеркало, в коем всякий, кто бы ни взглянул, видел не свое отражение, но образ короля. Некий придворный, издавна пользовавшийся милостями короля и потому ставший самым богатым среди его подданных, однажды попросил: «О Полуденное Солнце Вселенной, благоволите отдать сие замечательное зеркало мне, чтобы я мог вне вашего священного присутствия оказывать свое почтение хотя бы вашему образу, простираясь перед ним ниц ночью и утром, впитывая божественное сияние вашего милостивого лица, с блеском которого ничто не в силах сравниться!»

Речь эта королю понравилась, и он велел, чтобы зеркало перенесли во дворец придворного; но однажды, явившись к нему без предупреждения, он обнаружил, что зеркало висит в чулане, где хранился всякий хлам. Все оно было покрыто толстым слоем пыли и густыми тенетами. Это возмутило короля, и он так сильно ударил по зеркалу, что разбил кулак в кровь, стекло же треснуло. Еще более разгневавшись, король приказал бросить неблагодарного придворного в узилище, а зеркало распорядился восстановить и доставить к нему во дворец, что вскоре и было исполнено. Но когда король взглянул в него, он увидел не свое отражение, как прежде, а образ коронованного осла, да еще и с окровавленной повязкой на одном из копыт. И мастера, которые поправляли зеркало, и люди, что несли его во дворец, видели это, но сказать не посмели. Получив урок мудрости и смирения, король вернул свободу опальному придворному, зеркало велел повесить позади трона и правил долгие годы кротко и справедливо. А когда пришел его час, он просто заснул на своем троне. При этом все придворные и слуги увидели в зеркале осиянную фигуру ангела, которая видна там и по сей день.

Зигзагировать глаг. – Двигаться вперед непрямым путем, отклоняясь то в одну сторону, то в другую, словно шатаясь под бременем белого человека. (Слово происходит от «зед», что означает 26-ю букву английского алфавита, и «джаг» – исландского словечка, чье значение неизвестно.)

Одни в кабак бегут бегом, 

Другие входят шагом. 
Оттуда – кое-кто ползком, 

Но большинство – зигзагом.

Манвил
Злодей сущ. – Основной фактор прогресса человечества.

Злословить глаг. – Нарочно приписывать кому-то дурные деяния, которые не смог или не успел совершить сам.

Знакомый сущ. – Некто, кого мы знаем настолько, чтобы брать у него в долг, но не настолько, чтобы ссужать ему. Отношения с ним считаются поверхностными, если он безвестен или беден, и тесными, если он знатен или богат.

Знаменитый прил. – Выставивший свое убожество напоказ.

Крутясь на вертеле железном, 

Не скоро станешь ты известным. 

Но коль он золотом покрыт, 

Ты мигом будешь знаменит.

Гассан Брюбадди

Знамя сущ. – Разноцветная тряпица, которую носят впереди войска и которой украшают крепости и мачты. Служит тем же целям, что и таблички на некоторых лондонских пустырях с надписью «мусор сваливать сюда».

Знаток сущ. – Специалист, знающий все о чем-то и ничего обо всем прочем.

Один такой пострадал при крушении поезда, и ему, чтобы привести в чувство, влили в рот вина. «Пойлак, винтаж семьдесят третьего года», – пробормотал он и умер.

Золотуха сущ. – Болезнь, которая в старину легко излечивалась одним прикосновением короля, а теперь вот с нею приходится обращаться к врачам. Например, благочестивейший Эдуард Английский имел обыкновение возлагать свою монар-шью длань на своих болеющих подданных и исцелять их.

Толпа несчастных исцеленья 
У двери ждет. 
Болезнь их, от которой 
Не знает средств наука, он врачует – 
Так укрепил Господь его десницу – 
Одним касаньем рук.*

Так говорил Врач в «Макбете». Считалось, что это полезное свойство королевской руки могло передаваться по наследству вместе с прочей собственностью короны. Вот слова Малькольма из того же «Макбета»:

И говорят, целительная сила 
В его роду пребудет.*

Но дар этот все-таки порой пропадал из королевского наследства – позднейшие английские государи целительством отнюдь не славились, и болезнь, которая некогда звалась королевской, ныне скромно именуется скрофу-лой – от латинского слова «scrofa», что означает «посев». Автор следующей эпиграммы, равно как и время ее написания, известны вашему покорному лексикографу, но здесь я скажу лишь, что возраст этих строк показывает, что хихикать над шотландской народной болячкой не перестали до сих пор.

Меня, кто долгие года 
Был золотухой болен, 

Его Величество Король 

Коснуться соизволил.

Теперь шотландца здоровей 
Найдете вы едва ли, 

И лишь патриотизма зуд 

Порою донимает.

Вера в то, что болезни могут быть вылечены королевским прикосновением, умерла, но как и многие усопшие суеверия оставила след в обычаях, причем вполне достаточный, чтобы то и дело вспоминать о ней. Практика выстраиваться в очередь, чтобы пожать руку президента, не имеет никакого иного происхождения. Когда этот высший чиновник пытается таким образом исцелить безнадежных, язвами покрытых, Опухших, жалких, стонущих страдальцев, 
 тогда и он сам и его пациенты словно бы вновь зажигают свои факелы от огня веры, который некогда был разожжен в алтаре и долгие годы поддерживался людьми всех сословий. Это являет собой прекрасный и поучительный пример так называемого пережитка, одного из тех, с помощью которых романтическое прошлое проникает в наше прагматичное настоящее.

Зоология сущ. – Наука и история животного царства, включая и его царя, муху домашнюю (Musca prokljatika). Отцом зоологии, по всеобщему признанию, является Аристотель, но имя ее матери до нас не дошло. Двумя из наиболее прославленных истолкователей этой науки были Бюффон и Оливер Голдсмит, из трудов которых (L'Histoire generate des animaux и A History of Animated Nature) мы можем узнать, что домашняя корова сбрасывает свои рога каждые два года.
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Иго сущ. – Орудие, дорогие леди, латинскому наименованию которого – «jugum», – мы обязаны одним из самых красочных слов нашего языка. Слово это определяет положение супругов весьма точно, ясно и остро. Тысяча извинений, но... против правды не попрешь.

Игра сущ. – Изобретение, предназначенное для продления уныния. Несложное упражнение для умственно отсталых.

Идиот сущ. – Член большого и мощного племени, чье влияние в делах человеческих всегда было доминирующим и определяющим. Деятельность идиотов не ограничивается какой-либо особой областью мысли или действия, но «проникает повсюду и регулирует все». Во всем за ним остается последнее слово; его решения не подлежат обжалованию. Он устанавливает моды на мнения и вкусы, диктует ограничения в языке и предписывает строгие рамки поведения.

Иждивенец сущ. – Человек, который считает, что другие обеспечат ему средства для безбедного существования, хотя бы ради того, чтобы от него отвязаться.

Избиратель сущ – Тот, кто пользуется священным правом отдать свой голос за того, кого предпочел другой.

Избирательное право сущ. – Выражение мнения посредством избирательного бюллетеня. Избирательное право (которое считается как привилегией, так и обязанностью), обычно подразумевает возможность подтвердить своим голосом выбор других людей и ценится весьма высоко. Отказ участвовать в выборах неодобрительно называют «отсутствием патриотизма». Впрочем, такого уклониста нельзя обычным образом привлечь к суду, поскольку для такого процесса невозможно найти обвинителя. Если обвинитель сам виновен в этом, его слова не будут иметь в суде никакого веса, а если нет, то такое преступление доставляет ему прибыль: когда гражданин А воздерживается от голосования, голос гражданина Б приобретает больший вес. Под женским избирательным правом подразумевается право женщин голосовать так, как велят мужчины. Здесь дело касается еще и отношения женщин к обязанностям вообще. Они буквально из юбок выскакивают, чтобы настоять на своих правах, но всегда оставляют для себя возможность вернуться в прежнее состояние. На всякий случай.
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Известность сущ. – Ступень между дурной славой и просто славой. Она чуть приемлемее первой и переносится чуть легче, чем вторая. Бывает, что мы получаем ее из рук далеко не заботливых и совсем не дружественных.

Годами лиру я свою терзал –

Никто меня послушать не желал.

Потом меня Итуриэль слегка

Кольнул копьем... пониже кушака.

Весь гений, потаенный до тех пор,

Явился мне, и прояснился взор.

Увидел я, что ангел вновь возник

Вознес копье... А я на сцену – прыг!

У. Дж. Кандлтон

Извиняться глаг. – Закладывать фундамент для будущих оскорблений.

Изгнание сущ. – Испытанное лекарство для патологических говорунов. Также часто используется при крайней бедности.

Изгнанник сущ. – Тот, кто служит своей стране, проживая за границей, но не будучи послом.

Одного английского капитана спросили, читал ли он «Изгнанник Эрин».

«Нет, сэр, – ответил он, – но я бы не прочь бросить там якорь».

Много лет спустя, когда капитана этого повесили за пиратство и небывалые злодеяния, на судне его нашли записку, из которой стало ясно, что он имел в виду.

«Третье августа 1842 года. Обманули меня насчет этого Эрин. Встретили нас холодно. А главное – никто тут никакого путного поила не гонит. Объявляю войну всему миру!»

Излишество сущ. – В этике так называется своего рода индульгенция, которая делает закон умеренности не таким уж гнетущим.

Всегда преклонялся я перед Избытком,

Особенно в части пьянящих напитков.

Тебя прославляя, Избыток священный,

Вздымаю высоко я к>бок свой пенный!

Уж издавна я превратил свой живот

Во храм, где вседневная служба идет.

Мне искренне жаль тех несчастных людишек,

Которые вслух порицают излишек.

Я жертвы несу к твоему алтарю,

Хоть утром с ужасным похмельем борюсь.

С больной головой и вонючим дыханьем

Я кротко сижу на скамье покаянья.

Когда ж полегчает мне самую малость,

Я вновь припаду к твоему пьедесталу!

Изобретатель сущ. – Человек, хитрым образом соединяющий колесики с рычажками и пружинками, и искренне считающий это цивилизацией.

Изречение сущ. – Бескостное мясо для слабых зубов.

Иконоборец сущ. – Ниспровергатель идолов, которому приходится заботиться не столь о ниспровержении ложных кумиров, сколь о том, чтобы они так и оставались ниспроверженными. Ведь бедняги-идолопоклонники непременно хотят поставить других идолов на том месте, где он пожег прежних и пепел развеял. Иконоборец же говорит: «Идолов у вас не будет вообще никаких, ибо они вам не надобны. А если кто-то все-таки поставит в округе хоть одного, тому я согну выю его, сяду на нее и буду так сидеть, пока он на визг не изойдет».

Иллюминаты сущ. мн. – Секта испанских еретиков, действовавшая во второй половине шестнадцатого века. Называли их так потому, что на своих тайных сборищах они зажигали множество свечей и становилось светло, как днем.

Иммигрант сущ. – Малоосведомленный человек, считающий одну страну лучше другой.

Иначе местоим. нареч. – Не лучше.

Индейка сущ. – Большая птица, чье мясо едят в дни определенных праздников, чтобы засвидетельствовать благочестие и благодарность. По счастливой случайности оно весьма вкусное.

Инкуб сущ. – Один из породы в высшей степени непристойных демонов. Говорят, будто они еще не совсем вымерли, хотя лучшие их ночки, конечно же, остались в прошлом. Для более полного представления об инкубах и суккубах, включая инкубиц и суккубиц, читатель благоволит обратиться к «Liber Demonorum» Протассуса (Париж, 1328), в которой содержится много любопытных сведений, которым не место в нашем словаре – ведь его можно использовать и в качестве школьного учебника.

Виктор Гюго рассказывает, что на Нормандских островах сам Сатана, привлеченный, наверное, исключительной красотой тамошних женщин, порой исполнял роль инкуба, к великому неудобству и немалому волнению среди добродетельных женщин, которые, вообще-то, склонны были хранить верность обетам, данным у алтаря. Некоторые из этих дам обратились к местному священнику, чтобы он научил, как им в темноте отличить незваного гостя от собственных мужей. Святой человек сказал им, что надлежит ощупать его лоб – нет ли там рожек Жаль, что Гюго не хватило смелости хотя бы намекнуть, насколько действенным оказался этот способ.

Инок сущ. – Человек, который благочестиво уединяется, дабы поразмыслить о грехах злых мира сего, и освежает их в памяти, когда сам присоединяется к братству гнусных образчиков.

Пусть инок по-монашески одет,

В душе он вовсе не анахорет.

Хоть к Небесам взывает он обычно,

Но может стать и Сатаны добычей.

Квинси Джайлс

Инферия сущ. – Словечко это латинского происхождения. Древние греки и римляне называли так область, отведенную во владение младших божеств подземного мира, проще говоря, душ покойных героев и предков вообще. Набожным древним было мало одних старших богов, чтобы удовлетворить их духовные потребности. Им нужны были и другие божества, низшего порядка, или, как сказал бы моряк, аварийные, запасные, вот они и делали их из самых неподходящих материалов. Однажды, когда Лаиаидис, жрец Авла, приносил вола в жертву духу Агамемнона, тень этого прославленного воина почтила жреца своим явлением и долго пророчествовала, предсказав и рождение Спасителя, и триумф христианства, а также дала беглый, но вполне вразумительный обзор исторических событий вплоть до времен царствования Людовика Святого. В этом месте рассказ был прерван: не ко времени закукарекал петух, и дух царя-воителя унесся назад, в пределы Гадеса. Ощущается в этой истории прелестный средневековый аромат, а поскольку проследить ее корни удалось только до Братейля, автора благочестивого, но неясного, который был пригрет при дворе Людовика Святого, мы, наверное, не ошибемся, если предположим, что он ее и придумал. Монсиньор Капел придерживается другого мнения, я же с ним переругиваться не собираюсь – пусть и далее погрязает в своем заблуждении.

Инфралапсарианцы сущ. мн. – Люди, которые осмеливаются верить, будто Адам не был грешен, поскольку не имел грешного умысла – в отличие от супралапсарианцев, которые считают, что это грехопадение несчастных людей было предустановлено изначально. Инфралапсарианцев иногда еще называют сублапсарианцами, но это ни в малой степени не сказывается на важности и ясности их взглядов насчет Адама.

Однажды два теолога сошлись,

Заспорили – едва не подрались.

Чуть не дошло у них до мордобитья.

Предметом был Адам, наш прародитель.

Один теолог истово, упрямо

Винил в грехопаденьи лишь Адама.

Другой твердил буквально в исступленьи,

Что на то было Божье изволенье.

Послушать эти жаркие дебаты

Миряне приходили и прелаты.

Из Рима прибыл латинист седой,

Внушительный – в очках и с бородой.

Он стукнул тростью в пол и рявкнул громко:

«Бодаетесь вы, словно два теленка!

Коль вы решили секты основать,

Так их хоть надо правильно назвать!»

Сказал он одному, воздевши палец:

«Ты, шут гороховый, инфралапсарианец».

Вменил другому: «Ты, тупой юнец,

Супралапсарианец – и конец!

А впрочем, не конец. Напоминаю

Вам, что Адама с Евою из Рая

Изгнал архангел с огненным мечом.

Тут воля иль неволя не при чем».

Г.Дж.

Ипохондрия сущ. – Депрессия, проистекающая от того, что еще дышишь.

На ту полянку с деревень окрест

Хлам волокли и все, чего не жалко.

А посреди торчал с табличкой шест:

«Здесь Ипохондрия, а по-простому – свалка».

Боугал С. Парви

Исключение сущ. – Вещь, которая берет на себя смелость отличаться от других вещей своей разновидности, например: честный человек, правдивая женщина и т. п. Выражение «Исключение подтверждает правило» мы часто слышим из уст невежд, которые, словно попугаи, перенимают его друг от друга, нимало не задумываясь, насколько оно нелепо. Латинский афоризм «Exceptio probat regulam» подразумевает, что исключением правило поверяется, испытывается, но ни в коем случае не доказывается. Преступник, который исказил смысл этого замечательного изречения и заменил на противоположный, сотворил зло великое и, приходится признать, бессмертное.

Искупление сущ. – Избавление грешников от вины и кары за их грехи. Совершилось оно, когда эти же грешники убили божество, чьи заветы они нарушали. Доктрина искупления – главнейшая тайна нашей святой религии, и всякий в нее верующий не погибнет, но сподобится жизни вечной, которой ему, наверное, хватит, чтобы в тайне этой разобраться.

Прослышал я (вот смех – так смех!),

Что искупим, де, всякий грех,

И принял я на веру,

Что Для добра есть мера.

Я не хочу мозги сломать:

Мне нипочем не подсчитать

Всю цену искупленья.

Сгорю-ка я в геенне!

Голго Броун

Искусство сущ. – Определению это слово не поддается. Происхождение же его вдохновенный отец Гассаласка Джейп отследил таким вот образом:

Однажды Гермес, бог обманщиков гнусных,

Придумал для смертных словечко «Искусство»;

При этом добавил – ни мало ни много, –

Что это, де, имя новейшего бога.

И тут же, буквально в мгновение ока,

Явились кликуши, жрецы и пророки,

Соборы, треножники, клиры, иконы,

Теологов сонм и скрижали законов.

Искусству потребны изрядные средства

(Прожорливы боги иные на редкость);

К тому же адепты, числа коим несть,

Не прочь каждодневно попить и поесть.

Но тот, в ком к Искусству любовь пламенеет,

Все в жертву приносит ему, не жалея,

Рубашку последнюю может отдать,

Чтоб богу его не пришлось голодать.

Истина сучи,. – Хитрая смесь желательности и правдоподобия. Обнаружение истины – единственная цель философии, каковая, в свою очередь, является самым древним занятием человеческого разума и имеет недурные перспективы процветать и шириться год от года до скончания веков.

Историк сущ. – Сплетник крупного калибра.

История сущ. – Описание, преимущественно лживое, деяний, преимущественно незначительных, совершенных правителями, преимущественно подлыми, и вояками, преимущественно тупыми.

«Процентов на девяносто лжива Клио», – Нибур 
 великий как-то раз сказал. Как было б хорошо, коль знать могли мы, Где ошибался он, а где впрямую лгал.

Салдер Бапп

Итчизм сущ. – Буквально: зуд, почесуха. А вообще-то – патриотизм на шотландский манер.

Ихор сущ. – Жидкость, заменяющая кровь богам и богиням.

Много троянцев сразив, Диомед достославный

Ранил Венеру копьем, когда та за Энея вступилась.

«В душу свою загляни, глупый смертный, – богиня

сказала. –

Вечно пребудут на ней белоснежные пятна ихора!»

Мэри Док
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Кааба сущ. – Большой камень, подаренный архангелом Гавриилом патриарху Аврааму и доныне хранящийся в Мекке. Но патриарх, скорее всего, просил у архангела хлеба.

Кандидат сущ. – Скромный джентльмен, удаляющийся от почестей частной жизни и стремящийся укрыться в благородной безвестности государственного учреждения.

Каннибал сущ. – Гурман старой закваски, сохранивший простые вкусы и пристрастие к естественной диете, свойственные досвининной эпохе.

Капитал сущ. – В английском языке слово это означает и столицу, и тугую мошну, и много чего еще. Это – местопребывание плохих управителей. Это то, что снабжает анархиста огнем, котелком, обедом, ножом и вилкой. Это же – блюдо, подаваемое за обедом перед мясным и этим здорово проигрывающее. Capital punishment (смертная казнь) считается наказанием вполне справедливым и служит для того, чтобы преисполнить многих почтенных персон – включая сюда и всех убийц – тяжелыми предчувствиями.

Капрал сущ. – Человек, занимающий низшую ступень на лестнице воинских чинов.

Вчера в сраженьи яростном наш доблестный капрал

Опять геройство проявил, но, к сожаленью, пал!

А Слава, глянув на него, слезу смахнула с ока

И молвила: «Что ж, падать ему было невысоко».
Джакомо Смит

Капуста сущ. – Известный огородный овощ, почти такой же большой и мудрый, как человеческая голова.

Своим названием капуста обязана принцу Ка-пугиусу, который, взойдя на трон, издал указ, касавшийся состава Высшего Имперского Совета: в него вошли как министры прежнего правительства, так и капустные кочаны, произраставшие в дворцовом саду. Когда же в государстве что-то шло не так, объявлялось, что несколько членов Высшего Совета поплатились за это головами, и ворчуны быстренько смолкали.

Карман сущ. – Колыбель порывов и склеп совести. Поскольку в дамском платье он отсутствует, женщины действуют сразу, даже без побуждений, а их совесть, которой отказано в успокоении, живет вечно и поверяет всему миру чужие грехи.

Кармелит сущ. – Нищенствующий монах ордена, гнездящегося на Маунт-Кармел.

Быстро ехала Смерть, конь под нею был бел,

Путь ее пролегал через Маунт-Кармел,

А навстречу монах шел под мухой,

С хитрой рожей, с огромнейшим брюхом.

Ряса грязная вся, да еще и мала,

И при этом он был приставуч, как смола.

«Господин мой! – вскричал он. – Внесите

Что-нибудь на святую обитель!»

Смерть ответила: «Денег с собой не вожу,

Но хоть чем-то я, отче, тебе послужу».

Вмиг она на земле очутилась

И за рясу монаха схватилась.

Поднатужилась Смерть – ведь монах был жирен –

И в седло посадила спиною вперед.

«Ну-ка, трогай, проклятая кляча!»

И монах уже в ужасе скачет.

Тут подумал монах: «Ну, теперь мне конец!»

Понял он, что под ним не простой жеребец.

Конь понес по хребтам и увалам,

А вослед ему Смерть хохотала.

С той поры Смерть пешком продолжает свой путь –

Ей коня своего не случилось вернуть:

Ведь монах с ним управился прытко

И в обитель привел к кармелитам.

Конь там в стойле стоял, будто принял постриг.

Не жалели ему ни овса, ни ковриг.

Он прижился в монашеской братии

И со временем стал настоятелем.

Г. Дж.

Картезианский прил. – Относящийся к Декарту, прославленному философу, автору широко известного изречения Cogito ergo sum – «Мыслю, следовательно существую», посредством которого доказывалась, по его мнению, реальность человеческого существования. Сказанное, впрочем, можно уточнить, например, таким вот образом: Cogito cogito ergo cogito sum – «Я думаю, что я думаю, следовательно, я думаю, что я существую»; то есть вполне категорично, но более современно.

Картечь сущ. – Аргумент, который Будущее припасло для ответа на притязания американских социалистов.

Картина сущ. – Представление в двух измерениях чего-то такого, что уже надоело в трех.

«Сей пейзаж кисти Дэберта принадлежит. Можно смело сказать, что на нем – сама жизнь». Коль захочет маэстро писать мой портрет, Я не дамся живым. Лучше уж на тот свет!

Джалай Гэйн
Катафалк сущ. – Детская колясочка Смерти.

Кающийся сущ. – Несущий наказание или ожидающий его.

Квартирант сущ. – Менее распространенное имя для второй ипостаси излюбленной газетчиками троицы: Постояльца, Горничной и Квартирной Хозяйки.

Кви боно? (Cui bono?) лат. – А мне-то с этого какая выгода?

Кворум сущ. – Достаточное количество членов совещательного органа, чтобы принять решение и решить принятие. В Сенате Соединенных Штатов для кворума достаточно председателя комитета по финансам и посыльного из Белого дома; в Конгрессе – спикера и Дьявола.

Кей («К») – Согласный, который мы унаследовали от греков. Но его можно проследить и глубже, к керафианцам, маленькому торговому народу, обитавшему на полуострове Смиро. В их языке буква называлась «клатч», что означало «разрушенная». Написание ее первоначально в точности совпадало с нашей буквой «Н», но высокоученый доктор Снедекер объясняет, что нынешняя форма была придана ей нарочно, чтобы запечатлеть в памяти людской землетрясение, которое около 730 года до Рождества Христова разрушило великий храм Джарута. Здание это было известно двумя высокими колоннами, которые поддерживали его портик, и во время бедствия одна из них сломалась пополам, другая же осталась неповрежденной. Вполне возможно, предполагает великий историк, что и прежнее написание буквы восходило к тем же колоннам, а потом изменилось само собой, простым и естественным путем, заодно сохранив в народной памяти и последствия землетрясения. Мы не знаем, было ли название буквы изменено в целях мнемонических, или она всегда называлась «клатч» (то есть «разрушенная»), а с землетрясением ее «породнило» простое совпадение. Поскольку и то и другое толкования кажутся вполне вероятными, я не вижу препятствий к тому, чтобы принять на веру оба. Доктор же Снедекер пусть остается при своем мнении.

Кентавр сущ. – Представитель расы, существовавшей до эпохи разделения труда, которая принесла с собой узкую специализацию, и следовала простейшему экономическому принципу: «Каждый сам себе лошадь». Лучшим из них был Хирон, в котором мудрость и добродетельность, свойственная лошадям, соединялись с человеческими мощью и быстротой. История головы Иоанна Крестителя на блюде показывает, что языческие мифы порой переосмысливаются священной историей.

Килт сущ. – Одежда, которую шотландцы порой носят в Америке и американцы – в Шотландии.

Кладбище сущ. – Удаленный пригород, где присутствующие на похоронах соревнуются во лжи, а поэты творят наперегонки с камнерезчиками. Следующие надписи могут послужить иллюстрацией успехов, достигнутых на этих олимпиадах:

Его достоинства были столь заметны, что враги, не в силах их превзойти, отрицали их, а друзья, чьей распущенной жизни они служили упреком, представляли их недостатками. Здесь они отмечены его семьей, которая вполне их разделяла.

Мы, устелив цветами дно могилы,

В нее малютку Клару положили.

Томас М. и Мэри Макмудди

P. S. – Гавриил ее разбудит.

Кларнет сущ. – Пыточный инструмент, действующий даже на человека с ватой в ушах. Известны только два инструмента хуже кларнета – это дуэт кларнетов.

Клеветать глаг. – Говорить, каким вы находите кого-либо, когда этот кто-либо не может найти вас.

Клевистр сущ. – Выпускник Школы Злословия.

Клептоман сущ. – Богатый вор.

Клио сущ. – Одна из десяти муз. Функция Клио – председательствовать над историей, что она и делала с великим достоинством. Многие выдающиеся граждане Афин с вечера, что называется, занимали места в амфитеатре, чтобы послушать господ Ксенофонта, Геродота и других популярных ораторов.

Клуб сущ. – Место, предназначенное для отдыха и приятного общения, чье название попущением Божьим предоставляет массу возможностей любителям покаламбурить.

Если зайдете под вечер

Вы в ресторан или в клуб,

Раньше швейцара вас встретит

Дыма сигарного клуб.

Гарго Репски

Коварство сущ. – Свойство, которое отличает слабых животных и людей от сильных. Оно приносит своему обладателю немалое душевное удовлетворение и большие материальные неприятности. Итальянская пословица гласит: «Меховщику лисьи шкуры несут чаще, чем ослиные».

Колдовство сущ. – Древний прототип и предтеча политического влияния. Оно считалось, однако, не столь почтенным занятием и чаще всего каралось пытками и смертью. Блаженный Августин рассказывает, что однажды некий бедный селянин был обвинен в колдовстве и отдан в руки палачей, дабы те вынудили у него признание. После нескольких простеньких пыток сей простодушный признал свою вину и тут же наивно вопросил мучителей, как быть, если ты колдун, но сам даже не подозреваешь об этом.

Колдунья сущ. – Пожилая леди, которая мало кому нравится. Иногда колдуний называют ведьмами или чародейками. Название же «колдунья» проистекло от веры, будто их головы окружены своего рода нимбами – обычный электрический эффект, который случается наблюдать, когда пытаешься расчесать колтун. Были времена, когда слово «ведьма» не наполнялось отрицательным смыслом: Дрейтон пишет об «очаровательной улыбчивой ведьме», да и Шекспир выводит в этой роли «прелестную и ласковую девчонку». Но я бы все же не советовал читателю награждать его возлюбленную таким вот комплиментом; лучше оставить это ее внукам.

Колеблющийся сущ. – В политике так называется человек, обладающий прискорбным самоуважением и склонный к пороку независимости. Термин этот употребляется в уничижительном смысле.

Колени сущ. мн. – Их следует отнести к наиболее важным органам в организме женщины. Мудрая природа предусмотрела их для того, чтобы на них отдыхали малые дети, но чаще они используются на пикниках: на них кладут куски холодной курятины и головы взрослых самцов. Самцы же нашей породы колени имеют недоразвитые, ни на что полезное не годные и никоим образом не способствующие выживанию вида.

Колчан сущ. – Переносный футляр, в котором древние государственные деятели и первобытные юристы держали свои легкие аргументы.

Чтоб спору подвести итог,

Он главный аргумент извлек.

Был тот весьма остер и оперен.

Его нацелил не спеша

На печень, где живет душа,

И оппонент был переубежден.

Оглам П. Бамп

Коммерция сущ. – Способ ведения дел, при котором А забирает у Б товары, принадлежащие В, а Б, чтобы не остаться внакладе, извлекает из кармана Г деньги, принадлежащие Д.

Компенсация сущ. – Возмещение за какой-либо ущерб, вычитаемое из той суммы, которая диктуется совестью и здравым смыслом.

Компромисс сущ. – Способ уладить конфликт таким образом, чтобы каждая из сторон ощутила, будто приобрела нечто сверх своих притязаний, а потеряла лишь то, на что имела все права.

Комфорт сущ. – Душевное состояние, проистекающее из презрения к нуждам ближних.

Конверт сущ. – Гроб для документа, ножны для закона, скорлупа для денежного перевода и пеньюар для любовного письма.

Конгресс сущ. – Собрание людей, имеющее целью отмену законов.

Конгрессмен сущ – Во внутренней политике – человек, который в этом мире стал членом Нижней палаты парламента, но потерял надежду подняться высоко в мире лучшем.

Конец сущ. – Позиция, наиболее удаленная от начала судебного разбирательства.

Когда явилась смерть к нему,

Он сразу понял, что к чему.

Огонь в очах его погас,

Забилось сердце через раз.

«Вот и конец», – он молвил вяло,

И через миг его не стало.

Тинаи Роуквот

Конопля сущ. – Растение, из волокон которого делается шарфик, который обычно надевают после публичной речи на открытом воздухе, дабы предохранить оратора от простуды.

Консерватор сущ. – Деятель, влюбленный в существующие пагубы, в отличие от либерала, который стремится заменить их новыми.
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Консул сущ. – В американской политической практике – человек, обязанный защищать от докучливых сограждан контору, которая предоставляется ему Госдепартаментом при условии, что он покинет страну.

Коран сущ. – Книга, почитаемая безрассудными мусульманами боговдохновенной. Но христиане-то точно знают, что она преисполнена выдумками, противоречащими Священному Писанию.

Королева сущ. – Женщина, которая управляет государством, когда у него есть король, и при помощи которой управляют государством, когда короля у него нет.

Король сущ. – Лицо мужского пола, до сих пор называемое американцами «коронованная голова», хотя нынешние короли корон не носят и, как правило, не обладают головой, о которой стоило бы говорить.

Один король, изрядно заскучав,

Сказал шуту (тот был большой лентяй):

«Как я хотел бы, милый мой дурак,

Корону поменять на твой колпак!

Тогда б не унывал я никогда,

И все печали – как с гуся вода».

Шут усмехнулся и ответил так:

«Я хоть и шут, но вовсе не дурак.

Вы, сир, нашли бы счастье и покой,

Но мне-то ни к чему обмен такой:

Среди глупцов, увенчанных короной,

Я б оказался белою вороной».

Угум Бем
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Коронация сущ. – Церемония вручения государю внешних и видимых знаков его божественного права единым духом вознестись очень высоко при посредстве динамитной бомбы.

Корпорация сущ. – Хитрая придумка, позволяющая получить личную прибыль и избежать личной ответственности.

Корректор сущ. – Злодей, после которого ваша рукопись становится бессмысленной. Впрочем, он поправляет дело, отдавая рукопись наборщику, после которого прочесть ее становится вообще невозможно.

Корсар сущ. – Морской политик.

Кость сущ. – Единственное число от слова «кости», обозначающего широко распространенную игру. Слово это приходится слышать очень редко, поскольку есть примета,»кость». В давние времена, правда говорили, что кость, мол, брошена, имея в виду жребий, но это неправильно, ибо неполно. Слово это мы находим и в бессмертном двустишии такого выдающегося поэта и экономиста, как сенатор Дипью:

Если мышь вам умудрилась

Чем-то сильно досадить,

Надобно кусочком сыра

Мышеловку зарядить.

С кость игральную, не больше,

Должен быть кусочек тот,

С остальным же сыром можно

Сделать вкусный бутерброд.

Кот сущ – Мягкий неразборный автомат, предусмотренный природой для того, чтобы его пинали, когда дома все идет наперекосяк.

Вот это песик, черный носик,

Вот котик, мягонький животик,

А тут вот – мышка-шалунишка,

Вон там – лягушка-попрыгушка.

Лягушка скачет, мяучит кот,

Пес бежит, а мышь грызет.

Илевансон
Краснокожий сущ. – Североамериканский индеец, чья кожа вовсе не красная, по крайней мере, с лицевой стороны.

Красноречие сущ. – Дар убеждать болванов, что белый цвет – вовсе не белый, а такой, каким должен казаться. Оно же подразумевает способность представлять белым любой другой цвет.

Красота сущ. – Качество, с помощью которого женщина очаровывает любовника и ужасает мужа.

Кредитор сущ. – Один из племени дикарей, которое обитает в окрестностях Финансовой Пропасти и наводит ужас своими опустошительными набегами.

Кремона сущ. – Дорогая скрипка, сработанная в Коннектикуте.

Крест сущ. – Древний религиозный символ. Часто – и ошибочно – его происхождение относят к наиболее знаменательному событию в истории христианства, на самом же деле он был известен за тысячи лет до того. Многие полагают, что он восходит к так называемому crux ansata или «кресту с рукояткой», атрибуту древнего фаллического культа, но известно уже, что он встречался и много раньше, в обрядах доисторических примитивных народностей. Сегодня у нас есть Белый Крест – символ целомудрия, и Красный Крест – знак благожелательного нейтралитета в войнах. Имея в виду первый, преподобный отец Гассаласка Джейп набряцал на своей лире следующее:

Нас громкий хор

Святых сестер

К молитве призывает,

И от греха

На все века

Защиту обещает:

«Оплотом вам,

Оплотом нам

Пусть Белый Крест послужит.

Спасет он всех,

А паче тех,

Кто чист и с верой дружен.

Грех отвергать,

Людей спасать –

Таков завет от Бога.

Пусть грешна плоть,

Но дал Господь

Нам Белый Крест залогом».

Жизнь – тлен и прах,

Коль ты монах,

Блюдущий все запреты.

Но просто жить

И не грешить –

Могу ль поверить в это?

Крещение сущ. – Столь действенный священный обряд, что те, кто окажутся на том свете, не подвергнувшись ему предварительно, останутся несчастными на веки вечные. Производится с помощью воды двумя способами: погружением, то есть окунанием, и окроплением, то есть обрызгиванием.

Две надо видеть перспективы

При погружении в купель:

Спасеньем душу осчастливить

И слечь с простудою в постель.

Г. Док.

Критик сущ. – Человек, который похваляется, что ему трудно угодить, поскольку никто не пытается угодить ему.

Далеко за Иорданом,

За землей обетованной

Есть прекрасная страна.

Там все люди ходят в белом,

Все чисты душой и телом,

Любят ближних издавна.

Есть еще страна, смотрите:

Что ни житель там, то критик,

И душа его черна.

В той стране один в другого

Камень бросит вместо слова.

Догадались, где она?

Оррин Гуф

Кролик по-уэльски сущ. – Вообще-то это простой гренок с сыром. А кроликом его называют люди, обделенные чувством юмора, из чего становится ясно, что кролик с ним рядом не лежал, хотя названия их на английском и схожи: «rarebit» и «rabbit». Людям этим приходится долго и всерьез объяснять, что яство, называемое «жаба в норе» 
 на самом деле вовсе не жаба, a riz-de-veau a la financiere – не телячья улыбка, приготовленная по рецепту банкирши.

Круглоголовые сущ. мн. – Члены одной из парламентских партий во времена гражданской войны в Англии. Их так прозвали так за пристрастие к коротким прическам. Здесь надо заметить, что их враги, кавалеры, предпочитали носить длинные волосы. Не соглашались они и по некоторым другим вопросам, но корень розни обретался именно в длине волос. Кавалеров называли еще роялистами, поскольку король, человек по натуре своей ленивый, тоже считал, что лучше позволить волосам отрасти, чем лишний раз вымыть шею. Круглоголовые же, в большинстве своем цирюльники и мыловары, видели в этом угрозу своему благосостоянию, и потому королевская шея вызывала у них особенное негодование. Современные потомки этих непримиримых врагов носят такие прически, какие им нравятся, но огонь этой древней распри до сих пор тлеет под ледяным покровом британской корректности.

Купидон сущ. – Так называемый бог любви. Это ублюдочное создание варварской фантазии было, без сомнения, навязано мифологии за грехи ее богов. Из всех непривлекательных и несообразных концепций эта является самой неразумной и даже оскорбительной. Ну можно ли символизировать чувственную любовь полубесполым малышом, а мучения любви сравнивать с раной от стрелы?! Да и изображение этого пухленького гомункулуса в искусстве слишком грубо, чтобы олицетворить тонкую эмоцию и намекнуть на его основное дело. Впрочем, это вполне в духе тех времен, которые, породив этого самого Купидона, подбросили его к nopoiy следующих поколений.

Курения сущ. – Маленькие пахучие палочки, которые китайцы зажигают во время языческих игрищ, имитирующих некоторые священные обряды нашей святой религии.
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Лавр сущ. – Овощ, посвященный Аполлону. Его издавна обдирают на венки для победителей и тех поэтов, что пользуются признанием при дворе. (См. Лауреат.)
Ладонь сущ. – Особый инструмент на конце человеческой руки, обычно обретающийся в чьем-то кармане.

Лаокоон сущ. – Знаменитая античная скульптура, изображающая жреца, по имени которого она и названа, а также двух его сыновей в кольцах двух огромных змей. Примечательны сноровка и усердие, с которыми старик и юноши держат змей, стараясь им не повредить. Вот потому скульптура эта издавна и по праву считается одним из самых величественных и мастерских воплощений идеи торжества человеческого разума над грубой силой.
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Латук сущ. – Растение из семейства салатовых, «с помощью которого, – говорит благочестивый гастроном Генгайст Пелли, – Богу было угодно вознаградить добрых и наказать злых. Духовно чистый человек, просвещаемый Господом, найдет способ приготовить его, применив множество вкусовых приправ, вполне совместимых друг с другом, которые от добавления масла станут только лучше. В результате он получит блюдо, от которого станет и сердцем благочестив, и лицом благостен. Но человек духовно порочный, совращенный Супостатом с пути истинного, примешает к салату несообразное количество масла, а еще горчицу, яйцо, соль и чеснок, и вконец испортит дело избытком уксуса и добавлением сахара. От этой чудовищной смеси человек духовно порочный обречен мучиться острыми болями в кишечнике и воем выть».

Латы сущ. – Разновидность мужского костюма, который кроит не портной, а кузнец.

Лауреат сущ. – Увенчанный листьями лавра. В Англии поэт-лауреат был должностным лицом при королевском дворе, играя роль танцующего скелета и читая нараспев на королевских празднествах и немотствуя на королевских похоронах. Из всех возведенных в этот высокий сан самым знаменитым был, наверное, Роберт Саути. На празднествах он напивался не хуже Самсона и лишь в таком состоянии позволял привести в порядок свои волосы; а тонкое чувство цвета – верный признак артистической натуры – заставляло его по траурным дням облачаться во все черное.

Лачуга сущ. – Плод, созревший на месте цветка, именуемого дворцом.

У Тваддла был большой дворец,

А Твиддл в лачуге жил.

Само собой, завидовал

Богатой жизни Твиддл.

Взяла жестокая судьба

Обоих в оборот –

В лачугу перебрался Тваддл,

Под небом Твиддл живет.

И, как прежде, счастливцу завидует.

Г. Дж.

Лгун сущ. – Стряпчий с отозванной доверенностью.

Левиафан сущ. – Громадное водное животное, упомянутое в Книге Иова. Некоторые уверены, что это был кит, но такой прославленный ихтиолог, как доктор Джордан из Стэнфордского университета горячо отстаивает мнение, что то была некая разновидность гигантского головастика (Thaddeus Polandensis) или псевдопиявка Полливига-Марии. Исчерпывающее описание и историю головастика читатель может найти в известной монографии Джейн Портер «Тадеуш из Варшавы».

Лекарство сущ. – Камень, который бросают на Бауэри, чтобы зашибить собаку на Бродвее.

Лексикограф сущ. – Вредный тип, который под предлогом фиксации какого-то определенного этапа в развитии языка делает все, что в его силах, чтобы развитие это замедлить, остроту языка притупить и сковать его кандалами правил. Что касается вашего покорного лексикографа, то он, создавая свой словарь, держится, что называется, в рамках полномочий и вполне сознает, что его обязанность – только фиксировать, но никак не устанавливать правила. Естественная сервильность человеческого разумения отождествляет лексикографа с судебной властью, и потому все, что бы он ни накарябал, приобретает силу закона. Предположим для примера, что в каком-то словаре некое вполне хорошее слово снабжено ярлыком «устаревшее» или «устаревающее». Не так уж много людей рискнут после этого использовать его, хотя в их писаниях именно оно было бы и потребно и уместно. Вот так – чем дальше, тем быстрее – и обедняется язык. Но порой встречается автор смелый и проницательный, который, хоть и соглашается, что язык должен прирастать новшествами, если он развивается вообще, но наряду со словами новыми использует и старые, наполняя их новым смыслом и не обращая внимания на то, что «этого нет в словаре». Ведь до появления первого лексикографа – прости его, Господи! – ни один из авторов ни разу не использовал ни единого слова, которое было бы в словаре. Во времена златого рассвета и блистательного полдня английского языка, когда из уст великих елизаве-тинцев текли слова, наполненные смыслом и благозвучием, когда стали возможны Шекспир и Бэкон, а язык, ныне быстро усыхающий с одного конца и медленно прирастающий с другого, энергично развивался и становился слаще меда и сильнее льва, никто даже не знал, что за человек такой лексикограф, словарь же творили те, кого Творец сотворил для творчества.
Бог начал Творенье, и той же порой

На землю слетел лексикографов рой.

А Мысль испугалась, и тут же от них

Сбежала, лишившись покровов своих.

Они ж их собрали, и каждый клочок

Внесли аккуратнейше в свой каталог.

Опомнившись, Мысль обещала явиться,

Когда ей одежду вернут, чтоб прикрыться.

А ей отвечали: «Пожалуйста, но

Не в моде она, да и сгнила давно».

Сигизмунд Смит

Лектор сущ. – Некто с рукой в вашем кармане, языком в ваших ушах и верой в ваше терпение.

Леность сущ. – Ничем не оправданная непринужденность поведения у человека невысокого общественного положения.

Леонинский прил. – Не имеющий никакого отношения ко львам, содержащимся в зверинцах. Леонинскими называются стихи, в которых слово, находящееся в середине строки, рифмуется со словом в ее конце, как, например, в известных сроках Беллы Пилер Силкокс:

Проник до Гадеса глубин

свет электрической дуги.

«О tempora! О mores! Вон!» –

вскричал разбуженный Плутон.

Здесь надобно заметить, что миссис Силкокс зачем-то засунула римского бога в греческую преисподнюю. Леонинским же такой стих назван в честь средневекового поэта по имени Лео, которому, похоже, первому пришло в голову, что двустишие с определенным количеством слогов можно записать одной строкой.

Лживый прил. – Пристрастившийся к риторике.

Лизоблюд сущ. – Тот, кто приближается к Величию на животе, чтобы ему не могли приказать повернуться, и пнуть в зад. Иногда он бывает редактором.

Пиявка, отсосавши кровь из плоти,

Отвалится да и лежит в болоте.

А лизоблюд, во всем с пиявкой схожий,

Сосет, сосет... Насытиться не может.

Политики, банкиры, короли

Пиявками изрядно обросли.

Пора пиявкам действовать иначе

И Сатану сосать – он всех богаче.

Липкость сущ. – Определенная способность человеческой руки в ее отношениях с царством монет. Наибольшего развития она достигает у руки властвующей, почему и считается весьма полезным инструментом для политической карьеры. Следующие яркие строки были написаны одним калифорнийским джентльменом, занимающим весьма высокое положение в полигике, что в полной мере подтверждается его банковским счетом.

Вам трудно представить, насколько липка

Бывает порою людская рука,

Точнее, ее окончание,

Еще пятерней называемое.

Когда на нее вы положите цент,

Приклеится он за единый момент.

И можете не стараться –

Ему уже не оторваться.

Еще сильнее действует клей,

Когда коснется ладонь векселей,

Акций, рубинов, злата,

Долларов и дукатов.

Лира сущ – Так называлось орудие пытки, известное с античных времен. Теперь это слово используется в переносном смысле, чтобы обозначить поэтические способности, как, например, в следующих пламенных строках нашей великой поэтессы Эллы Уилер Уилкокс:

Я с лирой своей на Парнасе сижу

И струны перебираю.

Стоящий поодаль пастух на меня

Внимания не обращает.

Когда вдохновенье накатит волной,

Сыграю я, ох, как сыграю!

Всяк рад меня слушать, а паче он рад,

Когда я его отпускаю.

Фаркуарсон Гаррис

Лицемер сущ. – Человек, который вслух нахваливает те достоинства, которые не уважает в душе, из-за чего частенько кажется таким, какого он и сам презирал бы.

Лишний прил. – Чрезмерный, ненужный, de tour.

Султан Махмуд кивнул

На одного из мулл,

Шепнув: «Он лишний во дворце моем».

«Прогнать? – визирь сказал.

Но это же скандал...»

«Тогда давай хоть голову снесем».

Габид Сулейман

Лобзанье сущ. – Слово, изобретенное поэтами, чтобы рифмовать его со словом «желанье». Тут следует отметить, что в виду имеется некий обряд или церемония, как-то связанные со взаимоотношениями людей, но способ их выполнения вашему покорному лексикографу неизвестен.

Логика сущ. – Искусство размышлять и излагать мысли в неукоснительном соответствии с людской ограниченностью и неспособностью к пониманию. Основа логики – силлогизм, состоящий из большей и меньшей посылок и вывода. Например:

Большая посылка: Шестьдесят людей способны сделать определенную работу в шестьдесят раз быстрее, чем один человек.

Меньшая посылка: Один человек может выкопать яму под столб за шестьдесят секунд.

Вывод: Шестьдесят людей могут выкопать яму под столб за одну секунду.

Это можно назвать арифметическим силлогизмом, где логика соединена с математикой, что дает нам двойную уверенность в правильности вывода.

Логомахия сущ. – Война, в которой оружием являются слова, а уколы наносятся в плавательный пузырь самомнения. Своего рода соревнование, в котором побежденный не всегда сознает свое поражение, а победитель не всегда получает награду.

Я слышал от людей весьма ученых,

Что пал Салмазий от пера Мильтона.

Мильтон, допустим, оклеветан злобно,

Но остроумие его убить способно.

Лозоходец сущ. – Некто, использующий «волшебную рогульку» для отыскания благородных металлов в карманах дураков.

Лорд суш,. – В американском свете – любой английский турист, по общественному положению чуть выше уличного торговца, как например: лорд Абердашер, лорд Хартизан и так далее. Не столь знатных британских путешественников именуют «сэр», как например: сэр Эрри Осселсон из Амстед Баша. Еще в английском языке словом «Lord» иногда именуют Высшее Существо, но это говорит скорее о грубом подхалимаже, чем об истинном почтении.

Мечтала Салли Энн Кичитт

Себе в мужья заполучить

Не просто джентльмена,

А лорда непременно.

Хотя уже который год,

На лордов в Штатах недород,

Ей выпала удача –

Попался лорд бродячий.

Был лорд опрятен, очень мил,

Прям, словно палку проглотил,

Английским правильным владел,

В глазу всегда монокль блестел.

Лорд Кадд жениться был не прочь:

Ведь мисс Кичитт – банкира дочь.

Давали за невестой

В правленьи банка кресло.

Еще до свадьбы мистер Кадд

Немало совершил потрат,

Но лорду даже виски

Давали под расписки.

Банкир, чтоб дочке угодить,

Решил расписки все скупить,

Подумав, что без векселей

И свадьба будет веселей.

Сбылись мечтания сполна:

Ведь через день уже она

На зависть всем соседям

Именовалась «леди».

Лорд Кадд работать не хотел

И в бизнесе не преуспел:

В свой срок совет директоров

Убрал его со всех постов.

Лорд улыбнулся лишь в ответ

И вскоре отбыл в Старый Свет,

А с ним, конечно, леди.

(На зависть всем соседям.)

Теперь горюет леди Кадд:

Ведь муж лишь титулом богат,

Его нельзя ни есть, ни пить,

Нельзя продать иль заложить.

Г. Дж.

Лунианин сущ. – Обитатель Луны, в отличие от лунатика – психопата, который бродит при луне. Луниане описаны Лукианом, Локком и другими наблюдателями, но их описания совпадают лишь отчасти. Браге, например, утверждает, что анатомически они идентичны человеку, но профессор
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Ньюкомб говорит, что они более похожи на вермонтских горцев.

Любезность сущ. – Краткое предисловие к десяти томам тягомотины.

Любовь сущ. – Временное умопомешательство, излечиваемое браком или удалением пациента из болезнетворной обстановки. Недуг этот, подобно кариесу и многим другим, поражает лишь цивилизованные нации, живущие в условиях, далеких от естественных. Варварские же народы, дышащие свежим воздухом и потребляющие простую пищу, предохранены от него природным иммунитетом. Исход болезни бывает фатальным, но чаще не для больного, а для лекаря.

Любопытство сущ. – Неудобнейшее свойство женского ума. Страстное желание во что бы то ни стало узнать, что интересует женщину, есть одна из самых сильных и ненасытных потребностей мужской души.

Лягушка сущ. – Рептилия со съедобными лапками. Первое упоминание о ней в светской литературе мы находим у Гомера, в повествовании о войне мышей и лягушек. Скептики долго сомневались в авторстве Гомера, пока высокоученый, вдохновенный и трудолюбивый доктор Шлиман не решил этот вопрос раз и навсегда, раскопав кости погибших лягушек. Одной из форм морального давления на фараона, который ожесточил свое сердце против народа Израилева, было наполнение земли египетской лягушками. Но фараону понравилось фрикасе из их лапок, и это помогло ему с истинно восточным стоицизмом переупрямить как лягушек, так и евреев. Так что пришлось Моисею изыскивать другие методы. Лягушка любит петь и отличается хорошим голосом, хотя слух у нее отсутствует напрочь. Слова ее любимой арии, записанные еще Аристофаном, просты и выразительны: «Брекекекс-коакс»; музыка же, надо думать, принадлежит непревзойденному Рихарду Вагнеру. У лошадей, благодаря неисчерпаемой изобретательности природы, в каждом копыте имеется по лягушке, что и позволяет им блистать в скачках с препятствиями.
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Мавзолей сущ. – Последний и наиболее комический каприз богатея.

Магдалина сущ. – Прозвище указывает на обитание в Магдале. Принято думать, что это была женщина. Это определение освящено авторитетом невежества, хотя Мэри из Магдалы и раскаявшаяся блудница, упомянутая евангелистом Лукой, – совершенно разные люди. На этот счет есть вполне официальное подтверждение правительств Великобритании и Соединенных Штагов. В Англии это имя произносят как «Модлин», что буквально означает «плаксивая». Согласитесь, есть в этом прилагательном нечто до отвращения сентиментальное. Говоря «Модлин» вместо «Магдалина» и «Бедлам» вместо «Вифлеем», англичане могут по праву считаться величайшими в мире ревизионерами.

Магия сущ. – Искусство конвертировать суеверие в полновесную монете Есть и иные искусства, служащие той же возвышенной цели, но в силу своей скромности ваш покорный лексикограф их не называет.

Магнетизм сущ. – Нечто, благодаря чему действует магнит.

Это определение, как и следующее ниже, выражает в сжатой форме содержание трудов, написанных доброй тысячей выдающихся и знаменитых ученых, которые освещали предмет ярким белым светом во имя прогресса человеческого знания.

Магнит сущ. – Нечто, действующее благодаря магнетизму.

Магнитуда сущ. –– Размерность. Магнитуда – понятие чисто относительное, она не может быть ни большой, ни маленькой. Если бы все во вселенной разом увеличилось в одну тысячу раз, ничто не стало бы больше, чем было раньше, но если бы хоть что-то одно осталось неизменным, все прочее оказалось бы большим, чем было прежде. В понимании относительности величин и расстояний астроном у своего телескопа ничем не отличается от ученого собрата, склонившегося над микроскопом. Так или иначе, но видимая вселенная вполне может быть лишь малой частью атома с ионами, его составляющими, плавающего в жизненном флюиде (или светоносном эфире) какого-нибудь животного. Возможно, крошечные существа, населяющие частицы нашей собственной крови, обуреваемы теми же чувствами, что и мы, когда созерцают невероятные расстояния, отделяющие один их мир от другого.

Майонез сущ. – Один из тех соусов, которые служат для французов заменой государственной религии.

Мальтузианский прил. – Относящийся к Мальтусу или к его учению. Мальтус проповедовал искусственное ограничение народонаселения, но находил, что одними разговорами этого не добьешься. Одним из наиболее деятельных выразителей мальтузианских идей был Ирод, царь Иудеи, да и все великие воители отличались таким же образом мыслей.

Маммона сущ. – Бог ведущей религии мира. Его главный храм находится в священном городе Нью-Йорке.

Отверг атеист непреклонный

Религии всех мастей,

Зато, поклоняясь Маммоне,

Коленки протер до костей.

Джарсд Упф

Манерный прил. – Утонченный, под джентльмена деланный.

Хочешь людей знать природу?

Дам тебе признак верный:

Джентльмен – благородный,

А джентельмен – лишь манерный.

Г. Дж.

Манихейство сущ. – Древняя персидская доктрина непрерывной войны Добра со Злом. Когда Добро отказывалось от борьбы, персы присоединялись к его победоносной противоположности.

Манна сущ. – Пища, чудесным образом посылавшаяся народу Израилеву, пока он скитался в пустыне. Когда манна перестала падать с небес, он перешел к оседлой жизни и стал возделывать землю, удобряя ее, как правило, телами тех, кто обитал на ней раньше.

Маны сущ. – Бессмертные составляющие части мертвых греков и римлян. Они обретались в безысходном унынии до тех пор, пока тела, покинутые ими, не предавали земле или не сжигали. Маловероятно, что они становились счастливее потом.

Маслянистый прил. – Елейный, вкрадчивый, лоснящийся.

Дизраэли как-то назвал манеры епископа Уилберфорса «елейными, маслянистыми, скользкими». И доброго прелата с тех пор прозвали Мыльным Сэмом. Для каждого человека найдется словечко, которое прилипнет к нему, будто вторая кожа. Его врагам остается только найти таковое.

Материальный прил. – Фактически существующий, в отличие от мнимого. Важный.

Материальным я зову,

То, что пощупать можно

Или увидеть наяву;

А прочее – ничтожным.

Джамрах Голобом

Махинация сущ. – Метод, который чьи-либо оппоненты используют, чтобы помешать этому кому-то в его искренних и благородных усилиях сделать нечто правильное.

Афера любая особо мерзка,

Коль флером морали прикрыта слегка;

И честные волки изрядно боятся

Собратьев, что в шкуры овечьи рядятся.

Пока дипломаты не перевелись,

Диавол все чаще выходит на «бис».

Р. С. К.

Маяк сущ. – Высокое здание на побережье, в котором правительство поддерживает огонь, а также кое-кого из своих политических сторонников.

Меандр сущ. – Линия, бегущая извилисто и бесцельно. Слово происходит от древнего названия реки, которая протекала в полутора сотнях миль южнее Трои. Она вертелась и крутилась, пытаясь утечь куда-нибудь, где не слышно ахейцев и троянцев, похваляющихся своей удалью.

Медаль сущ. – Небольшой металлический диск, которым оплачиваются более или менее достоверные подвиги, достижения и заслуги.

Бисмарк некогда был награжден медалью за смелость, проявленную при спасении утопающих. Когда его спросили, за что эта медаль, он ответил: «Бывало, я спасал жизни». А бывало, что и не спасал.

Междуцарствие сущ. – Период, в течение которого страна с монархическим образом правления управляется теплой подушкой, лежащей на троне. Попытки установить, что случится, когда подушка охладеет, успехом никогда не увенчивались: слишком много достойных людей стремились снова согреть ее.

Менестрель сущ. – Прежде так назывался поэт, певец или музыкант; ныне – тип, выкрашенный под негра, и обладающий таким юмором, который едва переносим для существа из плоти и крови.

Меньший прил. – Не столь предосудительный.

Меня местоим. – Предосудительный падеж от слова «Я». Это личное местоимение имеет в английском языке три падежа: властный, предосудительный и деспотический. При этом каждый из них может представлять все три.

Месмеризм сущ. – Так назывался гипноз, прежде чем его приодели, усадили в экипаж и пригласили на обед к Скептицизму.

Мерзавец сущ. – Человек в высшей степени низкий. Первоначально это слово означало еретика, а его нынешнее значение можно считать самым замечательным вкладом теологов в развитие нашего языка.

Мертвечина сущ. – Фабрикат, для которого мы с вами – только сырье. Ее можно найти в Тадж Махале, гробнице Наполеона и Мавзолее Гранта. Сооружения такого рода, как правило, переживают самое мертвечину, но и они не вечны. Наверное, самое идиотское занятие из всех, что может придумать для себя человек, это строить для себя могилу. Величие сооружений вовсе не облагораживает, а лишь подчеркивает – по контрасту – неизбывную бесполезность этого занятия.
Тщеславный идиот! Что может быть глупей,

Чем строить себе склеп иль пышный мавзолей?

Ужель способна хладная громада

Порадовать тебя на склоне дней?

Усопшим ни к чему кладбищенский уют.

С тех нор, как тебя в храме отпоют,

Пройдет лет сто, и люди воровато

По камешку строенье разберут.

Пусть даже люди склеп твой сберегут,

Его дожди с ветрами в прах сотрут.

Увы! Не так уж долговечен мрамор,

Как про него поэты хором врут.

Гробниц тщеславных строили немало,

Но много ль их до наших дней осталось?

Не лучше ль так прожить, чтобы тебя

Из века в век с почтеньем вспоминали?

Джоэлъ Гак

Мертвый прил. –
От бешеной гонки вконец устав,

Дыхание остановилось.

Нам всем суждены Золотые Врата,

А проще сказать – могила.

Скватол Джонс

Метрополис сущ. – Цитадель провинциализма.

Мизерикордия сущ. – Короткий кинжал, с помощью которого средневековый пеший кнехт напоминал спешенному благородному рыцарю, что тот тоже смертен.

Миллениум сущ. – Период продолжительностью в тысячу лет, после чего крышка опустится и накроет всех реформаторов.

Милование сущ. – Отмена наказания и возврат преступления к жизни. Миловать – значит усиливать соблазн преступления искушением неблагодарности.

Милосердие сущ. – Качество, особенно ценимое пойманными злодеями.

Мир сущ. – В международных отношениях – период обманов, обретающийся меж двумя периодами вооруженной борьбы.

Чьи громкие вопли нам спать не дают?

Ужель загорелся сиротский приют?

То сонм миротворцев великий.

А крику-то! Крику-то! Крику!

Я сам бы не прочь к миротворцам примкнуть,

Когда б был уверен, что ведом им путь

Достигнуть всеобщего мира

Без войн. И без вдов. И без сирот.

Работают ночью, работают днем,

Для мира готовы пожечь все огнем.

Господь, усмири эти души,

А то они все перерушат.

Ро Эймил

Мирмидоняне сущ. мн. – Спутники Ахилла... особенно, когда тот не лез вперед.

Мисс сущ – Тавро, которым клеймятся женщины, не состоящих в браке, чтобы указать, что мы не прочь сбыть их с рук. «Мисс», «миссис» (Mrs.) и «мистер» (Mr.) – вот три самых неприятных слова в нашем языке, как по звучанию, так и по смыслу. Два первых – искажение слова «mistress», то есть «хозяйка», а третье – изуродованное слово «master» – «владелец». Каким-то чудом словечки эти уцелели во времена всеобщей отмены титулов в нашей стране и, как зараза, прилипают к каждому из нас. Если так пойдет и дальше, придется нам придумать словечко и для неженатого мужчины. Лично я рискую предложить слово «mush», обозначающее в нашем языке нечто не имеющее формы, а сокращенно – «Mh».
Мифология сущ. – Первобытные представления того или иного народа о своем происхождении, древнейшей истории, богах, героях и т. п. в отличие от исторических фактов, которые были выдуманы позднее.

Младенец, или Малыш сущ. – Неоформившееся еще создание, не имеющее по большому счету ни возраста, ни пола, ни социального положения и примечательное, в основном, силой тех симпатий и антипатий, которые оно возбуждает в других, само при этом обходясь без эмоций и настроений. Бывали младенцы весьма прославленные; например, маленький Моисей, чьи приключения в тростниках египетские жрецы семью столетиями раньше переработали в пустую сказочку о чудесном спасении младенца Осириса на плавающем листе лотоса.

Раньше младенцы росли очень густо –

Стоило лишь поискать средь капусты.

Ну, а теперь, чтоб младенца купить,

Надо копить, и копить, и копить.

Аист приносит сынка или дочку,

Ты же годами платишь рассрочку,

Плюс все налоги, процент за кредит...

Так не дешевле ли просто родить?

Ро Эймил

Младенчество сущ – Тот период нашей жизни, когда на нас, по выражению Водсворта, почивает благословение Небес. Чуть погодя на нас начинают отсыпаться все, кому не лень.

Млекопитающие сущ. мн. – Семейство позвоночных животных, чьи самки в природном состоянии кормят молодняк грудью, а ступив на стезю цивилизации, передоверяют их кормилице или используют бутылочку.

Многоженство сущ. – Дом расплаты или искупительная часовня, оснащенная несколькими позорными стульями, каковые встречаются в шотландских церквях, в отличие от единобрачия, где таковая мебель тоже имеется, но в единственном числе.

Множество сущ. – Масса. Источник политической мудрости и достоинства. В республике – объект обожания государственного деятеля. «Во множестве советующих заключена мудрость», – гласит пословица. Если считать, что множество людей, обладающих равной индивидуальной мудростью, знают более, чем любой из них, это должно означать, что избыток мудрости получается от того простого факта, что они сгрудились вместе. Откуда же берется этот избыток? Очевидно, из ниоткуда – об этом говорит и то, что горная цепь всегда бывает выше, чем отдельные горы, ее составляющие. Масса же мудра не более, чем самый знающий ее сочлен, если, конечно, она к нему прислушивается; в противном же случае ее мудрость равна уму самого глупого ее сочлена.

Могила сущ. – Место, где мертвые лежат и ждут пришествия студентов-медиков.

Над сирой я стоял могилой,

Чуть одаль простирался лес.

Смеркалось. Ветра вой унылый

Был слышен далеко окрест.

Со мною был селянин местный.

«Надеюсь, он средь вышних сфер», –

Промолвил я, и малый честный

Пробормотал: «А как же, сэр».

Встав на колени, я молился

Потом сказал: «Надеюсь, тот,

Кто здесь лежит, уж с Богом слился».

Ответ был: «Черт его поймет...»

Поубитер Данк

Мода сущ. – Тиран, которого люди умные высмеивают и которому подчиняются.

Жил-был король. Он как-то раз

В сражении утратил глаз,

И кто-то из придворных

Почин дал моде вздорной:

У трона всяк глаз прикрывал.

Тогда король пообещал

Пытать железом и огнем

Того, кто хоть моргнет при нем.

И, надобно сказать, с тех пор

Вседневно королевский двор

Слезами обливался –

Ведь всяк моргнуть боялся.

И выплакали бы глаза,

Когда бы шут им не сказал:

«Бумажки послюните

И к векам прилепите».
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Я полагаю, неспроста

Придумка хитрого шута

Зовется скотчем до сих пор –

Ведь это был шотландский двор.

Нэрэми Уф

Мое прил. – То, что принадлежит мне, если я могу ухватить это и удержать.

Мозг сущ – Тот орган, при помощи которого мы думаем, будто мы думаем. Он также отличает человека, которому довольно быть чем-то, от человека, который стремится сделать что-то. Человек с большим состоянием или тот, кого подняли на высоты власти, обычно обладает таким умным мозгом, что у их ближних шляпы на головах не держатся. В нашей цивилизации и при нашей республиканской форме правления, мозг ценится так высоко, что его обладатели освобождаются от дел государственных.

Молекула сущ. – Наименьшая, неделимая единица материи. Следует отличать ее от корпускулы, которая тоже является наименьшей и неделимой единицей материи, но более похожа на атом – также наименьшую и неделимую единицу материи. Современная наука предлагает три основные теории структуры вселенной: молекулярную, корпускулярную и атомистическую. Есть и четвертая, по Геккелю, которая утверждает, что материя есть уплотнение или осадок эфира, существование которого доказывается именно этими уплотнением и осаждением. Наисовременнейшая научная мысль склоняется к теории ионов. Ион отличается от молекулы, корпускулы и атома только тем, что является ионом. Пятую теорию поддерживают, в основном, идиоты, но сомнительно, что они знают о материи больше, чем все прочие.
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Молиться глаг. – Клянчить, чтобы законы, управляющие Вселенной, были нарушены ради од-ной-единственной персоны, причем явно недостойной – по ее же собственному признанию.

Монада сущ. – Наименьшая, неделимая единица материи. (См. Молекула.) Согласно Лейбницу, насколько его можно понять, когда он того хочет, монада имеет тело без массы и разум без проявлений. Сам Лейбниц узнал о ее существовании благодаря своей врожденной понимательной мощи. На монаде основана вся его теория Вселенной, которую существо это снесло без обиды, что называется, по-джентльменски. Маленькая сама по себе, монада содержит все потенции и качества, необходимые для того, чтобы развиться в первоклассного немецкого философа – в общем, весьма способная малявочка. Ее не следует путать с микробом и бациллой. Хотя у них и можно найти некоторые сходные свойства, хороший микроскоп показывает, что монада – вид совершенно особый и своеобразный.

Монарх сущ. – Человек, чья работа заключается в царствовании. Прежде монарх правил, о чем свидетельствует само это слово и в чем могли убедиться многие и многие. В России и в странах Востока монархи до сих пор значительно влияют на жизнь общества, да и на местоположение человеческих голов тоже, но в Западной Европе политическое управление препоручено, главным образом, его министрам, сам же монарх более озабочен сохранностью собственной головы.

Монархическое правление сущ. – Правление.

Монастырь женский сущ. – Место уединения для дам, желающих на досуге поразмышлять над пороком праздности.

Моносиллабический прил. – Стих, составленный из односложных слов, излюбленный литературными младенцами, которые никогда не устанут проявлять свои пресные восторги своеобычным гуканьем. Обычно используются слова саксонского происхождения, то есть из языка варваров, лишенных высокий идей и способных лишь к самым элементарным страстям и чувствам.

Чтобы стихи на саксонском писать,

Надо помельче слова нарезать.

Джудибрас

Монсиньор сущ. – Высокий церковный титул, к которому отнюдь не стремился Основатель нашей религии.

Моральный прил. – Отвечающий переменчивым местным представлениям о добре и зле. Соответствующий всеобщим понятиям о выгоде.

Говарят, на Вастоке есть горный хрибет, по одну сторану каторого априделенныс паступки считаются амаральными, хотя на другой сторане их считают заслуживущими пачтения, из-за чиво горцы тамашние имеют нималое удопство, паскольку могут делать што угодно, лиш бы знали, где именно, и оставатца при этом честными. – 
«Размышления Гука»

Мошенник сущ. – Дурак, рассмотренный под другим углом зрения.

Мошенничество сущ. – Воинствующая глупость. Активное проявление затуманенного рассудка.

Муж сущ. – Человек, который привык есть то, что положат ему на тарелку.

Мулат сущ. – Дитя двух рас, стыдящееся обеих.

Мумия сущ. – Древний египтянин, прежде повсеместно использовавшийся цивилизованными людьми как лекарство, а теперь поставляющий живописцам превосходный пигмент. Кроме того, он бывает весьма полезен в музеях: для удовлетворения вульгарного любопытства, которое отличает человека от низших животных.

Мумифицировать покойных

(Не всех, конечно, лишь достойных)

У египтян обычай был.

Он нам во благо послужил:

Из мумий мы готовим краски

И косметические маски.

А был то грешник иль святой,

Для нас нет разницы большой.

И мы, потомкам нашим в прибыль,

Мумифицировать могли бы

Пусть даже и не всех подряд,

Но хоть Конгресс или Сенат.

Скопас Брюн

Мустанг сущ. – Необъезженный жеребец западных прерий. В английском обществе – американская жена английского дворянина.

Муфта безопасности сущ. – Автоматически действующее механическое устройство, которое предохраняет клеть подъемника или кабину лифта от падения и таким образом спасает ценное оборудование.

Ужасный случай раз произошел

В одном дому, красивом и большом:

Лифт муфту безопасносги сорвал

И с грохотом обрушился в подвал.

И все, кто был в нем, вы уж мне поверьте,

Порасшибались, хоть и не до смерти:

Кто челюсть, кто-то ребра повредил,

А кто потом на костылях ходил.

Механик же на следствии признался,

Что к лифту года два не прикасался:

Ремонт не делал, части не менял

И даже смазкою пренебрегал.

Теперь скажу я вам вполне серьезно,

Что не было калек и воплей слезных:

Ведь все, что рассказал я – аллегория,

Придумка лишь, фантазия, не более.

Надеюсь, я не заслужил упрек?

Пусть я соврал, но все ж признался в срок.

Мне нужен был сей розыгрыш невинный.

Меч не сечет ведь головы повинной.

А нужен он мне был, чтоб показать вам,

Как нам важна во всяком предприятьи

Какая-никакая безопасность.

Не поняли еще? Еще не ясно?

Полковник Смит в сраженьях смело дрался.

В отставке он политикой занялся

Успешно, даже более того.

Но... не любили все-таки его.

Уж больно был полковник независим:

С купюрами не посылал он писем,

Подарков дорогих не нес вельможам,

А стоило б. Оно себе дороже.

Раз отвернулась от него Фортуна.

Он покатился вниз, осел в салуне.

Уже в Конгресс его не выбирали

И ни в одну компанию не звали.

Мораль проста: коль хочешь уцелеть,

На смазку средств не следует жалеть.

Порфир Пуг

Мучение сущ. – Недуг, поражающий людей при виде благоденствия ближнего.

Мученик сущ. – Тот, кто движется к вожделенной смерти по линии наименьшего сопротивления.

Мушкетэр сущ. – Длинная перчатка, закрывающая часть предплечья. Носят такие в Нью-Джерси. Правда, там усвоили привычку писать это слово по-своему: «мушкитер».

Мышление сущ. – Загадочная материя, вырабатываемая мозгом. Ее основное приложение состоит в усилиях установить свою собственную природу, что, конечно, обречено на неудачу, поскольку для изучения самой себя у нее нет ничего, кроме себя самой. Английское слово «mind» происходит от латинского «mens», чего, надо думать, не знал простодушный торговец обувью, который, увидев на магазине своего давнего конкурента девиз «Mens conscia recti» – «Чистая совесть», украсил собственный магазин вывеской «Men's, women's and children's conscia recti» – «Мужская, женская и детская чистая совесть».

Мышь сущ. – Животное, чей путь усыпан обморочными женщинами. Как в Риме христиан бросали львам, так столетиями ранее в Отумви, древнейшем и славнейшем городе мира, женщин-еретиц бросали мышам. Историк Джакак-Зотп, единственный отумвиец, чьи писания дошли до нас, сообщает, что эти мученицы встречали смерть даже с некоторым достоинством, словом, крепились. Он даже пытается оправдать мышей – всего лишь орудие фанатизма – объявляя, что некоторые из несчастных женщин погибли от перенапряжения, другие – от того, что, упав, сломали шеи, а третьи – от того, что их вовремя не привели в сознание. Мыши же, утверждает он, преследовали их хладнокровно и даже с удовольствием. Но поскольку даже «римская история – ложь на девять десятых», мы едва ли можем ожидать большей правдивости от людей, способных на такое невероятное зверство по отношению к прекрасному полу; у жестокосердных часто бывает лживый язык.

Мышьяк сущ. – Своеобразное косметическое средство, применяемое как дамами, так и против них.

Найдя на кухне, средь приправ, мышьяк,

Джо Браун рассудил примерно так:

«Скормлю всю склянку киске или бяшке,

Чтоб не попал в кофейную он чашку».

Джоэль Гак

Мятеж сущ. – Неудавшаяся революция. Провалившаяся попытка заменить плохое правительство другим таким же.

Мятежник сущ. – Сторонник нового дурного правления, которое так и не удалось установить.
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Набожность сущ. – Почтительность к Высшему Существу, основанная на Его предполагаемом сходстве с человеком.

Свинья уверена с рожденья до могилы,

Что у ее Творца и хвостик есть, и рыло.

Джудибрас

Навык сущ. – То, что заменяет дуракам мозги.

Надежда сущ. – Желание и ожидание, скатанные в один ком.

Когда позабыл даже слово «богатый»,

Когда нет ни цента и нечего есть,

И даже собака сбежала куда-то,

И в пору топиться иль в петлю залезть,

С высот поднебесных слетает Надежда,

Блистая, вся в золоте и серебре.

Она намекает, что ждет тебя место

Секретаря при Монетном дворе.

Фогарти Уэффинг

Надпись сущ. – То, что написано на какой-либо вещи. Надписи бывают разных видов, но главным образом памятными, предназначенными для того, чтобы увековечить славу какого-то выдающегося человека и передать отдаленным поколениям перечень его заслуг и достоинств. К этой разновидности надписей принадлежит имя Джона Смита, начертанное на памятнике Вашингтону. Далее ваш покорный лексикограф приводит несколько примеров памятных надписей на надгробьях. (См. Эпитафия.)

Душа моя ныне парит в небесах,

А тело в земле обращается в прах.

Когда затрубит Гавриил во трубу,

Тело покинет приют свой в гробу

И радостно соединится с душой.

Год 1878-й.

Священной памяти Джереми Три. Сражен 9-го мая 1862 года в возрасте 27-и лет, 4-х месяцев и 12-ти дней. Сам местный.

Недугам так она сопротивлялась,

Что всех врачей изрядно изумляла,

Но смерти пересилить не смогла.

Хотелось бы, чтоб там, куда ушла,

Она нас с нетерпеньем ожидала.

Тот прах, что пребывает тут,

При жизни звался Сайлас Вуд.

Наград различных получил он груду,

Но умер – и лежит здесь просто Вудом.

«Не стоит надрываться», – вот совет,

Который мог бы дать нам Сайлас В.

Ричард Хеймон, родом с Небес. Спустился на Землю 3-го января 1803 года, а 3-го октября 1874 года отряс ее прах со стоп своих.

Наживка сущ. – Добавление, которое делает крючок вкуснее. Женская красота в своем чистом виде.

Накалывать глаг. – В общем смысле, втыкать в кого-либо любое оружие и оставлять его в ране. Это, однако, не совсем точно, а по-правильному слово означает умерщвление путем введения в тело жертвы, находящейся в сидячем положении, заостренного кола, стоящего вертикально. В старину этот способ наказания был вполне обычен во многих государствах, да и по сию пору нередко применяется в Китае и других азиатских странах. Вплоть до пятнадцатого столетия накалывание широко использовалось и европейцами для возвращения в лоно церкви еретиков и схизматиков. Уолкрафт называет его сиденьем покаяния, но среди людей простых это не без юмора называлось «проехаться на одноногой лошади». Людвиг Зайцманн сообщает, что в Тибете кол считается самым подходящим наказанием за преступления против веры; а в Китае, кол хоть и применяется порой, чтобы наказать преступления светские, чаще к нему приговаривают виновных в кощунстве. Человеку, сидящему на колу, в сущности, не так уж и важно, за какое инакомыслие – светское или религиозное – он оказался в столь неудобной позе, но ему, конечно, было бы куда приятнее, если бы он мог рассматривать себя в качестве флюгера на шпиле Истинной Церкви.

Наложение рук сущ. – Жест благословения или посвящения, часто встречающийся в обрядах многих религий. Но с особенной искренностью эту церемонию выполняют члены секты Воров, когда накладывают на что-то свои лапы.

асторы, дервиши и лекаря –

Все одинаково нам говорят:

«Вылечим (дешево) тело и дух

Мы лишь простым наложением рук.

Не полегчало? Такое леченье:

С первого раза нет облегченья».

Поллоу Донкас

Наперсник, наперсница сущ. – Некто, кому А доверяет тайны Б, и кто потом доверяет их В.

Наркотик сущ. – Незапертая дверь в тюрьме собственной личности. Ведет она прямиком в тюремный двор.

Насекомоядное сущ. –
Услышав, как священник возгласил:

«Бог каждой твари снедь дает привычну!>>,

Комар сказал: «И мошек не забыл:

Предусмотрел для нас желудки птичьи»

Семпен Рэйли

Наследство сущ. – Подарок от того, кто покинул эту юдоль слез.

Насмешка сущ. – Слова, предназначенные для того, чтобы показать, что человек, которому они адресованы, лишен тех личных достоинств, которыми обладает тот, кто их произносит. Насмешка может быть выражена письменно, мимически или просто улыбкой. Шафтсбери отмечал, что насмешка может быть пробным камнем истинности – ведь многие священные истины высмеивались столетиями, но веры в них не убавлялось. Что, например, высмеивалось чаще, чем доктрина непорочного зачатия?

Наставлять глаг. – В смысле религиозном – насаживать на вертел чью-то совесть и поджаривать ее до образования темно-коричневой пристыженности.

Настойчивость сущ. – Добродетель низшего порядка, с помощью которой посредственность достигает своих бесславных успехов.

Трудиться вседневно, трудиться упорно

Зовут прихожан проповедники хором.

Они-то, клянусь вам, вовек не устанут.

В особой чести анекдот у них старый,

Который оброс бородою почтенной,

Ей-богу, еще до времен Лафонтена.

Напомню: тестуда ползла еле-еле,

Но все ж доползла до поставленной цели,

А заяц тем временем вволю поспал

И к финишу, проще сказать, опоздал.

А где же теперь-то сия черепаха?

Все ползает, знать, среди пыли и праха.

А заяц? Сдается, все спит он, пострел.

Ведь можно прожить без забот и без дел.

Приснилась морковка – проснись и хватай.

Так выглядит, думаю, заячий рай.

Упорно стараться обставить кого-то –

Не заячья, а черепашья забота.

Саккер Юффроу

Настоящее сущ – Та часть Вечности, которая отделяет обиталище разочарований от царства надежд.

Наступательный прил. – Производящий неприятные эмоции или ощущения, как, например, продвижение армии в сторону противника.

«Применил ли враг наступательную тактику?» – спросил король.

«Пожалуй, – ответил побитый генерал. – А что ему, мерзавцу, еще оставалось делать?»

Неамериканский прил. – Вредный, нетерпимый, варварский.

Небеса сущ. – То место, где порочные более не докучают вам болтовней о своих проблемах, а праведные со вниманием слушают, как вы толкуете о ваших.

Неблагодарный прил. – Тот, кто получает благодеяние от других; другими словами, объект благотворительности.

«Вы, стало быть, друг мой, грустны от того,

Что неблагодарность – всей жизни основа?

Помог одному я. С тех пор от него

Я даже словечка не слышал дурного».

«Ведите к нему! Я хочу получить

От этого ангела благословенье!»

«Простите, но вынужден вас огорчить:

Бедняга ведь глухонемой от рожденья».

Ариэль Селп

Неблагоприятно прил. – Без особенных надежд, при несчастливых предзнаменованиях. У римлян было принято, прежде чем начать какое-либо важное дело, обращаться к жрецам, своего рода официальным пророкам, чтобы они хотя бы намекнули на вероятный исход. Особенно они любили гадать по полету птиц; этот же способ считался и самым верным. Полученные таким образом предсказания назывались ауспициями. Газетные репортеры и донельзя испорченные лексикографы решили что слово это – всегда употребляемое во множественном числе – в английском языке должно означать «патронаж» или «содействие». Например: «празднества проходили при содействии Древнего и Благородного Ордена Гробокопателей» или «веселье патронировали Голодающие Рыцари».

К авгуру римскому однажды раб явился,

Денарий дал и в ноги поклонился.

«Спроси богов, пускай дадут совет,

Бежать мне от хозяина иль нет».

Авгур велел рабу стоять и ждать,

А сам богов подался вопрошать.

Вернувшись, объявил: «Брось это дело,

Иначе сильно пострадает тело.

Полет я голубиный наблюдал

И так себе его истолковал:

Бежать не стоит, слишком много риска –

Ведь птицы над землей летали низко».

Сказал он так, да и вернулся в храм,

Где голуби привязаны к шесткам.

Г. Дж.

Невежда сущ. – Тип, которому неведомы вещи, хорошо знакомые вам, и который знает то, о чем вы понятия не имеете.

Юный Дамбл был полным невеждой,

Юный Мамбл учился прилежно.

Мамбл однажды Дамблу сказал:

«Коль зовут тебя дурнем в глаза,

Это быстро поправить можно –

Тут любой из колледжей поможет».

Дамбл, поморщившись, Мамблу ответил:

«Тебе тоже гордиться нечем.

Ведь тому, что жить помогает,

В ваших кблледжах не обучают».

Борелли

Невезение сущ. – Тот род удачи, который нипочем вас не минует.

Неверный сущ – В Нью-Йорке – тот, кто отвергает христианскую религию, в Константинополе – тот, кто ее исповедует. (См. Гяур.) В общем смысле – негодяй, мало почитающий и скудно оделяющий священнослужителей и других духовных лиц: пап, попов, пасторов, монахов, мулл, пресвитеров, заклинателей, колдунов, прелатов, аббатисс, миссионеров, знахарей, дьяконов, Хаджиев, муэдзинов, исповедников, браминов, примасов, паломников, пророков, имамов, причетчиков, архиепископов, служек, псаломщиков, епископов, аббатов, приоров, проповедников, пономарей, куратов, канонисс, архидиаконов, капитуляриев, шейхов, викариев, благочинных, гуру, факиров, игумнов, дервишей, раввинов, дьяконесс, улемов, лам, звонарей, кардиналов, приоресс, муфтиев, жрецов и послушников.

Невероять сущ. –
Одним осенним долгим вечерком

Мы собрались с друзьями за столом.

Нам подали сигары и вино,

И Браун случай рассказал смешной.

Потом другой (не стану называть)

Рассказывать взялся невероять.

Компания вся обратилась в слух,

Лишь слышалось то «ах!», то «ох!», то «ух!»

И лишь один почтенный джентльмен

Спокойно, словно был он глух и нем,

Своей сигарой занятый, сидел

И на фигуры дымные глядел.

Казалось, он не слышал ничего.

Тогда друзья спросили у него:

«Ужель не удивлен ты? Как же так?»

Ответил он: «Я сам приврать мастак».

Невзгоды сущ. мн. – Предварительные упражнения, чтобы душа легче перешла в иной, еще худший мир.

Невод сущ. – Особого рода сеть, с помощью которой изменяют окружающую среду. Для рыбы его делают крепким и с крупными ячеями, женщин же проще ловить тканью тонкой выделки, а в качестве грузил использовать маленькие ограненные камешки.

В мир невод большой Сатана погрузил.

Рубины на нем были вместо грузил.

Был прав Сатана в своем хитром расчете –

В ту сеть женских душ понабилось без счета.

Хитер Сатана, но его обманули:

Едва поволок – в ячеи ускользнули!

Барух де Лоппис

Негодяй сущ. – Человек, чьи качества выставлены напоказ наподобие лотка с ягодами на рынке: с одной стороны они выглядят прекрасно, но другой бочок – подгнилый. Джентльмен наоборот.

Негр сущ. – Главная достопримечательность в ряду американских политических проблем. Обозначая его знаком N, республиканцы выстраивают свои размышления примерно таким вот образом: «Допустим, что N равно белому человеку». Однако, уравнение это пока не имеет удовлетворительного решения.

Негритенок сущ. – Молодой представитель семейства Procyanthropos или Americanus dominans. Он маленький, черный и наполнен политическими пагубами.

Нектар сущ. – Напиток, подававшийся на банкетах Олимпийских богов. Секрет его приготовления утрачен, но современные кентуккийцы верят, что они весьма близки к открытию его основного ингредиента.

Когда Юнона выпила нектара,

Ей ни на йоту веселей не стало.

Подать велела хлебного вина –

И, не допив ритон, была пьяна.

Г. Дж.

Ненависть сущ. – Естественное отношение к тому, кто хоть в чем-то лучше вас.

Ненормальный прил. – Не отвечающий стандарту. Независимость в суждениях и поведении и есть ненормальность, которая, в свою очередь, означает неприемлемость. По этой причине составитель данного словаря советует читателям приложить все усилия, чтобы походить на Человека Стандартного более, чем он сам. Тот, кто добьется полного сходства, приобретет мир в душе, гарантированную защиту от бессмертия и может претендовать на место в аду.

Неожиданный прил. – Резкий, внезапный, как пушечный выстрел или бегство солдата под впечатлением от него. Доктор же Сэмюэль Джонсон прекрасно сказал насчет одного автора, что мысли того «истекают без неожиданностей».

Неотесанный прил. – Тот, кого «растили», вместо того чтобы воспитывать.

Неподчинение сущ. – Празднование (со всеми подобающими церемониями) по поводу очередного идиотского приказа.

У начальства есть право приказывать мне,

У меня же есть право иное:

С глаз подальше уйти, прислониться к стене

И стоять, дожидаясь отбоя.

Израфелъ Браун

Непоколебимый прил. – Упорный на курсе, который мы одобряем.

Непокорность сущ. – Просвет в тучах рабства.

Непостоянство сущ. – Периодическое пресыщение вновь обретаемыми привязанностями.

Непотизм сущ. – Это когда вы назначаете на должность собственную бабушку ради блага вашей партии.

Неприемлемый прил. – Не принимаемый во внимание судом. Неприемлемыми называются такие свидетельства, чьи источники считаются не заслуживающим доверия, по каковой причине судьи исключают их из рассмотрения, даже не заслушивая. Показания с чужих слов неприемлемы по той причине, что человек, послуживший источником сведений, не был приведен к присяге и не допрашивался в суде. И все же наиболее важные события военного, политического, коммерческого и всякого прочего характера сплошь и рядом принимаются именно с чужих слов. Нет в мире такой религии, которая имела бы под собой иные основания, кроме свидетельств с чужих слов. Откровение Иоанна Богослова – свидетельство с чужих слов, да и о том, что Священное Писание являет собой слово Божие, у нас есть только свидетельства людей давно уже умерших, чья личность точно не установлена и которые, насколько известно, никоим образом не могут быть приведены к присяге. Если пользоваться законами насчет свидетельствования в том виде, какой они приняли в наше время и в нашей стране, то можно смело утверждать, что и в Библии не найдется ни одного утверждения, которое суд мог бы принять в качестве законного свидетельства. Также не может быть доказано, что была когда-то битва при Белнхейме, что жил на свете человек по имени Юлий Цезарь, что существовало царство под названием Ассирия.

А поскольку судебные протоколы считаются вполне приемлемыми свидетельствами, легко доказать, что некогда существовали могущественные и злые волшебники, которые были настоящим бичом человечества. Есть неоспоримые и безупречные свидетельства (включая сюда и собственные признания обвиняемых), на основании которых многие женщины были осуждены за колдовство и казнены. Судебные решения, принятые на их основании, выглядят вполне нормальными как со стороны логики, так и со стороны закона. Ничто и никогда не доказывалось перед судом полнее и основательнее, чем обвинения в колдовстве и ворожбе, поскольку преступления эти карались смертью. Если же никаких ведьм в природе не было, то выходит, что и все людские свидетельства, да и весь разум человеческий ничего не стоят.

Нераскаянность сущ. – Состояние души, промежуточное во времени между грехом и карой за него.

Нескромный прил. – Имеющий высокие представления о своих достоинствах вкупе со слабым мнением о стоимости прочих.

Жил да был в Исфагане один человек

Очень, очень и очень давно,

У него голова необычной была –

Так сказал ему местный френолог.

Если спросите вы, чем его голова

Среди прочих голов выделялась,

«Шишка скромности», вам я скажу, развилась

До размеров совсем небывалых.

Своей скромностью он удивлял Исфаган.

Все давали честное слово,

Что ни сами они, ни отцы, ни дядья

Никогда не встречали такого.

Между тем, его шишка росла и росла

(Так бывает, хоть редкостно это),

И поэтому все в Исфагане его

Стали звать «Человек с минаретом».

Он тогда возгордился – взглянуть на него

Приходили с останов окрестных.

Начал шишкою он похваляться своей

Громогласно и повсеместно.

Шах озлился, узнав про его хвастовство,

И шнурок ему черный послал.

Тут я должен сказать, что в Иране любой

Однозначно намек понимал.

Тот сказал, обвивая вкруг шеи шнурок:

«Пусть владыке я стал не по нраву,

Но смиреньем, вовек небывалым, своим

Я стяжаю бессмертную славу!»

Саккер Юффроу

Несовместимость сущ. – В супружестве – совпадение вкусов, особенно вкуса к главенствованию. Однако причиной несовместимости может быть и вдовушка с кротким взглядом, живущая за углом. А иной раз у причины этой бывают усы.

Несочетаемый прил. – Не могущий существовать, если существует кое-что еще. Две вещи являются несочетаемыми, поскольку в мире есть место лишь для какой-то одной из них, но никак не для обеих – это поэзия Уолта Уитмена и Бо-жие к человекам милосердие. Несочетаемость, следует заметить, – всего лишь несовместимость, сорвавшаяся с цепи. Можно, конечно, сказать, что называется, низким языком: «Шел бы ты к дьяволу на своих ногах... а то так и хочется тебя пристрелить», но выражение: «Сэр, мы с вами несо-четаемы» и звучит куда лучше, и намек передает в полной мере, и содержит некоторый оттенок вежливости.

Несправедливость сущ. – Такого рода бремя, которое мы возлагаем на других, а сами находим слишком легким, чтобы нести его в руках, и слишком тяжелым, чтобы тащить на спине.

Нестроевой сущ. – Мертвый квакер.

Несчастный случай сущ. – Неизбежное происшествие, обусловленное действием неизменных законов природы.

Несчастье сущ. – Акклиматизационный процесс, готовящий душу для другого, лучшего мира.

Неуверенность сущ. – Важнейшая составляющая успеха. Сэр Томас Бруболд говорил: «Коль скоро есть лишь один способ не сделать ничего и множество способов сделать что-то, из которых лишь об одном можно с уверенностью сказать, что он правильный, из этого следует, что у того, кто, заблудившись, остается на месте, куда меньше шансов выбраться, чем у того, кто пойдет вперед». Вот наиболее ясное и исчерпывающее толкование вопроса.

«Вы молодец, что решились атаковать, – похвалил однажды генерал Грант генерала Гордона Грейнджера. – А ведь на то, чтобы принять решение, у вас было не более пяти минут».

«Так точно, сэр, – ответил победоносный подчиненный. – В критических случаях главное – точно знать, что надо делать. Когда я не знаю, наступать мне нужно или отходить, я решаю без промедления: просто подбрасываю монетку».

«Вы хотите сказать, что и на этот раз подбрасывали монетку?»

«Да, генерал, но Господь надоумил меня поступить наперекор выпавшему жребию».

Нечестие сущ. – Это когда вы отказываетесь поклоняться моему божеству.

Нецелесообразный прил. – Не рассчитанный на продвижение чьих-либо интересов.

Нигилист сущ. – Русский, отрицающий существование всего, кроме Толстого. Лидером школы является Толстой.

Нирвана сущ. – В буддийской религии – радостное состояние небытия, даруемое мудрым, особенно тем, кто достаточно мудр, чтобы понять это.

Нищета сущ. – Оселок, предусмотренный для зубов грызунов-реформаторов. Число планов ее упразднения равняется числу реформаторов, которые от нее страдают, плюс числу философов, которые ничего о ней не знают: Ее жертвы отличаются всеми возможными достоинствами, а еще – верой в лидеров, ищущих, как привести их к процветанию, при котором, как им мнится, она неведома.

Нищий сущ. – Тот, кто понадеялся на помощь своих друзей.

Новобрачная сущ. – Женщина, у которой счастливые ожидания остались позади.

Нос сущ. – Наиболее выдающаяся вперед часть лица. Из того обстоятельства, что у всех великих завоевателей были большие носы, Готье, чьи писания предваряют век юмора, называет нос органом сокрушения. Замечено, что наибольшее удовольствие человеческий нос испытывает тогда, когда его суют в чужие дела. На этом основании некоторые из физиологов отказывают ему в способности различать запахи.

В Мэне, старинном и славном штате,

Жил мистер один не особо богатый,

И талантами Бог его не наградил,

Но зато преогромнейшим носом снабдил.

Этот нос прочищая, трубил мистер так,

Что будил по ночам и людей, и собак.

Депутацию город к судье снарядил,

Чтобы тот сморкаться ему запретил.

Но ответил судья: «По законам штата

Придется вам всем затыкать уши ватой,

Поскольку орган подобной кондиции

Выходит за рамки моей юрисдикции».

Арпад Сингайни

Носовой платок сущ. – Маленький квадратный лоскут, шелковый или полотняный, использующийся для всяких стыдных надобностей в области лица и особенно полезный на похоронах, чтобы скрыть нехватку слез. Носовой платок изобрели не так давно: наши предки не знали ничего подобного и превосходно обходились рукавом. Носовой платок в шекспировской трагедии «Отелло» – явный анахронизм: Дездемона, возникни у нее такая нужда, скорее высморкалась бы в подол. Так и в наши дни доктор Мэри Уолкер и прочие реформаторы обходятся фрачными фалдами – явное свидетельство того, что революции не всегда несут с собой прогресс.

Ноябрь сущ. – Одиннадцатая из двенадцати долей хандры.

Ноумен сущ. – То, что существует, в отличие от того, что только кажется существующим и называется феноменом. Ноумен трудно расположить в каком-то определенном месте; его можно постичь только в процессе рассуждения... который сам по себе является феноменом. Как бы то ни было, открытие и демонстрация ноумена предоставляет богатые возможности для того, что Льюис называет «бесконечным разнообразием и кипением философской мысли». А потому – да здравствует ноумен!

Нравственный прил. – Согласующийся с изменчивыми местными правилами о добре и зле. Соответствующий всеобщим представлениям о выгоде.

Ньютонианский npол. –– Имеющий отношение к философии Вселенной, изобретенной Ньютоном, который открыл, что яблоко непременно падает на землю, но не мог сказать, почему оно падает. Его преемники и ученики продвинулись так далеко, что могут даже сказать, когда оно упадет.
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Обвинять глаг. – Приписывать кому-либо некую вину или некие пороки, чтобы оправдать зло, которое мы ему причинили.

Обдумывать глаг. – Пытаться обосновать уже принятое решение.

Обезьяна сущ. – Древесное животное, чувствующее себя как дома и на генеалогических древесах.

Обжора сущ. – Персона, которая избегает бедствий воздержания, заменяя их диспепсией.

Обласкать глаг. – Породить неблагодарного.

Облачения сущ. – Наряды, в которые одеты шуты при дворе Царя Небесного.

Обман сущ. – Отец в высшей степени респектабельного семейства, в которое входят Энтузиазм, Влюбленность, Самоотверженность, Доверие, Надежда, Милосердие и много других прекрасных сыновей и дочерей.

Великий Обман, ты мошенников бог,

Злодеев король и мерзавцев пророк.

Пусть верх станет низом, а низ станет верхом,

Все Доблестью будет рядиться Порок.

Мамфри Маппел

Обожать глаг. – Благоговеть с видами на будущее.

Обожраться глаг. – Пообедать.

Что отличает нас, людей, от льва или овцы?

Уменье обжираться так, чтоб не отдать концы.

Джон Буп

Обособленность сущ. – Раздельность. Так, например, бывает обособленная земля, то есть принадлежащая частному лицу, а не находящаяся в общей собственности. Индейцы некоторых племен верят, что, будучи сейчас вполне цивилизованными, могли бы разделить на индивидуальные участки земли, оставшиеся в племенном владении, и уж не стали бы продавать ее белым за стеклянные бусы и картофельный спирт.

Понятно, что индейцам жизнь постыла:

Смерть впереди и позади могила.

И степи, и бизонов крепкорогих –

Все отняли, оставив лишь немного.

Им дали «обособленные земли».

(Не правда ли, какой прелестный термин?)

Миссионеры говорят к тому же,

Что, например, в Аду живется хуже.

Ну что ж, попасть в Страну Большой Охоты

Помогут артиллерия с пехотой!

Образование сущ. – Процесс, в ходе которого умному открывается, а от глупого скрывается недостаточность их знаний.

Обрученный сущ. – Готовый к тому, что к его ножным кандалам вот-вот приделают ядро.

Обряд сущ. – Религиозная или полу-религи-озная церемония, закрепленная в законе, заповеди или обычае, из которой старательно выжимается эфирное масло искренности.

Обрядность сущ – Голландский садик Господа, где Он может свободно прогуливаться, не опасаясь потоптать травку.

Обсерватория сущ. – Место, где астрономы простирают все дальше догадки своих предшественников.

Обычай сущ. – Первая ипостась литературной Троицы. Вторая и третья – Привычка и Условность. Вдохновляясь подобающим благоговением к этой Святой Триаде, усидчивый писатель может надеяться произвести книгу, которой суж-дена жизнь как долгая, так и модная.

Обязанность сущ. – То, что настоятельно толкает нас по пути к выгоде, совпадающему с нашими желаниями.

[image: image42.jpg]



Был знатен Лавендер Портвайн

И королем ценим,

И за пиршественным столом

Сидел бок о бок с ним.

Наевшись плотно, он пошел

По саду погулять

И увидал свою жену

В объятьях короля.

Сперва он головы хотел

Прелюбодеям снять,

Но вспомнил свой вассальный долг

Да и подался вспять –

Пожрать.

Г. Дж.

Овация суш,. – В Древнем Риме так называли официальную церемонию восхваления того, кто крепко насолил врагам нации. Этакий триумф второго разряда. В современном английском языке слово используется неправильно и обозначает всякое бурное и непосредственное свидетельство всенародного почтения к герою места и часа.

И актеры, и критики,

И почтенные зрители

Все смакуют это словцо.

Происходит же слово

От латинского «ovum»,

Что по-нашему значит «яйцо».

Дадли Спинк

Одержимый сущ. – Допекаемый злым духом, подобно Гадаренским свиньям, а также критикам. В старые времена одержимость была распространена куда больше, чем в наши дни. Арастус рассказывает о крестьянине, в которого каждый день недели вселялись разные дьяволы, а по воскресеньям – даже два. Их можно было видеть воочию – они прятались в его тени, но были, наконец, изгнаны деревенским нотариусом, человеком большой святости. Крестьянина они, наверное, забрали с собой, поскольку он исчез без следа. Дьявол, изгнанный из одной женщины архиепископом Реймсским, бегал по улицам, преследуемый доброй сотней горожан, пока не выбежал на площадь, где прыгнул выше церковного шпиля, обратился птицей и улетел. Капеллан армии Кромвеля изгнал однажды дьявола из некоего солдата. Он велел бросить солдата в реку, и дьявол тут же всплыл на поверхность. А вот солдат, к сожалению, нет.

Одинокий прил. – Обретающийся в плохой компании.

«Когда встретятся кремень и сталь,

Загорается жаркий огонь.

Она стойка, как кремень, я упорен, как сталь», –

Размышлял в одиночестве он.

Були Фитоу

Однажды нареч. – И хватит.

Океан сущ. – Огромная масса воды, покрывающая около двух третей поверхности нашего мира, сотворенного для людей, которые, однако, не наделены жабрами.

Олдермен сущ. – Изобретательный преступник, искусно прикрывающий свое воровство открытым мародерством.

Олимпийский прил. – Относящийся к горной вершине в Фессалии, на которой когда-то жили боги, а теперь обретается свалка старых газет, бутылок из-под пива и жестянок из-под сардин, что свидетельствует как об обилии туристов, так и об их хорошем аппетите.

Некогда с этой горы Зевс гремел,

сокрушая титанов,

Позже здесь греки построили храм

в честь Афины Паллады.

Ныне полно тут оберток,

жестянок, газет и бутылок,

Стены же храма исписаны –

места не видно живого.

Аверил Джуп

Опасность сущ. –
Над тигром, львом и над быком

Ты можешь издевнуться

И погрозить им кулаком...

Покуда не проснутся.

Эмбат Дилэйсоу

Опера сущ. – Пьеса, представляющая жизнь в ином мире, у насельников которого нет речи, кроме песен, нет движений, кроме жестов, нет стати, но есть позы. Любая актерская игра – симуляция, а слово это, как известно, происходит от латинского «simia», то есть «обезьяна»; но в опере актер берет за образец Simia audibilis (или Pithecanthropes stentor), то есть обезьяну завывающую.

Актер на нас похож лицом,

Порою даже слишком;

А оперный певец во всем

Копирует мартышку.

Опозорить глаг. – Оболгать кого-то. Сказать о ком-то правду.

Оппозиция сущ. – В политической практике так называется партия, которая помогает власти держаться в рамках, подрезая ей крылышки.

Король страны Гаргару, изучивший за границей науку управления государством, назначил сто своих самых толстых подданных депутатами парламента, вменив им в обязанность принимать законы, которые способствовали бы наполнению государственной казны. Сорок из них он назвал оппозиционной партией, а первый министр подробно и доходчиво объяснил им, что они, де, должны голосовать против всех мер, предлагаемых королем. Однако первый же законопроект, представленный в сей парламент, был принят единогласно. Король был недоволен. Он наложил на решение вето, а упрямым оппозиционерам, буде такое повторится, пообещал отрубить головы. Случай исполнить угрозу подвернулся королю довольно быстро.

«Что же мне теперь делать? – спросил король. – Ведь без оппозиционной партии не может быть либерального правления».

«О светоч вселенной, – ответил ему первый министр, – воистину, эти шелудивые псы утратили свои депутатские мандаты, но... это же ничего не значит. Позвольте червю, копошащемуся в грязи, уладить это дело».

Первый министр тут же велел набальзамировать и набить соломой тела оппозиционеров, после чего их доставили в парламент и прибили к скамьям гвоздями. Теперь против каждого законопроекта подавались сорок голосов из сотни, и народ процветал. Но однажды законопроект, предусматривающий введение налога на бородавки, забаллотировали – ведь депутаты от правящей партии не были прибиты к своим скамьям! Это так прогневило короля, что он казнил первого министра, при помощи пушек распустил парламент, и больше в Гаргару не вспоминали о правительстве из народа, правящем народом ради народа.

Оппонировать глаг. – Помогать с помощью помех и возражений.

Сколь, одиноким будет тот,

Кто прочим возражать рискнет!

Вот и торится – век за веком –

Стезя Простого Человека.

Перси П. Орминдср 

Опрометчивость сущ. – Женская вина.

Опрометчивый прил. – Не ценящий наших советов.

«Ставь-ка со мною – и мы обдерем,

Всех, кто собрался за этим столом.

Как?! Ты играть не желаешь совсем?

Да-а, опрометчив ты... Более чем».

Бутл П. Гиш

Оптимизм сущ. – Учение или вера, что все прекрасно, включая сюда и то, что уродливо, что все хорошо, особенно плохое, и все правильно, даже то, что неправильно. Особенно много сторонников у оптимизма среди тех, кто привык попадать в самые бедственные ситуации и каждую новую напасть встречает гримасой, которую можно спутать с улыбкой. Как и всякого слепо верующего, оптимиста невозможно просветить – это умственное расстройство способна излечить только смерть. Оптимизм передается по наследству, но, к счастью, не заразен.

Оптимист сущ. – Сторонник доктрины, что черное – это белое.

Пессимист молил Бога о помощи.

«Так ты хочешь, чтобы я вернул тебе надежду и веселье?» – спросил его Бог.

«Нет, – ответил тот, – я прошу, чтобы ты создал нечто такое, что могло бы их оправдать».

«В мире уже все сотворено, – сказал Бог. – Но ты кое о чем позабыл: о том, что и оптимисту суждено умереть».

Опубликовать глаг. – В делах литературных – заложить фундамент для пирамиды критики.

Опыт сущ. – Откровение, осененные которым, мы отвергаем грехи нашей былой юности, предпочтя им грехи недалекой уже старости.

Ореол сущ. – Строго говоря, светящееся кольцо, порой окружающее небесное тело. Не следует путать его с ауреолой, то есть нимбом, небесным венцом – явлением совершенно иного порядка, которое служит признаком божественности или святости. Ореол – простая оптическая иллюзия, обусловленная влажностью воздуха, вроде как радуга; нимб же свидетельствует о святости не хуже, чем митра епископа и тиара Папы. На изображающей Рождество картине Седжкина, живописца набожного, нимбами снабжены не только Дева и Младенец, но и осел, жующий сено у священных яслей. К чести его следует сказать, что с отличием этим, для его породы непривычным, он выглядит вполне естественно, как и все прочие святые.

Ортодокс сущ. – Вол, носящий общедоступный религиозный хомут.

Орфография сущ. – Наука писать так, как видишь, а не так, как слышишь. Ее яростно, хоть и не вполне внятно защищают во всех лечебницах для душевнобольных. Ее сторонникам пришлось кое-чем поступиться со времен Чо-сера, но они с не меньшим жаром готовы и впредь защищать то, чем им предстоит еще поступиться.

Орфограф, ревнующий за просвещенье,

Судью попросил, чтоб тот вынес решенье,

Грозящее штрафом и арестованьем,

Всем тем, кто не дружен с правописаньем.

Судья ж написал: «Аткланяю прашенье.

Из всяково правила есть изключенья».

Осел сущ. – Народный певец с хорошим голосом, только вот слух у него никакой. В Вирджиния-Сити, штат Невада, его называют Большой Канарейкой, в штате Дакота – Сенатором, а по всей остальной Америке – просто Донки *. Животное это подробно и разносторонне отражено в литературе, искусстве и религии всех стран и всех времен; никто другой не занимал и не воспламенял людское воображение, как это благородное позвоночное. Правда, кое-кто (Ramasilus, lib. П., De Clem., и С. Stantatus, De Tempcramcnte) подвергает сомнению, что осел некогда обожествлялся, но доподлинно известно, что ему поклонялись этруски, а если верить Макробию, и купазиане тоже. Только два животных допущены в мусульманский рай наряду с душами людей: ослица, на которой ездил Валаам, и собака из предания о семи спящих. А это, согласитесь, чего-то да стоит. Из того, что написано об этом животном, вполне можно составить целую библиотеку большую и яркую, способнуто конкурировать как с тем, что понаписано о Шекспире, так и с тем, что понатолковано вокруг Библии. Поразмыслив, можно даже сказать, что и вся литература ослиная, в большей или меньшей степени.

Прославлен будь вовек, Осел! Ты – Глупости отец,

И Бестолковости кумир и Неувязок бог.

Допреже всего сущего создал тебя Творец,

А после уж и ты Ему от всей души помог.

Г. Дж.

Оскорбление сущ. – Преступление, по гнусности своей следующее за равнодушием.

Осмотрительность сущ. – Исследование бутерброда с целью определить, с какой стороны он намазан.

* Имеется в виду символ Демократической партии, появившийся в 1874 году в серии политических карикатур Томаса Наста.

Оставаться глаг. –
Он на ветер свое состоянье пустил,

Но, на смертном одре возлежа, говорил:

«Пусть с тугою мошной я расстался,

Но при имени честном остался».

Можно было б ответить ему,

Что в гробу и оно ни к чему.

Дюран Гоуфель Арн

Осторожность сущ. – Дочь ответственности.

«Всегда себя считал я осторожным!» –

Вскричал визирь, а шах сказал: «Возможно...

Согласен. То единственный талант,

Которым наградил тебя Аллах».

Джорам Тэйт

Острота сущ. – Краткое и умное замечание, которое обычно произносят, но редко записывают. В словаре обывателей фигурирует под именем «шутка».

Остроумие сущ. – Соль, которой вечно недостает в интеллектуальной стряпне американских юмористов.

Острый ответ сущ. – Расчетливое ответное оскорбление. Практикуется джентльменами, питающими органическое отвращение к насилию, которым, тем не менее, невтерпеж кому-то врезать. Такую тактику применяют в перепалках североамериканские индейцы.

Осуждение сущ. – В богословии, состояние несчастного смертного, проклятого еще до рождения своего. Доктрину осуждения проповедовал Кальвин, но его искренняя радость по этому поводу несколько омрачалась сознанием, что хотя одни предопределены к погибели, некоторым все же суждено спастись.

Отбывший сущ. – Состоятельный человек, у которого хватило предусмотрительности убраться из сферы досягаемости попрошаек и вымогателей.

Отвага сущ. – Одно из наиболее заметных качеств человека, обретающегося в полной безопасности.

Отвергать глаг. – Отказываться от почестей ради выгоды. Отказываться от выгоды ради большей выгоды.

«Что слышу я то там, то тут?

В отставку подал Ленард Вуд!

Неужто в тягость стали

Чины и тьма регалий?

Причин как будто не видать...

Ужель приспичило вдруг стать

Обычным гражданином,

Простым христианином?»

«Был Вуд христианином, но

Отставка принята давно».

Ответственность сущ. – Бремя, которое не так уж трудно переложить на плечи Бога, Судьбы, Фортуны, Удачи или ближнего своего. Во времена расцвета астрологии ее обычно перекладывали на «свою» звезду.

Конечно, виновата Ева

Тем, что в саду Эдемском с древа

Запретный оборвала плод,

Но и Адам был идиот:

Ему б подумать наперед,

А уж потом вгрызаться в плод.

Не лишне думать командирам,

Торговцам, игрокам, банкирам,

Ибо счастливая звезда

Висит над ними не всегда.

Они ж взывают, что ни день:

«Ау деньжата! Где вы?! Где?!»

«Нищий По Убеждениям»

Отвечать глаг. – Давать ответ на вопрос, или как-то иначе проявлять сознательный интерес к тому, что Герберт Спенсер называет «внешним сосуществующим»; так Сатана, шептавший Еве на ушко, «присел по-жабьи на корточки, когда ангел ткнул его копьем». Еще приходится отвечать кошельком за ущерб, чтобы адвокату потерпевшего было на что жить. Впрочем, иногда кое-что перепадает и самому потерпевшему.

Отдых сущ. – Особый вид хандры – чтобы как-то смягчить общую усталость.

Отдыхать глаг. – Прекращать тревожиться.

Отказ сущ. – Отклонение чего-то желанного. Так, например, состоятельный и богатый холостяк отказывается от брака со старой девой, олдермен отказывается подать свой голос в пользу богатой корпорации, священник отказывается отпустить грехи нечестивому королю и так далее. Категоричность отказов градуируется по нисходящей примерно таким вот образом: отказ абсолютный, отказ условный, отказ временный и отказ женский. Последний некоторые казуисты предпочитают называть отказом уступительным.

Отмщение сущ. – Реальная основа, на которой воздвигается храм Закона.

Отречение сущ. – Акт, с помощью которого государь удостоверяет, что трон на его вкус слишком горяч.

Королева Изабелла

Полномочия сложила.

Все испанские гидальго

Долго недоумевали.

А чего тут удивляться?

Просто трон горяч стал слишком.

Дивны ль зерна кукурузы,

Что со сковородки скачут?

Г. Дж.

Отсрочка сущ. – Приостановка военных действий против приговоренного убийцы, чтобы позволить губернатору или президенту решить, было ли убийство на самом деле или это судейские напортачили. Здесь надо еще сказать, что любое решение прерывает малоприятное и томительное ожидание.

Случился разговор в аду кромешном.

На вертеле страдая, некий грешник

Стал черта умолять о милосердьи:

«Не кочегарь ты угли так усердно!

А лучше предоставь ты мне отсрочку –

На землю отпусти хотя б на ночку.

Чем хочешь зарекаюсь и клянусь:

Чуть рассветет – я тут же и вернусь».

«А ты встречал ли рыбака такого,

Чтоб в море рыбу отпускал под слово?

Ну ладно... дам тебе передохнуть:

Другим бочком к угольям поверну».

Джоул Спат Вуп

Отступник сущ. – Пиявица, пробурившая панцирь черепахи, обнаружившая, что та давным-давно мертва и отдавшая вследствие этого предпочтение живой.

Отсутствующий прил. – Специально предназначенный для злословия. Подлежащий суровой критике. Безнадежно заблуждающийся. Тот, кого в планах на будущее и сердечных привязанностях заменил кто-то другой.

В мужчине важны ум его и мненье,

А внешности не придают значенья.

Но с женщиной – совсем другое дело:

Тут важны платье, и лицо, и тело.

Сказал мудрец: «Коль женщина ушла,

Она для прочих будто умерла».

Джого Тири

Отшельник сущ. – Тип, чьи пороки и капризы не требуют компании.
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Палач сущ. – Должностное лицо, которому вменено в обязанность сохранять неприступность и предельную серьезность, дабы вселять страх в сердца людей, имеющих преступные наклонности. В некоторых американских штатах его функции теперь будут выполнять электрики, как в Нью-Джерси, например, где приговоренных недавно казнили при помощи электричества – первый случай, известный вашему покорному лексикографу, который, как и все прочие, полагал, что джерсийцев следует вешать.

Пальма сущ. – На латинском языке так называется дерево, имеющее множество разновидностей, из которых чаще всего встречается (и усердно культивируется) Palma hominis, она же «пальма зудящая», в обиходной речи называемая пятерней. Сие благородное растение способно выделять неразличимый глазом липкий сок, который, впрочем, можно обнаружить, поднеся к ней что-нибудь золотое или серебряное. Металлы эти она, надо сказать, удерживает на удивление крепко. Плоды же пальмы зудящей столь горьки и непитательны, что большая их часть раздается в виде так называемых пожертвований.

Памятник сущ. – Сооружение, возводимое ради увековечивания того, что не стоит увековечивать, или того, что увековечить невозможно.

Здесь кости Агамемнона открыли, Порушив его царский монумент.

Но слава Агамемнона не понесла от этого ни малейшего ущерба. Обыкновение воздвигать монументы в наше время доведено до абсурда – я имею в виду «памятники неизвестному», которые предназначены напоминать о тех, кто не оставил по себе никакой памяти.

Пандемониум сущ. – Буквально – Обиталище Всех Демонов. Большинство из них подались оттуда в политику и финансы, так что место это ныне используется в качестве лекционного зала одним известным реформатором. И когда древнее эхо, потревоженное его голосом, отвечает надлежащим образом, это особенно тешит его гордость.

Панталоны сущ. – Одежда, покрывающая тело взрослого цивилизованного мужчины ниже пояса. Вид они имеют трубчатый, никаких шарниров в местах сгибов не предусмотрено. Выдумал их, надо думать, какой-то юморист. Люди просвещенные называют их брюками, а невежды – штанами.

Панегирик сущ. – Хвала тому, кто богат и влиятелен, или тому, у кого достало такта умереть.

Пантеизм сущ. – Учение, утверждающее, что все есть бог, в отличие от монотеизма, согласно которому Бог есть все.

Пантомима сущ. – Спектакль, в котором повествование ведется без помощи языка. Самый безобидный вид драматического действа.

Паспорт сущ. – Документ, который коварно всучают гражданину, когда он выезжает за границу, подчеркивая этим, что он чужак, и указывая на него как на объект для неприязни и произвола.

Патриот сущ. – Тот, кто предпочитает интересы части интересам целого. Игрушка в руках политиканов и оружие в руках вояк.

Патриотизм сущ. – Легко воспламеняющийся хлам, готовый загореться от факела любого честолюбца, которому приспичило увековечить свое имя.

Знаменитый словарь доктора Джонсона определяет патриотизм как последнее прибежище негодяя. Ни в малейшей степени не сомневаясь в компетентности этого высокоученого (хотя и уступающего нам) лексикографа, мы осмелимся назвать сие прибежище первым.

Пенка сущ. – По-правильному, морская пенка, отчего многие ошибочно полагают, будто она имеет какое-то отношение к морю. На самом же деле это белая глина отличного качества, которую красят в коричневый цвет весьма странным образом: из нее делают курительные трубки, после чего рабочие, занятые в этой отрасли, обкуривают их. Зачем глину надо красить, производители никому не говорят.

Возможно, сюжет вам подобный знаком:

Один молодой человек чубуком

Разжился и тут же поклялся

Его обкурить lege artis *.

Он не был привычен дела отлагать:

Купив табаку фунтов шесть или пять,

Он в доме своем затворился

И до тошноты накурился.

Но вскорости он к табаку попривык,

Прошла тошнота, лишь щипало язык.

И все 6. хорошо, но однако

От дыма подохла собака.

Курил он и ночью, курил он и днем,

Над домом его дым взвивался столбом.

Соседи дивились немало –

Ведь жаркое лето стояло.

Однажды поутру рассеялся дым.

Соседи задумались – что это с ним?

Помешкали, двери взломали

И мертвым его увидали.

Он трубку свою обкурить не успел –

Чубук, как и прежде, был мертвенно-бел,

Но сам оказался обкурен:

Из белого стал темно-бурым.

Скажите друзьям (а равно и подружкам):

Порой игроками играют игрушки.

* Lege artis (лат.) – должным образом.

Вот вам что-то вроде морали,

Коль вы до сих пор дочитали.

Мартин Булстрод

Переводчик сущ. – Тот, кто помогает двум людям, говорящим на разных языках, понять друг друга. Он повторяет одному то, что сказал другой, с добавлением того, что служит его собственным интересам.

Переметнуться глаг. – Внезапно переменить мнение на противоположное или примкнуть к противоположной партии. Наиболее известный на памяти человечества перемет совершил Савл из Тарса, которого некоторые наши журналисты до сих пор клеймят как ренегата.

Перемирие сущ. – Приостановка военных действий. Передышка для того, чтобы похоронить убитых.

Пересматривать глаг. – Искать оправдание-уже принятому решению.

Пересчет сущ. – В американской политической практике – повторный бросок костей, предоставляемый игроку, которому не повезло с первой попытки.

Переутомление сущ. – Опасное недомогание, поражающее высоких должностных лиц с началом рыболовного сезона.

Перипатетический прил. – Буквально – «ходящий вокруг». Относящийся к философии Аристотеля, который, объясняя ее ученикам, перемещался с места на место, чтобы избегнуть их возражений. Бесполезная предосторожность: ученики разбирались в предмете ничуть не лучше своего учителя.

Перо сущ – Пыточный инструмент, произрастающий на гусях и используемый, как правило, ослами. Ныне устарело, но его современный эквивалент – стальное перо – еще лучше служит тем же целям.

Перспективы сущ. – Виды на будущее, обычно обманчивые. Ожидания, обычно несбыточные.

Долго-долго человек на скалу взбирается,

Но потом бывает он вознагражден:

Перспективы чудные взору открываются.

(Есть и перспектива сверзиться в каньон.)

Епископ Шебер

Пессимизм сущ. – Философия, с которой поневоле начинаешь соглашаться при виде удручающей распространенности оптимистов с их беспричинными надеждами и дурацкими улыбками.

Петля сущ. – Устаревающее уже приспособление, служащее для того, чтобы напоминать убийцам, что они тоже смертны. Ее помещали на шее и оставляли там до конца жизни. Ныне петлю все чаще заменяет сложное электрическое устройство, воздействующее на другие части человеческого тела, но и его скоро сменит инструмент, известный под именем проповеди.

Печать сущ. – Оттиск, который ставят на некоторые виды документов, чтобы засвидетельствовать их подлинность и действенность. Иногда это оттиск на кусочке воска, прикрепленном к бумаге, иногда – на воске, который перед этим накапывали на саму бумагу. Запечатывание в этом смысле является пережитком древней традиции уснащать важные бумаги каббалистическими знаками и словесами, чтобы придать им волшебную действенность, вне зависимости от того, что на ней написано. В Британском музее сохранилось немало древних бумаг, главным образом церковных, испещренных некромантическими пентаграммами и заканчивающихся аббревиатурами магических формул; а на многих сохранились и печати, вполне похожие на современные. Почти все неразумные и очевидно бессмысленные традиции и обряды, сохранившиеся до нынешних времен, берут начало от вещей, некогда имевших практическую ценность, но в данном случае приятно обнаружить обратный пример: из древней ерунды со временем получилось нечто вполне толковое. Английское слово «sincere», означающее «неподдельный», а также «праведный», получилось из латинского выражения sine сего, то есть «без воска», но ученые пока не пришли к согласию, говорит ли это об отсутствии кабалистических знаков или о дефиците воска, с помощью которого в старые времена письма защищались от постороннего взгляда. Право на существование – в качестве гипотезы – имеет как одно представление, так и другое. Буквы L S., обычно стоящие после подписей в самом низу документов, расшифровываются как locum sigillis, что в переводе с латыни означает «место печати», хотя самой печати там может и не быть. Это – замечательныи пример консерватизма, который и отличает человека от животных, каковым суждено кануть в вечность, не оставив по себе памяти. Слова Locum Sigillis отлично подошли бы в качестве девиза для островов Прибылова *, когда они войдут в состав Американского Союза на правах независимого штата.

Печень сущ. – Большой красный орган, глубокомысленно предусмотренный природой, чтобы снабжать нас желчью. Нынче всякий литературный анатом знает, что чувства и прочие сантименты обретаются в области сердца, а вот древние полагали, что они наполняют печень. А в Гаскони до сих пор, говоря об эмоциональной стороне человеческой натуры, употребляют слова «наша печеночная сторона». Некогда она считалась вместилищем всей жизни, что можно увидеть, сравнив английские слова «live» – «жить» и «liver» – «печень». А еще печень – лучший подарок Небес гусю: ведь не будь ее, птица сия не могла бы снабжать нас страсбургским паштетом.

Пешеход сущ. – Переменная (и слышимая) составляющая дорог, предназначенных для автомобилей.

Пигмеи сущ. – Представители племени очень маленьких людей, которых древние путешественники находили во многих землях, а современные – только в Центральной Африке.

* Два маленьких островка – остров Святого Павла и остров Святого Георгия. Они лежат в Тихом океане чуть севернее Алеутских островов и входят в состав штата Аляска.

Пигмеев так называют, чтобы отличить их от более рослых европейцев – тех правильнее называть хогмеями. *

Пикантность сущ. – Определенное литературное качество, нередко встречающееся в популярных романах, особенно в тех, что написаны дамами или юными девицами. Правда, они дают ей другие названия и полагают, будто она поможет им возделать некую позабытую литературную грядку и снять исключительный урожай. Если им выпадает прискорбная участь прожить достаточно долго, они обречены долгие годы бороться с желанием пачками жечь плоды своего творчества.

Пилигрим сущ. – Человек, путешествующий по какой-то серьезной причине. Один из отцов-пилигримов в 1620 году покинул Европу, потому что ему запрещали петь псалмы – голос у него был гнусавый. В Массачусетсе же он мог славить Бога так, как ему диктовала его совесть.

Пиратство сущ. – Коммерция без дурацких ограничений, какой ее и сотворил Господь.

Пирог сущ. – Предвестник и глашатай дамы, зовущейся Диспепсией.

Холодный пирог нисколько не теряет в нашем

мнении.

Из речи преподобного доктора Муккера,

произнесенной на Церемонии Погребения

Британского Дворянина,

* Бирс производит названия от английских слов «pig» – «свинья» и «hog» – «боров».

Пирог американский есть

Нельзя холодным, верьте слову.

Из-за него лежу я здесь,

Вдали от Лондона родного.
Надпись на надгробье Британского Дворянина, стоящем в Каламазу.
Пиррохонизм сущ. – Древнее философское учение, названное так по имени своего основателя. Его сутью было абсолютное недоверие ко всему, кроме пиррохонизма. Его современные последователи значительно расширили перечень того, чему не следует доверять.

Питьевой прил. – Годный для питья. Говорят, будто для питья пригодна вода, а некоторые даже утверждают, что она – наш естественный напиток, хотя и они считают ее приемлемой лишь в качестве лекарства, которое помогает при недуге, именуемом жаждой. Ни над чем человечество не трудилось так прилежно и вдохновенно – во все века и во всех странах, кроме совсем уж диких, – как над изобретением заменителей для воды. Мнение, что всеобщее отвращение к воде как напитку каким-то образом связано с инстинктом сохранения вида, выглядит совершенно ненаучным... а ведь без науки мы мало чем отличаемся от змей и жаб.

Пищеварение сущ. – Преобразование продовольствия в силы. Когда процесс этот нарушается, место сил занимают слабости – обстоятельство, из которого один нечестивый автор, а именно доктор Джереми Бленн, делает вывод, будто дамы чаще мужчин страдают от диспепсии.

Плагиат сущ. – В литературе – совпадение, позорящее предшественника и прославляющее последователя.

Плагиировать гяаг. -– Брать мысль или стиль другого писателя, которого никогда, никогда, никогда не читал.

Планировать гяаг. – Беспокоиться по поводу наилучшего способа достичь случайного результата.

Платонический прил. – Относящийся к философии Сократа и его учеников. Платоническая любовь – дурацкое название для чувства, обретающегося между бессилием и холодностью.

Плебей сущ. – Древний римлянин, у которого кровью его отечества были запятнаны только руки. В отличие от патриция, который был весь пропитан ею.

Плебисцит сущ. – Всенародное голосование, подтверждающее волю правителя.

Плеоназм сущ. – Целая армия слов, сопровождающая капрала-мысль.

Плотоядный прил. – Привыкший жестоко пожирать робких травоядных, их наследников и правопреемников.

Плоть сущ. – Вторая ипостась мирской Троицы.

Плуг сущ. – Инструмент, настойчиво и громко взывающий к рукам, приученным к перу.

Плут сущ. – Соперник, стремящийся к общественным почестям.

Плюсница сущ. – Разновидность гадюк. Названа так потому, что плюсует к прочим издержкам жизни еще и расходы на погребение.

Поведение сущ. – Поведение как таковое, не врожденное, но благоприобретенное, являющееся результатом воспитания. Термин этот толкует, – хотя, пожалуй, и несколько вольно, – доктор Джамрах Голобом в своем переводе с латыни гимна «День гнева»:

Recordare, Jesu pie,

Quod sum causa tuae viae.

Ne me perdas ilia die.

В молитве своей Иисус поминал

Злодея, который Его распинал:

Его поведенье Он кротко прощал.

Повсеместность сущ. – Дар или способность находиться во всех местах одновременно, но не во всех местах постоянно, как бывает при вездесущности, свойственной только Богу и светоносному эфиру. Различие между повсеместностью и вездесущностью не было до конца выяснено средневековой Церковью, что привело ко многим кровопролитиям. Некоторые лютеране, исповедовавшие присутствие Христова тела повсюду, были известны как убиквитарианцы, то есть повсемест-ники. За это заблуждение они, конечно, были прокляты, поскольку тело Христово присутствует только в причастии, хотя обряд этот может исполняться во многих местах одновременно. Да и в недавние времена сущность повсеместности не всегда понимали: сэр Бойль Роше, например, утверждал, что человек не может быть в двух местах одновременно, поскольку он не птица.

Погадка сущ – Точнее – мушиная погадка. Прототип пунктуации. Гарвинус заметил, что системы пунктуации, используемые различными национальными литературами, первоначально обусловливались социальными привычками и общей диетой мух, наводняющих ту или иную страну. Эти существа всегда отличались приветливостью, общительностью и дружественностью к авторам. То обильно, то скупо они украшают рукописи по мере того, как слова выходят из-под пера, в соответствии со своими физиологическими потребностями, по-своему выявляя смысл произведения, причем интерпретация эта не зависит от воли автора и порою много превосходит первоначальный его замысел. «Старые мастера» литературы, другими словами, самые первые писатели, – чьи труды так уважаются более поздними грамотеями и критиками, пишущими на том же языке, – совершенно не пользовались пунктуацией, писали, что называется, непрерывно и обходились без тех перебоев мысли, которые проистекают от использования точек. (Мы наблюдаем то же самое у современных детей, и это – явственное и прекрасное подтверждение закона, гласящего, что в младенчестве индивидуумов воспроизводятся черты и стадии развития, характерные для младенчества всего народа.) В работах этих прото-писателей вся пунктуация, обнаруживаемая современными исследователями с их арсеналом оптических инструментов и химических препаратов, была вставлена их вдохновенными и неутомимыми соавторами, относящимися к семейству мух домашних обыкновенных (Musca prokljatika). Переводя древние манускрипты для собственных ли работ или для того, чтобы сохранить писания, которые вполне естественно расцениваются как боговдохновенные, более поздние авторы почтительно и точно копируют все метки, которые они находят на папирусах или пергаментах, что в немалой степени способствует прояснению мыслей, заключенных в оригиналах. Современные авторы, да и переписчики тоже, само собой, пользуются очевидными преимуществами, которые доставляют эти метки, в их собственных работах, привлекая к сотрудничеству столько мух, сколько позволяет содержать их домашнее хозяйство. В этих случаях окончательный вариант нередко способен конкурировать с исходным, а порой и превосходит его, по крайней мере, в отношении пунктуации, а это не так уж и мало. Чтобы в полной мере понять, сколь важные услуги мухи оказали литературе, надо только раскрыть какой-нибудь популярный роман и поставить рядом блюдце со сладкими сливками – все это лучше разложить где-нибудь на солнышке, – после чего вам останется только наблюдать, как проясняется мысль и очищается стиль. И чем длительнее процедура, тем лучше результат.
Поговорка сущ. – Банальное народное изречение.
Кто рано встает, тому Бог наподдает.
Каку маслом не испортишь.
Одна корова хорошо, а две лучше.
Блудливой корове бог ног не дает.
Что посеешь, то и пожрешь.
Кто ищет, тот свою грязь найдет.
Вошку ноги кормят.
Тот, кто сказал «а», должен сказать и «бе-е».
С миру по нитке – голому саван.
Голод не тетка, в лес не убежит.
Встречают по одежке, а провожают по башке.
Как мяукнется, так и откликнется.
Хорошо смеется тот, кто смеется редко.
За одного бритого двух небритых дают.
Погода сущ. – Климат текущего часа. Постоянная тема бесед меж людьми, которым, по сути, до этого и дела нет, унаследованная ими от голых пращуров, которые жили на деревьях и зависели от погоды в очень большой степени. Учреждение федерального бюро погоды и его упражнения в беспардонной лжи доказывают, что даже правительства можно заболтать по методу наших неотесанных предков, обитавших в джунглях.
Мне было однажды такое виденье:
Мучился Главный Синоптик в геенне.
Ясно, за что его Бог наказал:
Всю свою жизнь он бессовестно лгал.
Вынырнул он из котла со смолою,
Палец помуслил, воздел над собою,
Воздух понюхал, помешкал чуток,
Вынул перо и асбеста листок
И начертал свой обычный прогноз:
«Облачно, ветрено, снег и мороз».
Гальцион Джонс
Погребение сущ. – Пышное представление, которым мы свидетельствуем наше почтение к усопшим к вящему обогащению гробовщика, что, конечно, усугубляет наши печали расходами, в результате чего и слез проливается вдвое больше.
Если умирал индеец, его близкие, заметьте,
Приносили в жертву лошадь,
чтоб душе облегчить путь.
Мы же вынимаем деньги и бросаем их на ветер,
Твердо веруя, что душу они в Небо вознесут.
Джекс Вопли
Подагра сущ. – Этим термином врачи определяют ревматизм у состоятельных пациентов.
Подвязка сущ. – Эластичная лента, придуманная для того, чтобы с дам не сваливались чулки и чтобы страна не обезлюдела.
Подслушивать глаг. – Тайно составлять каталог преступлений и прегрешений кого-то другого или собственных.
Раз Мэри приложила к двери ушко –
Там сплетничали две ее подружки.
«Уж больно любопытна наша Мэри.
Вот и сейчас, небось, торчит у двери».
Другая отозвалась: «Да, пожалуй...»
Надула Мэри губки и сказала:
«Ни на минуту не останусь тут –
«Противно слушать, как нахалки врут!»
Гоупит Шираки

Подушный налог сущ. – Подушная подать.
У одного у короля
И замки были, и земля,
И подданных немало,
Лишь денег не хватало.
А королевская казна
Должна быть хоть на треть полна,
Чтобы на двор хватало,
Солдат и генералов.
Для королевского стола
Уходит денег без числа,
Опять же фаворитки
Весьма на траты прытки.
С народа много ли возьмешь?
Ну, разве в праздник медный грош.
В том сборщики налогов
Могли поклясться Богом.
Собрал откупщиков король
И главному сказал: «Изволь
Придумать верный способ
Мою казну пополнить».
Тот отвечал: «Мон сир, казна
Уже сейчас была б полна,
Когда бы за основу
Налог вы взяли новый.
Пусть платят просто с головы –
И будете довольны вы.
Ведь будет всякий житель
За жизнь свою платить вам.
А нет – так голову долой!
Тут всяк расстанется с мошной:
Хоть денег жаль, но все же
Своя башка дороже».
Король в затылке поскоблил.
Подумал и приговорил:
«Совет, похоже дельный.
Где головы – там деньги.
Но чтоб страну не разорять,
Решил я: подати не брать
С дворян, с попов, с увечных,
С откупщиков, конечно.
Вполне достаточно голов
У горожан и мужиков,
Купцов, мастеровщины
И прочих... разночинных.
А чтобы впредь моя казна
Не иссякала бы до дна
И пополнялась быстро,
Назначу вам министра».
Король десницею повел,
И в залу тронную вошел
Довольно рослый дядя
В известном всем наряде.
На нем был капюшон до плеч,
А на плече – двуручный меч,
Лицо покрыто маской,
И взгляд весьма неласков.
Г. Дж.
Подхалим сущ. – Небесполезное должностное лицо, зачастую занимающееся изданием газеты. В роли редактора он порой изрядно походит на вымогателя, и сходство это не случайно. Правду сказать, подхалим – тот же вымогатель, рассмотренный под другим углом зрения, хотя последний часто встречается и как отдельная разновидность. Подхалимаж куда гнуснее шантажа, точно так же, как человек, злоупотребляющий доверием, куда отвратительнее разбойника с большой дороги. Если же сравнивать их и далее, то следует сказать, что грабитель редко идет на обман, обманщик же, буде у него хватит храбрости, ограбит непременно.
Подъем сущ. – Команда, подаваемая для того, чтобы солдаты прекратили грезить о слане на поле брани, а встали и дали возможность пересчитать их сизые носы. В американской армия это изобретательно произносится «па-адъе-ом», и именно такое произношение служит для наших соотечественников залогом их жизней, их неудач и их священного бесчестья.
Поздравление сущ. – Деликатное проявление зависти.
Позитивизм сущ. – Философия, которая отрицает наше знание Действительного и подтверждает наше невежество насчет всего Очевидного. Самым длинным представителем этого учения является Конт, самым широким – Милль, а самым толстым – Спенсер.
Позорный столб сущ – Устройство, предназначенное для того, чтобы подчеркнуть чью-то исключительность. Прототип современной газеты, издаваемой людьми строгих правил и безупречного поведения.
Покер сущ. – Игра, которая, насколько мне приходилось слышать, ведется при помощи карт. Вашему покорному лексикографу так и не удалось выяснить, ради чего в нее играют.
Поклонение сущ. – Устное свидетельство почтения Человека Созидающего к Божеству Созданному. Распространенная форма самоуничижения, включающая в себя определенный элемент гордости.
Полемика сущ. – Битва, в которой плевки или чернила заменили и пулю-дуру, и штык-молодец.
Старый и юный, знать вы должны
Правила этой бескровной войны.
Пусть ваш противник, как бешеный пес,
Воет дуром и кусает свой хвост.
Этого просто довольно добиться:
Надобно вам наперед притвориться,
Будто вы приняли все его мненья,
А уж потом – начинайте сраженье.
Пусть свои мненья, приняв их за ваши,
Он опровергнет, растопчет и даже
Восторжествует на некий момент.
Тут приводите уж свой аргумент.
Следом другой – так воитель с умом
Вводит в сражение полк за полком.
Коль во враге ощутите слабинку,
Не торопитесь: слова – не дубинки.
Тут лучше выждать удобный момент
И привести основной аргумент.
Так вы врага победите в бою,
Кровь не пролив ни его, ни свою.
Конмор Эйпшл Брюн
Политика сущ. – Борьба материальных интересов, замаскированная под спор высоких принципов. Управление общественными делами ради личных целей.
Политикан сущ. – Угорь, обитающий в фундаментальной грязи, на которой зиждется вся надстройка организованного общества. Когда он извивается и бьет хвостом, все здание содрогается. В отличие от государственного деятеля, он переносит все неудобства, и ничего ему не делается.
Полиция сущ. – Вооруженные формирования, предназначенные для защиты и соучастия.
Полномочный прил. – Обладающий полной силой. Полномочному посланнику предоставляется вся полнота власти, но с условием, что он никогда ею не воспользуется.
Половина сущ. – Одна из двух равнозначных частей, на которые разделяется – или из которых слагается – любая вещь. В четырнадцатом столетии теологи и философы горячо спорили, может ли Всемогущий разделить некий предмет на три половины. Благочестивый отец Алдрови-нус при большом стечении народа молил в Ру-анском соборе Всевышнего, чтобы Он явил свидетельство и расчленил таким образом, если на то будет Его воля, закоснелого богохульника Ма-нуция Процинуса, который утверждал, что такое даже Богу не по силам. Процинусу, однако, было суждено иное: он умер от укуса гадюки.
Полотно сущ. – «Род ткани, выработка которой, если б на нее шла пенька, повлекла бы за собой большой расход ценного сырья». – Калкрафт Палач
Помазание глаг. –– Смазка короля или иной высокой персоны, и так достаточно скользких.
Помазаньем гордятся короли,
А если так, и свиньи б подошли.
Джудибрас
Понедельник сущ. – В христианских странах – день после бейсбольного матча.
Понимание сущ. – Мозговая секреция, которое позволяет тому, кто ею обладает, отличить дом (house) от лошади (horse) по простому признаку: у дома есть крыша, а у лошади нет. Природа и законы понимания были исчерпывающе разъяснены Локком, который ездил на доме, и Кантом, который жил в лошади.
С младых ногтей Джо понимать желал
Все, что он видел, слышал, ощущал.
Случалось и в тюрьме ему бывать,
Но он и там старался все понять.
Толкуя образы, явленья и слова,
Бумаги свел он фунта двадцать два.
Потом его в психушку засадили –
Все записи он свел там воедино.
Когда же вышли пухлые три книги,
Назвали Джо великим из великих.
Джоррок Уормли
Популист сущ. – Ископаемый окаменелый патриот раннего сельскохозяйственного периода, найденный в древнем массиве красного стеатита, залегающем в Канзасе. Отличается необыкновенно большими ушами, с помощью которых, как настаивают некоторые естествоиспытатели, он мог даже летать. Впрочем, профессора Морзе и Уитни, независимо друг от друга, остроумно замечают, что будь у него такая способность, он бы улетел из Канзаса куда угодно. В ярком языке тех времен, который известен нам лишь отрывочно, он фигурирует под названием «канзасская загадка».
Порох сущ. – Средство, используемое цивилизованными нациями для урегулирования споров, которые могут повлечь пренсприятнейшие последствия, если оставить их неурегулированными. Большинство авторов приписывают изобретение пороха китайцам, но опираются при этом не на самые убедительные свидетельства. Милтон утверждает, что порох был изобретен дьяволом, чтобы рассеять сонмы ангелов, и это очень похоже на правду, поскольку ангелов осталось совсем мало. Кроме того, это вполне соответствует мнению достопочтенного Джеймса Уилсона, секретаря Департамента сельского хозяйства.
Секретарь Уилсон стал интересоваться порохом в связи с инцидентом, который произошел на правительственной экспериментальной ферме в федеральном округе Колумбия. В один прекрасный день несколько лет назад некий проказник, отнюдь не питающий уважения ни к глубокой учености Уилсона, ни к его высоким личным качествам, приволок ему мешок пороха, сказав, что это семена ошеломеля скорострашного (Flashawful flabbergastor), патагонского злака большой коммерческой ценности, который наилучшим образом подходит для нашего климата. Он проинструктировал доверчивого секретаря, что семена, де, надо насыпать в борозду, а потом присыпать землей. Уилсон не стал откладывать дело в долгий ящик. Он уже засеял борозду на опытовом поле площадью в десять акров, когда крик щедрого дарителя заставил его обернуться. Тот как раз уронил в борозду зажженную спичку. Порох, хоть и отсырел немного, все-таки вспыхнул, и пораженный чиновник вдруг увидел, что прямо на него несется высокий столб огня и дыма, несется – и с каждым мгновением становится все выше. Миг-другой он стоял, безмолвный, словно его парализовало, а потом опомнился и рванул опрометью, да так быстро, что взгляду всех встречных представился чем-то вроде длинной тусклой полосы. С такой вот невообразимой скоростью он миновал семь деревень, крича при этом что-то неразборчивое.
«Боже всеблагий! Что это было?!» – воскликнул, щуря глаза, китаец, помогавший землемеру, который как раз делил пополам видимый горизонт.
Землемер же удостоил феномен лишь беглым взглядом и вернулся к своему занятию.
«Это Вашингтонский меридиан», – ответил он.
Портативный прил. – Так называется предмет, способный быстро сменить владельца, если его плохо положить.
Если кто-то плохо положил суму,
Значит, не особо она нужна ему,
И по той причине я ее возьму.
Ворхам Слямзи
Португалки сущ. мн. – Порода галок, распространенная в Португалии. Большинство из них лишены перьев и не вполне съедобны, даже если их обильно сдобрить чесноком.
Поручитель сущ. – Дурак, который, имея некоторое достояние, берет на себя ответственность за другого перед третьим.
Филипп Орлеанский, желая назначить одного из своих фаворитов, беспутного дворянина, на высокую должность, спросил его, какую поруку он может представить. «У меня нет поручителей, – ответил тот, – но я могу дать вам мое слово чести». «И скажи-ка, сколько оно может стоить?» – со смехом осведомился Регент. «Мсье, оно ценится на вес золота».
Посланник сущ. – Должностное лицо, наделенное изрядными полномочиями, но не обремененное особой ответственностью. В практике международных отношений так называют дипломата, который призван воплощать недружелюбие своего суверена. Его профессиональная пригодность определяется умением правдоподобно лгать, а в умении этом посланник лишь самую малость уступает послу.
Поспешный прил. – Предобеденный.
Во всем торопливый, балбес этот грешный
Покончив с делами, обедал неспешно.
Джудибрас
Построенный прил. – Выстроенный и размещенный в определенном порядке, как, например, мятежники на фонарных столбах.
Потеря сущ. – Лишение того, что мы когда-то имели или не имели никогда. В последнем смысле говорят, например, о пролетевшем кандидате, что он, де, «потерял свой электорат». Или о таком незаурядном человеке, как поэт Гилдер, что он, мол, «потерял рассудок». Но в самом правильном, исходном смысле это слово использовано в известной эпитафии:
Под камнем этим Хантингтон лежит.
Его утратив, мы не проиграли:
Ведь он, когда на должности служил,
Приобретал, тогда как мы теряли.
Потомство сущ. – Апелляционный суд, который в корне меняет приговор современников популярному автору, где апеллянтом является его мало известный соперник.
Потоп сущ. – Знаменитый первый опыт водного крещения, который смыл грехи (и грешников) с лица земли.
Похвала сущ. – Дань, которую мы воздаем чужим достижениям, совершенно, впрочем, недостаточная, когда речь идет о наших собственных.
Поэзия сущ. – Форма выражения чувств, которая будет преобладать в Земле Обезжурнален-ной.
Правдивый прил. – Глупый и неграмотный.
Право сущ. – Законное полномочие быть чем-то, делать что-то или что-то иметь; например, право быть королем, право делать идиотом ближнего своего, право болеть корью и так далее. Первое из этих прав, как все долгое время верили, давалось непосредственно от Бога. Оно и в наше время порой подтверждается в странах варварских, обретающихся вне просвещенных царств Демократии. Об этом хорошо говорят известные строки сэра Абеднего Бинка:
Кто объяснит мне, по какому праву

Морями, городами, силой, славой

И доброй половиною земли

Владеют невозбранно короли?

Мне говорят, причем довольно строго,

Что право то получено от Бога.

Но вера мне иное говорит:

Бог не при чем, когда король грешит.

Грешить монархам разве Он позволил?

Коль нет, то много ль стоит Божья воля?

Коль да, то значит, Бог и виноват:

За всяким правом должен быть пригляд.

Правосудие сущ. ~ Более или менее подпорченный товар, который государство отпускает своим гражданам в награду за лояльность, налоги и личные заслуги.
Праздник сущ – Гулянка. Религиозные праздники, обычно сопровождаемые обжорством и обильными возлияниями. Чаще всего бывают посвящены каким-нибудь святым, которые при жизни отличались воздержанностью. Римско-католическая церковная традиция разделяет праздники на «подвижные» и «неподвижные», но тут стоит отметить, что празднующие все как один неподвижны, пока не наедятся до отвала. Развлечения эти берут свое начало от обряда поднесения яств умершим, то есть поминальных пиров, весьма популярных среди древних греков – те называли их «немесейя», – а также ацтеков и перуанцев; они до нашего времени распространены у китайцев. Надо думать, что в древности покойники, как, впрочем и сейчас, ели не так уж много. Среди множества древнеримских праздников можно отметить новемдиали, которые проводились, по свидетельству Ливия, всякий раз, когда с небес падали камни.
Праздность сущ. – Опытная грядка, на которой Сатана испытывает на всхожесть семена новых грехов и пестует уже укоренившиеся пороки.
Преадамит сущ. – Представитель экспериментальной и скорее всего неудачной расы, которая предшествовала Творению и жила в условиях совершенно непредставимых. Мельсиус полагал, что они населяли Пустоту Пустынную и являли собой некое промежуточное звено между рыбами и птицами. О них известно немного, за исключением того, что они снабдили Каина женой, а богословов – предметом для дискуссий.
Превзойти глаг. – Сотворить себе врага.
Преданность сущ. – Добродетель, свойственная тем, кого вот-вот предадут.
Предзнаменование сущ. – Предвестие чего-то в те поры, когда ничего не случается.
Предначертание сущ. – Слово это, казалось бы, легко поддается определению, но стоит мне вспомнить, что благочестивые и высокоученые богословы потратили целые жизни, пытаясь его истолковать, и написали целые библиотеки, чтобы объяснить свои толкования; что целые нации разделялись на сторонников предначертания и сторонников предопределения, и бились не на жизнь, а на смерть; что несметные сокровища были потрачены в усилиях доказывать или опровергнуть его совместимость со свободой воли и действенностью молитв, псалмов и благочестивой жизни – так вот, вспоминая ужасные и величественные события, что были связаны с этим словом, я застываю, потрясенный, перед грандиозной проблемой его означения, опускаю долу свой духовный взор, не смея даже приблизительно оценить его исключительную значимость, почтительно обнажаю голову и смиренно отсылаю читателя к его высокопреосвященству кардиналу Гиббонсу и его преосвященству епископу Поттеру.
Предопределение сущ. – Доктрина, утверждающая, что все на свете происходит в соответствии с неким планом. Эту доктрину не следует путать с доктриной предначертания, которая имеет в виду, что все уже спланировано, но не до конца, – а это невозможно объяснить без привлечения других доктрин, трактующих этот предмет. Различие достаточно значительное, чтобы утопить весь христианский мир в чернилах, не говоря уже о крови. Памятуя о различии этих двух доктрин и благочестиво веруя в обе, можно надеяться избегнуть погибели, если будет суждено.
Предпочтение сущ. – Ощущение или образ мыслей, порожденный ошибочной верой в то, что одна вещь может быть лучше других.
Древний философ, объявивший свое убеждение, что жизнь ничем не лучше смерти, был вопрошен учеником, почему же, в таком случае, он не умер. «Потому, – ответил философ, – что смерть не лучше жизни».
Она длительнее.
Предрассудок сущ. – Расхожее мнение, ничем ощутимым не подтверждаемое.
Председательствовать глаг. – Вести заседание совещательного органа к желаемому результату. В языке газетном этот глагол означает еще игру на каком-либо музыкальном инструменте.

Например: «Он председательствовал на флейте-пикколо».

Открыл редактор папку и прочел

Из местной филармонии отчет:

«Вчера у меломанов праздник был –

Великий Браун город посетил.

Все оркестранты, музыку любя,

Пытались превзойти самих себя.

Маэстро Браун всех зачаровал –

Божественно его орган звучал».

Он отложил листок, захлопнул папку

И тут же для статьи придумал «шапку»:

«Маэстро Браун, Господом избранный,

Привел к победе партию органа».

Орфеюс Боуэн

Представление сущ. – Социальная церемония, изобретенная дьяволом, чтобы вознаградить своих клевретов и досадить своим супостатам. Знакомство достигает наиболее вопиющих форм в нашей стране, где оно, если правду говорить, крепко повязано с нашей политической системой. Каждый американец обладает теми же правами, что и любой другой американец, из чего следует, что каждый имеет право знать всех остальных, что подразумевает право представлять людей другим людям без предупреждения или разрешения. Декларация Независимости должна бы начинаться такими словами:

«Мы считаем истинным и самоочевидным, что все люди сотворены равными и от рождения наделены Создателем определенными неотчуждаемыми правами, среди которых – право на жизнь и право делать других несчастными, обрушивая на них бесчисленное множество знакомств; а также свободами, особенно свободой представлять людей друг другу без предупреждения, если они уже не враждуют между собой; а также стремлением осчастливить других при помощи неиссякаемой толпы незнакомцев».

Предсущее сущ. – Неотмеченный фактор Творения.

Президент сущ. – Ведущая фигура в небольшой группе людей, о которых и именно о которых наверняка известно только то, что никого из них огромное число соотечественников не захотело видеть в президентском кресле.

Я надеюсь, что долго мне жить суждено

И увидеть воочию чудо одно:

Человека, который бы многое знал,

Был бы всеми любим, сам бы всех понимал.

Чтобы честно держал свое слово...

Вы не знаете, часом, такого?

Коль такой человек существует в природе,

Сможет быть он отличным слугою народа.
Джонатан Фомри

Президентство сущ. – Поросенок, откормленный на паровом поле американской политики.

Презрение сущ. – Чувство, испытываемое рассудительным человеком по отношению к недругу, с которым он опасается схватываться в открытую.

Прелат сущ. – Церковное должностное лицо, имеющее высшую степень святости и исключительные льготы. Один из Господних аристократов. Божий дворянин.

Прерогатива сущ. – Право суверена поступать неправильно.

Пресвитерианин сущ. – Разделяющий убеждение, что правящие власти Церкви должны называться пресвитерами.

Пресыщение сущ. – Чувство, которое человек питает к тарелке, после того как он съел все, что на ней было, мадам.

Прецедент сущ. – В юридической практике – предыдущее решение или постановление, которое, при отсутствий определенного законодательного акта, получает силу закона по соизволению судьи. Задача же самого судьи при этом значительно упрощается: он может судить так, как ему нравится. Поскольку прецеденты имеются для всего, ему остается только игнорировать те, которые противоречат его интересам, и применять те, которые соответствуют его желаниям. Изобретение прецедента уводит судебный процесс от случайностей, характерных для примитивного «суда Божьего» и делает его в высшей степени цивилизованным, управляемым и предсказуемым.

Приверженец сущ. – Последователь, еще не получивший от вас всего, на что рассчитывал.

Привычка сущ. – Кандалы для свободного.

Придира сущ – Тот, кто критикует нашу работу.

Прием сущ. – Развлечение, предаваясь которому, рискуешь помереть от скуки.

Признавать глаг. – Сознаваться. Признавать недостатки других – высший наш долг, продиктованный нашей любовью к истине.

Призрак сущ. – Внешний и зримый признак внутреннего страха.

Мне призрак встретился:

Стоял он у дороги,

Сам тощий, еле видимый в ночи.

Хотел бежать я, но обмякли ноги,

И слышно было, как в груди стучит.

Мне призрак встретился,

И я перекрестился

В надежде, что растает он, как дым...

Но туг – о ужас! – призрак воплотился:

Столбом он оказался верстовым.

Джаред Макфестер

Объясняя причудливое поведение призраков, Гейне припоминает чью-то остроумную гипотезу, утверждающую, что они столь же боятся нас, сколь и мы их. Это не совсем верно, насколько я могу судить, а сужу я более по письменным свидетельствам, чем на основании собственного опыта.

Уверовать в призраков мешает одно немаловажное обстоятельство. Дело в том, что призрак никогда не является голышом: он бывает или в саване, или «в том облачении, какое привык но сить при жизни». Если уж верить в них, так следует поверить и в то, что не только усопшие могут делаться видимыми, когда от них ничего уже не осталось, но та же самая сила присуща и текстильным изделиям. Пусть даже фабрикаты ткацкого станка и в самом деле обладают такой способностью, но на что она им? И почему предметы одежды никогда не являются сами по себе, без призрака внутри? Согласитесь, вопросы эти не праздные. И возникли они не вчера: их можно проследить до самых корней, на которых эта вера взрастает.
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Прикрываться глаг. – Надевать на характер чистую рубашку.

Давайте прикроемся. – Адам
Приличный прил. – Одетый согласно дурацкой моде какой-либо эпохи и страны.

В Буриобула-Га человек считается приличным, если он на всякого рода церемониях расписывает себе живот синей краской, а сзади прицепляет коровий хвост; в Нью-Йорке он может, если захочет, обойтись и без раскраски, но по вечерам ему полагается носить два хвоста из овечьей шерсти, окрашенной в черный цвет. 

Примас сущ – Глава церкви, особенно государственной церкви, поддерживаемой принудительными пожертвованиями. Примасом Англии является Архиепископ Кентерберийский, любезный джентльмен почтенных лет, который при жизни обитает в Ламбет-палас, а после смерти – в Вестминстерском аббатстве. В большинстве своем английские примасы мертвы.

Примирение сущ. – Дружба.

Принуждение сущ. – Красноречие силы.

Присяга сущ. – В юридической практике – торжественное обращение к Богу. При этом добросовестность подкрепляется угрозой штрафа за лжесвидетельство.

Приходский священник сущ. – Человек, более всего интересующийся делами мирян.

Причастие сущ. – Ритуальный банкет религиозной секты теофагов.

Однажды чпены этой секты имели несчастье поспорить насчет того, что именно они ели. В ходе дискуссии уже полегло пятьсот тысяч человек, а вопрос так до сих пор и не решен.

Проклинать глаг. – Энергично избивать словесной колотушкой. Действие это в литературе, особенно в драме, обыкновенно фатально для жертвы. Однако, риск подвергнуться проклятью кажется меньшим злом по сравнению с выплатами по страхованию жизни.

Проклятье сущ. – Слово это в давние времена оживленно использовалось пафлагонцами, но ныне его доподлинный смысл считается утраченным. Высокоученый доктор Долабелли Гак уверен, что термин означал глубокое удовлетворение, сопряженное с наивозможнейшим душевным спокойствием. Профессор Грокк, напротив, полагает, будто то был возглас восхищения, поскольку выражения, в которых это слово употребляется, часто содержат слова «бог», «душа» и т. п. Лично я немею перед этими непререкаемыми авторитетами, а потому скажу лишь, что мое собственное мнение не совпадает ни с первым, ни со вторым.

Прорицательница сущ. – Женщина, которой дано видеть то, что скрыто от ее клиента, а именно, что он болван.

Пророчество сущ. – Искусство и практика продавать за живые деньги чьи-либо ожидания.

Просвещать глаг. – Дарить ближнему своему другую ошибку, лучшую, чем та, которой он почитал за благо придерживаться.

Просить сущ. – Всерьез требовать чего-то, соразмеряясь с верой, что этого вам не дадут.

«Кто это, папенька?» «Нищий, сынок,

Злой и противный, как грязи комок».

«А почему за решеткою он?»

«Да потому, что нарушил закон».

«Как это?» «Видишь ли, он голодал.

Несколько дней ни куска не видал.

Клянчить нельзя – полисмен излупцует,

Вот и стащил он буханку-другую».

«Разве за это сажают в тюрьму?»

«Ясно, сажают. Придется ему

Месяц-другой взаперти посидеть

И сквозь решетку с тоской поглядеть».

«Что же работать он не пошел?»

«Он, может, рад был трудиться, как вол,

Только работы никто не давал:

Больно уж голоден, больно уж вял».

«Папа, а там ему кушать дадут?»

«Люди в тюрьме с голодухи не мрут.

Не подают там гусиную печень,

Но уж сухарь-то ему обеспечен».

Атка Мип

Прославленный прил. – Удобно расположенный для нападок, злобы, зависти и злословия.

Просторы сущ. мн. – То пространство за порогом вашего дома, где вам не досаждают налоги, пошлины и штрафы. Предназначено, в основном, для того, чтобы вдохновлять поэтов.

В путь снарядившись с утренней зарей,

Я целый день карабкался на гору.

Там. на вершине, почивал покой,

И не было преград мечте и взору.

Закат у горизонта догорал –

Прощалось с миром сонное светило.

Я восхищенно это созерцал

И вспомнил анекдот довольно милый.

Куда-то ехал на осле простак.

Увидев, что измаялась скотина,

Он спешился, в затылке почесал

И длил свой путь, взвалив осла на спину.

Стемнело быстро. Полная луна,

Дорогой вековечной поспешая,

Взошла на небо. Мне ж еще одна

Припомнилась история смешная.

Официант споткнулся и пролил

На плешь милорду соус подогретый,

А тот оборотился и спросил:

«Вы думаете, мне поможет это?»

Мне образы переполняют грудь,

В слова переплавляясь непрестанно...

Как жалко тех, кому не внятна суть

Речей земли, небес и океана!

Стромболи Смит

Проступок сущ. – Такое нарушение закона, у которого гораздо меньше достоинств, чем у уголовно наказуемого преступления, что не делает свершившего его вхожим в высшие круги преступного сообщества.

На то, чтоб приняли его

В преступный высший свет,

Потратил мой знакомец Джо

Десяток с лишним лет.

Но мелкие дела его

Преступных воротил

Не впечатляли, и от Джо

Всяк морду воротил.

Банкир и биржевой магнат

И угольный король

Смотрели на беднягу так,

Как дюжина на ноль.

Он совершил на банк налет

И взял там миллион,

Но те сказали: «Идиот»,

Ибо попался он.

С. В. Ганипур

Протекция сущ. – Один из двух процессов, наиболее способствующих успеху, особенно в политике. Вторым является подсиживание.
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Прошлое сущ. – Та часть Вечности, с некоторой долей которой мы уже имели несчастье познакомиться. Движущаяся линия под названием Настоящее отделяет его от воображаемого периода, который называется Будущим. Эти два больших подразделения Вечности, из которых одно непрерывно истаивает в эфире, совершенно различны. Одно помрачено горем и разочарованием, другое сияет всеми красками процветания и счастья. Прошлое – юдоль плача, Будущее – царство песен. В одном распростерта ниц Память, одетая в рубище и посыпанная пеплом, бормочущая покаянные молитвы; в солнечном сиянии другого Надежда парит на вольных своих крылах вокруг манящих храмов успеха и обителей праздности. Как бы то ни было, Прошлое – это вчерашнее Будущее, а вчерашнее Будущее – завтрашнее Прошлое. Вот таковы они – знание и мечта.

Пушка сущ. – Прибор, применяемый для уточнения государственных границ.

Пшеница сущ. – Злак, из которого, если приложить старания, получается вполне терпимое виски. Используется также для выпечки хлеба. Говорят, что французы потребляют на душу населения больше хлеба, чем любая другая нация. Оно и понятно – ведь только они знают, как сделать эту штуку съедобной.

Пьянствовать глаг. – Набираться, заливать шары, закладывать за воротник, налимониваться, упиваться, нагружаться, назюзюкиваться или лакать. Когда пьянству предаются отдельные индивидуумы, они быстро теряют уважение окружающих, но пьянство целых наций свидетельствует об их цивилизованности и мощи. Стоило крепко пьющим христианам сшибиться с воздержанными мусульманами – и последние падали, как трава под косой. В Индии сто тысяч англичан, которые жить не могут без говядины и бренди с содовой, держат в подчинении двести пятьдесят миллионов вегетарианцев и трезвенников дравидийской расы. А сколь легко и непринужденно любящие виски американцы выперли умеренных испанцев из их колоний! С тех самых времен, когда берсеркеры, разорявшие побережье Западной Европы, завели обычай вусмерть надираться в каждом захваченном порту, и до сих пор повсюду можно наблюдать, что народы, пьющие слишком много, ведут войны вполне успешные, хоть не вполне справедливые. Так что почтенные старые леди, настоявшие на отмене армейских магазинов, могут справедливо гордиться тем, что существенно увеличили военную мощь нации.

[image: image47.png]



Р

[image: image48.jpg]



Радий сущ. – Минерал, который выделяет тепло и воздействует на тело ученого, у которого хватает глупости с ним возиться.

Радикализм сущ. – Завтрашний консерватизм, употребляемый для решения нынешних проблем.

Разбалтывать глаг. – Предавать огласке без веской причины и особой выгоды.

Развратник сущ. – Тот, кто столь серьезно гоняется за наслаждением, что в конце концов себе же на голову достигает его.

Разглагольствование сущ. – Взрыв ораторской шутихи. Он способен ослепить, но наблюдатель, обладающий мало-мальским чутьем, по запаху дыма определит, из каких химикатов она составлена.

Различать глаг. – Замечать детали, в силу которых одна персона или вещь является, если такое возможно, более нежелательной, чем другая.

Размышление сущ. – Умственный процесс, позволяющий нам обрести ясное отношение к делам минувшим и избежать опасностей, с которыми мы вовек не столкнемся.

Разрушать глаг. – Сокрушать. Характерным примером можно назвать сокрушение девичьей веры в то, что целомудрие является добродетелью.

Разумный прил. – Свободный от всех заблуждений, кроме тех, которые проистекают из наблюдения, опыта и размышлений.

Рак сущ. – Небольшое членистоногое, очень походящее на омара, но не столь трудно перевариваемое.

Глядя на эту маленькую рыбу, я нахожу, что она превосходно иллюстрирует и символизирует человеческую мудрость; принимая во внимание, что рак может двигаться только задом наперед, можно сделать заключение, что размышлять он может только о пройденном пути, когда он уже миновал все возможные опасности. Так и человеческое разумение позволяет человеку избежать глупостей, что громоздятся у него на пути, лишь позже разбираясь в их природе.

Сэр Джеймс Меривэйл

Ранг сущ. – Относительно высокое положение на шкале человеческой стоимости.

Высоко возведен

При дворе был сэр Джон.

Но отличья и титул предлинный

Получил он за то,

Что умел, как никто,

Почесать королевскую спину.

Арамис Джакс

Раскаяние сущ. – Преданный спутник и последователь Наказания. О нем обычно объявляют на какой-то стадии исправления, что, впрочем, нисколько не мешает грешить впоследствии.

«Молитва и раскаяние – путь

На Небеса. Не хочешь к нам примкнуть?»

«Пожалуй, нет. Что толку гимны петь,

А после все равно в аду гореть?»

Джомэйтер Эйбими

Рассвет сущ. – Время, когда умные люди отходят ко сну. У некоторых стариков вошло в привычку просыпаться в это время, принимать холодную ванну, совершать на пустой желудок довольно длительную прогулку или умерщвлять свою плоть иными подобными способами. Привычками этими они гордятся и полагают, будто именно им обязаны своим крепким здоровьем и долголетием. Истина же заключается в том, что и первое, и второе они обрели не благодаря, а вопреки таким привычкам. Разум подсказывает, что такой образ жизни годится лишь для грубых натур, прочих же вполне способен свести в могилу.

Рассказ сущ. – Повествование, как правило, вымышленное. Тем не менее, в правдивости рассказов, приводимых ниже, сомневаться не приходится.

На одном званом обеде мистера Рудольфа Блока из Нью-Йорка посадили рядом с мистером Персивалем Поллардом, известным критиком.

«Мистер Поллард, – сказал он, – моя книга, «Биография Мертвой Коровы», издана анонимно, но вы-то наверняка знали, кто ее написал. И все же в обзоре назвали ее автора Идиотом Столетия. Вы думаете, это справедливая оценка?»

«Вы уж извините, сэр, – дружелюбно ответил критик, – я и не подумал, что вы хотели бы, чтобы публика знала, кто это написал».

Мистер У. К. Морроу, проживавший в Сан-Хосе, штат Калифорния, писал рассказы о привидениях, от которых читателей обдавало ледяной стужей, а у иных даже волосы на голове шевелились. В то время многие жители Сан-Хосе были уверены, будто ночами по улицам бродит призрак знаменитого бандита Васкеса, которого не так давно вздернули на городской площади. Тут надо еще добавить, что город освещался не самым лучшим образом, и это еще мягко сказано. Если же говорить прямо и честно, по ночам Сан-Хосе буквально утопал в темноте. В одну из самых темных ночей два джентльмена едва ли не ощупью пробирались по пустым улицам городской окраины, нарочно разговаривая громко, чтобы подбодрить себя. Вдруг они нос к носу столкнулись с мистером Дж. Дж. Оуэном, известным журналистом.

«Ба, Оуэн! – воскликнул один из них. – Что вас сюда занесло в такую кромешную ночь? Вы же сами мне рассказывали, что именно здесь чаще всего бродит призрак Васкеса! Ведь вы и сами в это верите, правда? Разве вам не боязно ночью на улице?»

«Друг мой, – отвечал ему журналист, и голос его звучал безнадежно; так стонет осенний ветер, несущий палые листья, – мне боязно ночью в доме. У меня в кармане рукопись рассказа Уилла Морроу, и я не смею пойти туда, где довольно света, чтобы прочесть его».

Контр-адмирал Шлей и конгрессмен Чарльз Ф. Джой стояли однажды около Монумента Мира в Вашингтоне и беседовали, что называется, о жизни вообще. Вдруг мистер Джой прервался посреди самого блестящего своего пассажа и воскликнул:

«Ого! Я узнаю этот оркестр. Сантлмана, похоже, играют».

«Не слышу никакого оркестра», – сказал Шлей.

«Честно сказать, я тоже не слышу, – признался Джой. – Зато я вижу, как по улице идет генерал Майлз, а это зрелище неизменно действует на меня так же, как духовой оркестр. Следует самым тщательным образом исследовать свои впечатления, иначе не поймешь их первопричины».

И пока контр-адмирал переваривал эту сентенцию, мимо прошествовал генерал Майлз при всех своих регалиях – зрелище более чем внушительное. Когда он скрылся из виду, оба собеседника едва проморгались от яркого сияния, ибо генерал и вправду блестел, как целый духовой оркестр.

«Он, похоже, вполне доволен собой», – промолвил контр-адмирал.

«На свете нет ничего иного, – глубокомысленно согласился Джой, – чем бы он бывал доволен так хоть вполовину».

Прославленный государственный деятель Чамп Кларк некогда жил примерно в миле от поселка Джебигве, что в штате Миссури. Однажды он приехал в город на своем любимом муле и, привязав животину на самом солнцепеке, сам пошел в салун. Он был истовым трезвенником и хотел сказать кабатчику, что выпивка у него паршивая. А день, надо сказать, был на редкость знойный. Вскоре в салун вошел сосед Кларка и, увидев его, сказал:

«Чамп, негоже оставлять мула на солнцепеке. Он же насквозь прожарится! Когда я проходил мимо него, он буквально дымился».

«Ничего с ним не случится, – отмахнулся Кларк. – А подымить он любит, это уж точно».

Сосед взял лимонад, покачал головой и повторил, что это не дело.

Он задумал подшутить над Кларком. Дело было в том, что прошлой ночью в городе случился пожар. Выгорел целый квартал, а вместе с ним и конюшня, так что немало лошадей покинули сию юдоль скорби, а вместе с ними – и совсем еще маленький жеребенок, который прожарился, что называется, до костей. Так вот, несколько местных парней отвязали мула мистера Кларка и отпустили гулять, где ему вздумается, а на его место привязали мертвого жеребенка. Тут же в салун вошел еще один человек.

«Во имя всего святого, – сказал он бармену, взяв вермут с сахаром, – уберите этого мула, а то уж больно воняет».

«Да уж, – ответил Кларк вместо кабатчика. – Надо вам сказать, у него лучший нюх на всю округу. И если уж он терпит, то нам с вами сам Бог велел».

Какое-то время спустя мистер Кларк вышел из салуна по одной из естественных человеческих надобностей и увидел то, что, по замыслу шутников, осталось от его мула. Местным парням так и не удалось насладиться растерянностью мистера Кларка: тот смотрел на дохлятину с тем неопределенным выражением на лице, которое в немалой степени способствовало его успеху на политическом поприще. Уже ночью, возвращаясь домой пешим ходом, он увидел своего мула; тот стоял на обочине, тихий и торжественный, осиянный таинственным лунным светом. Невнятно помянув имя Ады Чертти, мистер Кларк с тяжелым сердцем побрел назад, сочтя за благо переночевать в городе.

У генерала Г. Г. Уотерспуна, президента Военного Колледжа, был домашний мандрил, животное необыкновенного ума, но урод редкостный. Вернувшись домой однажды вечером, генерал был неприятно удивлен, увидев, что Адам – так генерал, истый дарвинианец, прозвал мандрила – сидит, одетый в лучший мундир своего хозяина, при эполетах и всех регалиях.

«Ах ты прародитель этакий! – вскричал великий стратег. – Что это ты тут делаешь после отбоя? Да еще в моем мундире?!»

Адам встал с кресла и укоризненно глянул на генерала, а потом на четвереньках проковылял к столику и вернулся с визитной карточкой. Судя по ней, заходил генерал Барри, а судя по пустой бутылке из-под шампанского и нескольким сигарным окуркам, скучать ему здесь не дали. Уотерспун попросил прощения у своего преданного Адама и отправился спать.

На следующий день он встретил генерала Барри, и тот сказал ему:

«Спун, старина, прошлым вечером, я забыл спросить вас, где вы берете ваши превосходные сигары. Откуда вам их присылают?»

Генерал Уотерспун, не соизволив ответить, повернулся и пошел прочь.

«Не сердитесь, дружище, – попросил Барри, догоняя его. – Я, конечно, шучу. Честно сказать, я уже через четверть часа понял, что это не вы».

Расточительный прил. – Тот, кто обеспечивает сегодняшние потребности за счет завтрашних доходов.

Реализм сущ. – Искусство изображать природу так, как ее видят жабы. Примерами могут служить прекрасный пейзаж, написанный кротом, или рассказ, принадлежащий перу ленточного червя.

Реальность сущ. – Греза безумного философа. То, что остается в пробирной чашке, когда иллюзию подвергают количественному анализу. Зародыш пустоты.

Ревнивый прил. – Чрезмерно озабоченный сохранением того, что может быть утрачено, если не трезорить его неусыпно.

Революция сущ. – В политике – резкое изменение формы дурного управления. В частности, в американской истории такое изменение заключалось в том, что место колониальных чиновников заняли чиновники собственных министерств, из-за чего благосостояния и счастья людского прибавилось на целых полдюйма. Революции обычно сопровождаются значительным пролитием крови, но принято считать, что лилась она не напрасно... хотя цену ее обычно определяют наследники, которым не выпало счастья пролить свою кровь. Французская революция имеет неисчислимую ценность для нынешнего социалиста; когда он дергает за веревочку, заставляющую ее кости дергаться, получаются несказанно грозные жесты в сторону кровавых тиранов, которые подозреваются в разжигании закона и порядка.

Регалии сущ. мн. – Отличительные знаки, украшения и одежды таких древних и благородных обществ, как Рыцари Адама, Свидетели Усладительного Бреда, Древний Орден Современных Троглодитов, Лига Святой Ереси, Золотая Фаланга Фалангистов, Благородное Общество Корректных Громил, Мистический Альянс Носителей Блестящих Регалий, Рыцари и Дамы Желтой Собаки, Восточный Орден Сыновей Запада, Блат-ство Невыносимой Чуши, Воители Длинного Галстука, Хранители Большой Роговой Ложки, Стая Скотов, Орден Заслуженных Женобойцев, Гордый Легион Пламенных Знаменитостей, Прихожане Гальванизированного Святилища, Осиянные Неприступностью, Хрумп-хрумпцы Неподражаемой Хватки, Янычары Пышноцветного Павлина, Увенчанные Плюмажами Зиждители Волшебного Храма, Великая Каббала Усидчивых Здоровяков, Ассоциированные Чтители Маслоторговли, Сад Нескладех, Нежное Братство Людей Столь Же Ущербных, Плещущиеся Удивители, Дамы Ужаса, Объединенная Ассоциация ради Вторжения в Центр Внимания; Герцоги Эдема, Воинствующие Апостолы Сокрытой Веры; Рыцари-Чемпионы Цепного Кабысдоха; Святые Пасомые, Решительные Оптимисты, Древнее Братство Нехлебосольных Кабанчиков, Связанные Господством Кривды, Гвардейцы-Кулачники Таинственной Клоаки, Общество Предотвращения Распространения, Короли Выпивки, Благородная Федерация Важных и Воспитанных, Таинственный Орден Свитка с Каракулями; Шеренга Облаченных в Мех Шелудивых Котов; Монархи Богатых и Голодных, Сыны Южной Звезды, Прелаты Меча и Бадейки.

Редактор сущ. – Человек, который, совмещая в себе судебные функции Миноса, Радаманта и Эака, не утратил благорасположения к монетам; он строгий и добродетельный цензор, но при этом столь снисходителен, что допускает наличие у других людей достоинств, а у себя – недостатков; он мечет молнии разящие и грохочет громами увещающими, являя собой зрелище поэффектнее связки шутих, подвешенных к собачьему хвосту, хотя временами голос его становится мелодичным и мягким – таким осел возносит свои серенады к вечерней звезде. Хозяин тайн и суверен закона, вознесенный на высочайший трон мысли, с лицом, на которым ясно видны отблески Преображения, с перекрещенными ногами и щекой, подпертой языком, он непрестанно изливает на бумагу волю свою, и бумага сия всего его обволакивает. А в редких перерывах слышит он из-за пологов храма глас диспетчера, рекущий волю Издателя и требующий добавить то три дюйма остроумия, то шесть строк благочестивых медитаций, то прекратить умничать, а вот пафосность усилить.

Он сидит на престоле Властителя Дум,

Позолоченный кое-как.

Из заплат и лоскутьев его костюм,

Корона на нем латунная,

Башка у него чугунная,

А всей власти – на два медяка.

Самозванец, клоун, калиф на час –

То ли отроду глуп, то ль в маразме погряз, –

Он готов позабыть про совесть и честь,

Чтоб в урочный день мы могли прочесть

Лживое,

Крикливое,

Модное,

На подтирку лишь годное,

Влиятельное периодическое издание!

Дж. Г. Бамблишук

Результат – Своеобразная разновидность разочарования. Согласно тому типу интеллекта, который видит в исключении подтверждение правила, мудрость деяния оценивается исходом, результатом. Это ерунда, пережившая себя самое. Мудрость деяния должна поверяться способностями, которыми обладал делавший, когда делал его.

Реквием сущ. – Литургия для мертвых. В реквиемах второстепенные поэты уверяют нас, что над могилами их любимцев плачут ветры. Они и в самом деле затягивают порой – развлечения ради – нечто заупокойное.

Рекрут сущ. – Персона, отличающаяся от штатского униформой, а от солдата – походкой.

Их, взятых от станка и из деревни,

Гоняют то колонной, то шеренгой.

Врагов одним бы видом сокрушали,

Когда б ходить им ноги не мешали.

Томпсон Джонсон

Ректор сущ. – В англиканской церкви – третья ипостась приходской Троицы. Другие две – викарий и причетчик.

Религия сущ. – Дочь Надежды и Страха, объясняющая Невежеству природу Непознаваемого.

«Какова ваша религия, сын мой?», – поинтересовался архиепископ Реймсский.

«Простите, монсиньор, – ответил Рошебриан, – но мне стыдно об этом говорить».

«Тогда почему же вы не сделались атеистом?»

«Как можно! Тогда бы я стыдился еще больше».

«В таком случае, мсье, вам прямая дорога в протестанты».

Реликварий сущ. – Емкость для таких священных предметов, как частицы Святого Креста, короткие ребра различных святых, уши валаамовой ослицы, легкое петуха, который призвал святого Петра к покаянию, и тому подобных. Реликварий обычно делали из металла и снабжали замками, чтобы реликвии не начали портиться или, того не лучше, творить чудеса в неурочное время. А то однажды перо из крыла Архангела, что принес Марии благую весть, во время проповеди в соборе Святого Петра начало летать и щекотать ноздри прихожан, от чего все они проснулись и каждый три раза истово чихнул. «Gesta Sanctorum» сообщает нам, что однажды ризничий Кентерберийского собора обнаружил голову Святого Денниса в библиотеке. Призванная к ответу, она объяснила, что искала смысл Догмата. Сие легкомыслие так разгневало епископа, что нечестивицу анафематствовали и бросили в воды Сто-ура, а место в реликварии заняла другая голова Святого Денниса, которую срочно прислали из Рима.

Реплика сущ. – Точное повторение произведения искусства, выполненное художником, который сотворил и оригинал. Не следует путать реплику с копией, ибо последнюю делает другой художник. Даже когда копия и реплика выполнены с равным мастерством, реплика ценится выше, поскольку предполагается, что она куда прекраснее, чем выглядит.

Репортер сущ. – Писатель, наугад пролагаю-щий свой путь к истине и тут же разрушающий его бурным словоизвержением.

«Я восхищаюсь неподдельно вами!

Молю, ответьте хоть двумя словами!» – Пел репортер литанию свою, Пока его рука строчила «интервью».

Барсои Майф
Респектабельность сущ. – Плод от любовной связи между плешивой головой и банковским счетом.

Респиратор сущ. – Приспособление, прикрывающее нос и рот обитателей Лондона, где происходит отфильтровывание внешнего мира, стремящегося прорваться в легкие.

Республика сущ. – Нация, в которой то, чем управляют, и то, что управляет – одно и то же, причем у властей полномочий едва хватает, чтобы заставить людей подчиняться добровольно. Основа общественного порядка в республике – несколько редуцированная привычка к подчинению, унаследованная от предков, которыми управляли по-настоящему, и они подчинялись потому, что деваться было некуда. Разновидностей республик столь же много, сколько ступеней между деспотизмом, от которого произошли все республики, и анархией, куда они все идут.

Референдум сущ. – Практика передачи предполагаемого закона на народное голосование с целью изучить степень абсурдности общественного мнения.

Реформа сущ – То, что удовлетворяет, главным образом, реформаторов, противящихся полезным преобразованиям.

Рецензировать глаг. –
Вы книгу вряд ли в толк возьмете,

Рецензию коль не прочтете.

Когда ж рецензию прочтете,

Вы книгу в руки не возьмете.

Рецепт сущ. – Предположение медика по поводу того, как продлить болезнь с наименьшим ущербом для пациента.

Речь сущ. – Музыка, которой мы заклинаем змей, охраняющих чужие сокровища.

Решаться глаг. – Уступать перевес в одном сете, чтобы воздействовать этим на исход следующего.

Лист от ветки своей отделился

И на землю улечься решился,

Но восточный подул ветерок

И его за собою увлек.

Лист решил: «Полетаю немного.

Належаться успею, ей-богу».

Дунул западный ветер навстречь,

Чтоб листок за собою увлечь.

Если ветром тебя понесет,

Не решай ничего наперед.

Г. Дж.

Рисовый отвар сущ. – Волшебный напиток, тайно употребляемый нашими наиболее популярными романистами и поэтами, чтобы подстегивать фантазию и усыплять совесть. Говорят, что особенно сильно действует зелье, сваренное в полночном тумане жирной ведьмой Зловещего Болота.

Риторика сущ. – Сговор между речью и действием с целью обмануть понимание. Тирания, несколько смягчаемая стенографией.

Рифма сущ. – Созвучность окончаний строк в стихах, чаще всего плохих. То, что отличает стихи от прозы, чаще всего скучной. Иногда (и совершенно неверно) ее называют рихмой.

Рифмоплет сущ – Поэт, если его рассматривать без лести, но и без поношения.

Рифмач на углях стылых пламя

Пытается раздуть,

Исправно воздух сотрясая,

Хотя таланта – чуть.

Порою крышу подпирает

Бумаг его стопа,

И каждой ночью завыванья

Слышны издалека.

Луна, свой нощный путь верша

Над сонною землей,

Не понимает ни шиша

И полнится тоской.

Моубрэй Майлс

Родословная сущ. – Известная часть пути от предка, хвостатого и с плавательным пузырем, к потомку – горожанину с сигаретой.

Рождение сущ. – Первое и самое ужасное из всех человеческих несчастий. В природе его, как вам сейчас станет ясно, нет единообразия. Кастор и Поллукс появились на свет из яйца. Палла-да вышла из головы Зевса. Галатея была до рождения каменной глыбой. Пересилис, который писал в десятом столетии, утверждал, что вырос из земли, на которую священник пролил святую воду. Известно, что Аримакс произошел из дыры в земле, образовавшейся от удара молнии. Лейко-медон был сыном пещеры в горе Этна, а сам я своими глазами видел человека, появившегося из винного погреба.

Роман сущ. – Распухший короткий рассказ. Сочинение, имеющее к литературе такое же отношение, как кинетоскоп к искусству. Прочесть его за один присест просто невозможно, так что впечатления дробятся и теряются – точно так же в кинетоскопе из движения изымаются некоторые его фазы. О каком-то единстве и всеобъемлющем воздействии тут говорить не приходится, поскольку память способна удержать лишь немногие страницы, те, которые только что прочел, да еще общую канву повествования. С беллетристикой роман соотносится примерно так же, как фотография с живописью. Правдоподобие – отличительный признак романов – роднит их с буквальностью фотографии и позволяет со всей определенностью отнести их к категории простых сообщений, а то и репортажей; вольные же крыла беллетриста позволяют ему воспарять к таким высотам, какие он только может себе представить, имея при себе три предмета первой необходимости, потребные для литературного творчества: фантазию, фантазию и еще фантазию. Искусство писать романы – в том виде, в каком оно бытовало в прежние времена, – давно уже умерло повсюду, кроме России, где романистика только начинается. Мир его праху... который, кстати сказать, до сих пор недурно продается.

Ростра сущ. – На латыни так назывались клюв птицы или нос судна. На языке же американском – место с которого кандидат на некую должность энергично растолковывает толпе, какая она мудрая, достойная и сильная.

Ругань сущ. – Чьи-то критические замечания, адресованные нам.

Рукоплескания сущ. – Монеты, которыми простой народ оплачивает тех, кто его забавляет. Или доит.

Русский сущ. – Человек с европейской внешностью и монгольской душой. Отличается взрывами сентиментальности.

Рыцарственный прил. – Первоначально это слово означало благородного по рождению и было справедливо применяемо к изрядному множеству людей. Ныне оно означает благородного по природе своей и применяется куда как реже.

Рыцарь сущ. –

Некогда рыцарь с титулом длинным

Стоил десятка простолюдинов.

Ныне придумал какой-то болван

Сук с кобелями рядить во дворян.

Есть меж собаками пэры, бароны,

Есть королева (хоть и без короны),

Есть Кавалеры Блох Золотых,

Рыцари Кости и много иных.

Богу хвала, что собаки покуда

Не понимают такую причуду:

Коль родословными псов озадачить,

Быстро угаснет племя собачье.

Рядовой сущ. – Вооруженный джентльмен с фельдмаршальским жезлом в ранце и надеждой, что дослуживаться до него не придется.

R. I. P. – Небрежное сокращение от requescat in pace – этакое пожелание усопшим всего хорошего. Согласно высокоученому доктору Дриггу, однако, надпись такая первоначально означала reductus in pulvis (в прах обратишься).
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Сакердоталист сущ. – Сторонник доктрины, утверждающей, что попы должны быть еще и государственными чиновниками. Опровержение этой доктрины – самый крепкий орешек, который неотерминологисты подбросили на зуб епископальной Церкви.

Саламандра сущ. – Первоначально так называли рептилию, живущую в огне; позже – бессмертного антропоморфа, тоже любящего огонь. Ныне саламандры считаются вымершими. Последнюю, о которой мы имеем сведения, видел в Каркасоне аббат Белло, который и прогнал ее прочь с помощью ковша святой воды.

Самец сущ. – Представитель малопочтенного, незначительного пола. Самца рода человеческого часто называют просто человеком. Племя это имеет два подвида: хорошие добытчики и плохие добытчики.

Самозванец сущ. – Соперник, претендующий на почести, которые мы считаем своими.

Самоочевидное прип. – Очевидное для кого-то и более ни для кого.

Самоуважение сущ. – Ошибочная оценка.

Сандлоттер сущ. – Позвоночное млекопитающее, поддерживающее политические взгляды Денниса Керни, известного демагога из Сан-Франциско, чьи слушатели собирались на открытых площадях (sandlots) города. Верный традициям своего биологического вида, этот пролетарский лидер был в конце концов куплен своими законопослушными врагами, прожил свою жизнь тихо и не без удобств и умер закоренелым богатеем. Но незадолго до того, как переметнуться, он навязал Калифорнии конституцию, обильно приперченную синтаксическими ошибками. Сходство между словами «сандлоттер» и «санкюлот» весьма проблематично, но, безусловно, наводит на размышления.

Саркофаг сущ. – Так у греков назывался гроб, сделанный из камня, который считался плотоядным, и якобы пожирал тело, положенное в него. Саркофаг, известный современным похоронографам, обычно представляет собой продукт плотницкого искусства.

Сатана сущ. – Одна из прискорбных ошибок Создателя, в которой он потом горько раскаивался, посыпая главу свою пеплом. Сатану ввели в архангельский чин, но он начал вытворять всяческие пакости, за что в конце концов был низвергнут с Небес. Пролетев половину пути, он остановился, оглянулся, а потом взлетел обратно.

«Позволь, – сказал он Творцу, – попросить Тебя о последней милости».

«Ладно. И чего же ты хочешь?»

«Насколько я знаю, скоро Ты сотворишь человека. Ему ведь понадобятся законы».

«А-а, несчастный! Тебе же предназначено быть ему супостатом, а его душа будет преисполнена вековечной ненависти к тебе. Неужто ты просишь, чтобы я позволил тебе создать законы для людей?»

«Вовсе нет. Но я хотел бы попросить Тебя, чтобы Ты позволил им самим создавать для себя законы».

И стало так.

Сатир сущ. – Один из немногих персонажей греческой мифологии, сподобившихся признания у евреев (Книга Левит, XVII, 7). Сначала сатир был членом разгульной компании, составлявшей свиту Диониса, но с течением времени значительно преобразовался и усовершенствовался. Сатира нередко путают с фавном, но того римляне создали позднее и получился он у них более пристойным: он был меньше похож на человека и больше на козла.

Сатира сущ. – Устаревший вид литературного творчества, в котором пороки и глупость личных врагов автора выводились, что называется без излишнего сюсюканья. В нашей стране сатира всегда была полумертвой, влачила самое жалкое существование, уступая свое место острословию и недоношенному юмору, который мы, как и положено, принимаем терпеливо и благожелательно. Кроме того, хотя американцы с избытком «наделены Создателем» пороками и глупостью, никто еще не доказал, что это – качества предосудительные, а потому сатирика обычно воспринимают как типа желчного и вредного, а вопли его жертв встречают всеобщее, можно даже сказать всеамериканское сочувствие.

Будь славна, о великая Сатира!

Ты существуешь от начала мира,

И сколько бы тебя ни хоронили,

Никак не улежать тебе в могиле.

В Писании достаточно имен,

Но боле нам донес «Сатирикон».

Барни Стимс

Сатисфакция сущ. – Компенсация, не приносящая удовлетворения.

У англосаксов человеку, который считал, что король обошелся с ним несправедливо и мог это доказать, разрешалось отстегать кнутом медную статую короля. Правда, потом тем же хлыстом палач охаживал его голую задницу, причем публично. Так что истец мог выбирать хлыст, что называется, по себе.

Свадьба сущ. – Церемония, при которой двое обязуются стать одним, один обязуется стать никем, и никто не обязуется стать хотя бы терпимым.

Свинец сущ. – Тяжелый синевато-серый металл, используемый главным образом для утяжеления слишком легкомысленных любовников, особенно тех, которые не от большого ума любят чужих жен. Кроме того, кусочки свинца так часто применяют для уравновешивания аргументов, что вес обсуждаемых вопросов значительно искажается. Интересный факт из химии международных отношений: в тех местах, где соприкасаются два патриотизма, свинец выделяется в особенно больших количествах.

Позволь тебя воспеть, Свинец святой!

В любой дискуссии ты можешь быть судьей.

Способен ты в наикратчайший срок

Кому угодно преподать урок.

Когда б не ты, полезнейший металл,

Мир до сих пор бы диким пребывал:

Чтобы врага в могилу уложить,

Хватались бы за камни и ножи.

Когда над головою ты жужжишь,

Ныряю я в окоп, спасая жизнь,

А Сатана, чтобы тебя добыть,

Просеивает прах на месте битв;

Потом он снова пули отольет.

Так и вершится твой круговорот.

Свинья сущ. – Животное (Porcus omnivorus), которое сильно напоминает человека своим благородством и хорошим аппетитом, но все-таки уступает ему, а потому и остается свиньей.

Свобода сущ. – Едва ли не самая дорогая из воображаемых ценностей.

«Свобода или смерть!» – народ кричал.

Король же поразмыслил и сказал:

«Так сделаю, чтоб были все довольны –

Чего-чего, а смерти дам вам вволю».

Марта Брейманс

Святой сущ. – Покойный грешник в пересмотренном и дополненном издании.

Герцогиня Орлеанская рассказывает, что маршал Виллеруа, старый клеветник и нечестивец, в юности своей знавший Святого Франциска Сальс-кого сказал по поводу его канонизации: «Я очень рад за него. Он любил подпустить крепкое словечко, да и в карты плутовал. Во всем же прочем это был более чем достойный человек, хоть и болван».

Священник сущ. – Человек, который решает наши духовные проблемы и тем самым – свои материальные.

Священное Писание сущ. – Свод боговдох-новенных книг, на которых основана наша истинная религия в отличие от лживой и нечестивой писанины, лежащей в основе всех прочих.

Священный прил. – Посвященный какой-либо религиозной цели. Имеющий божественный характер. Внушающий возвышенные мысли или чувства. Далай-лама в Тибете, Мугум в М'бванго, Храм Обезьян на острове Цейлон, корова в Индии, крокодил, кошка и луковица в Древнем Египте, муфтий у мусульман, шерстинки с собаки, которая тяпнула Ноя, и тому подобное.

Есть вещи священные. Дай себе труд

Их с прочими втуне не смешивать.

Священные Церкви прибыток дают,

А прочие – дьявола тешат.

Джамбо Омогандро

Сенат сущ. – Группа почтенных джентльменов, обремененных высокой ответственностью и должностными преступлениями.

Сердце сущ. – Автоматический мускульный насос для перекачки крови. В смысле переносном этот полезный орган считается вместилищем чувств и страстей. Образ, конечно, впечатляющий, хотя сейчас его смело можно считать лишь пережитком давнего суеверия, некогда повсеместного. Ныне всем известно, что чувства и эмоции обретаются в животе, и выделяются в результате химического взаимодействия пищи и желудочного сока. Точный процесс превращения бифштекса в чувство – нежное или не очень – зависит от возраста животного, от которого он был взят. Достаточно подробно исследованы стадии преобразования бутерброда с икрой в причудливый каприз, который потом проявляется в виде острой эпиграммы. Вызывает изумление процесс превращения яйца, сваренного вкрутую, в религиозное раскаяние, и взбитых сливок – в горькую обиду; все это было терпеливо изучено месье Пастером и убедительно разъяснено в его трудах. (См. также мою монографию «Совершенная идентичность духовных привязанностей и определенных кишечных газов, освобождаемых в процессе пищеварения» – издание in quarto, 687 стр.) В научном, как мне кажется, труде, озаглавленном, «Delectatio Demonorum» (Джон Камден Хоттон, Лондон, 1873 г.) этот взгляд на чувства иллюстрируется самым впечатляющим образом. Тем же, кто желает погрузиться в предмет поглубже, стоит обратиться к знаменитому трактату профессора Дама «Любовь как продукт голодной изможденности».

Сериал сущ. – Литературное произведение, обычно вымышленный рассказ, который печатают «с продолжением» в нескольких номерах газеты или журнала. Часто вместе с ним печатают так называемое «резюме предыдущих глав» для тех, кто не читал их, хотя нужнее бы было резюме глав следующих – для тех, кто не собирается их читать. А еще лучше было бы резюме всего произведения.

Покойный Джеймс Ф. Боуман писал сериал для газеты, выходившей по понедельникам, в соавторстве с гением, чье имя до нас не дошло. Следует отметить, что писали они не совместно, а по очереди: Боуман поставлял главу для одного номера, его друг – для следующего, и так далее; они надеялись, что конца этому не будет. К сожалению, они рассорились. В понедельник утром, когда Боуман читал газету, чтобы узнать, о чем надо написать в следующей главе, он обнаружил такое, что удивило его и изрядно расстроило: его напарник погрузил всех персонажей на пароход и утопил в самом глубоком месте Атлантического океана.

Сила сущ. –
«Дать дефиницию силы несложно:

Можно считать, что она – лишь возможность», –

Отроку как-то учитель сказал.

Тот покивал лишь и лоб почесал.

(Шишка довольно заметная вздулась

Там, где к челу приложилась ферула.)

«Он по иному вчера толковал –

Необходимостью силу назвал».

Силлогизм сущ. – Логическая формула, состоящая из двух посылок – большей и меньшей – и не связанного с ними вывода. (См. Логика.)

Сильф сущ. – Нематериальное, но видимое создание, которое обитало в воздухе, когда он был одной из стихий, и прежде, чем его необратимо загадили фабричные дымы, зловонные миазмы и тому подобные продукты цивилизации. Сильфы были сродни гномам, нимфам и саламандрам, обитавшим, соответственно, в земле, в воде и в огне, которые ныне тоже не годятся для обитания. Сильфы, как и птицы небесные, были как мужского, так и женского пола, но особого значения это, похоже, не имело: если они и откладывали яйца, то, наверное, в местах совершенно недоступных, поскольку их цыплят, точнее сказать, сильфинят, никто никогда не видел.

Символ сущ. – Нечто такое, что, как предполагается, олицетворяет или замещает нечто иное. Множество символов являются не более чем пережитками, то есть вещами, которые пережили свою полезность, но продолжают существовать, поскольку мы унаследовали привычку их делать. Примером могут служить траурные урны, изваянные на надгробьях. Некогда это были настоящие урны, содержавшие пепел усопших. Если уж нам не по силам отказаться от них, следовало бы дать им другое название, которое могло бы скрыть нашу беспомощность.

Символический прил. – Относящийся к символам, к их интерпретации и практическому использованию.

Мне кажется порой, что правы те,

Кто полагают совесть в животе.

Для мнения такого есть основа:

Ведь грешники обычно нездоровы.

Болячки – вот чем грех изобличен:

Гастриты, язвы, камни и еще

Те, о которых не сказать при дамах.

Возьмите для примера хоть Адама.

Естественно, что был наказан он,

Поев запретных яблок не в сезон.

Что? Проклят был? Но это же символика:

Случилась с прародителем лишь колика.

Г. Дж.

Сирена сущ. – Одна из дам с необычайными певческими талантами, известных тем, что безуспешно пытались отговорить Одиссея от морских путешествий. В переносном смысле – любая леди, которая обещает много, собственные цели скрывает и обещанного не выполняет.

Сирота сущ. – Человек, которого смерть родителей лишила возможности проявить сыновнюю или дочернюю неблагодарность. Лишение это с особенным красноречием взывает к самым добрым чувствам, что есть в человеческой натуре. Юного сироту обычно помещают в специальное пристанище, где, заботливо культивируя в нем рудиментарное чувство местоположения, в конце концов приучают знать свое место. Там же они получают уроки искусств – подчиненности и раболепия, после чего их выпускают на свободу, где их ждет карьера чистильщиков башмаков или судомоек.

Сирый прил. – Не успевший прикупить приверженцев. Тот, кому не повезло. Говорящий с позиций правды и здравого смысла.

Скарабей сущ. – Священный жук древних египтян, родственный нашему навознику. Подразумевалось, что он символизирует бессмертие, и одному Богу ведомо, почему его считали на усобицу священным. Его привычка откладывать яйца в навозные шарики, наверное, также способствовала особенной привязанности к нему со стороны жречества и может когда-нибудь возбудить и в нас равное к нему почтение. Впрочем, американский навозник скарабею в подметки не годится, как и американский священник – египетскому жрецу.

Скарабус сущ – То же самое, что и скарабей.

Умер он в стране далекой

В землю он зарыт глубоко.

Пал, танцуя скарабанду!

Сам придумал этот танец,

А зачем – гадать осталось.

Пал, танцуя скарабанду!

Покорен был луноликой

Крутобедрой одалыкой.

Пал, танцуя скарабанду!

Луноликую пытался

Научить своим он танцам.

Пал, танцуя скарабанду!

Танцевал он неустанно –

Сердце биться перестало.

Пал, танцуя скарабанду!

Когда Судный день настанет,

Он из мертвых враз восстанет.

И станцует скарабанду!

Фернандо Таппл

Скарификация сущ. – Форма покаяния, к которой в Средние века прибегали особо набожные люди. Обряд этот порой исполнялся при помощи ножа, а порой – каленым железом, но всегда, как сообщает Арсений Аскет, считалось приемлемым, если кающийся обходился без особенных мучений и самокалечества. Ныне скарификация, как и другие грубые виды эпитимии, заменяется пожертвованием. Считается, что основание библиотеки или взнос на содержание университета причинят кающемуся более острую и длительную боль, чем нож или каленое железо, а потому и раскаяние можно считать более глубоким. Против искупления такого рода есть, однако, два веских возражения: во-первых, жертвователь сам получает определенную выгоду, а во-вторых, такая жертва не освобождает от судебного преследования.

Сквернословие сущ. – Чертыхание вашего оппонента.

Скипетр сущ. – Атрибут королевского достоинства, знак и символ королевской власти. Первоначально это была дубинка, с помощью которой король наставлял своего шута и налагал вето на предложения министров, сокрушая кости их сторонников.

Сковорода сущ. – Предмет из арсенала, применяемого в камере пыток, называемой кухней. Сковорода была изобретена Кальвином, и по его замыслу должна была использоваться для того, чтобы жарить на ней младенцев, которые умерли прежде, чем успели окреститься. Увидев однажды, как изголодавшийся бродяга нашел на свалке жареного малыша и тут же схарчил его, он пришел в неописуемый ужас, но вскоре его осенило: ради страха Божьего надо, чтобы сковородка была в каждой женевской семье. А уж оттуда сковорода распространилась по всем уголкам мира и оказала неоценимую помощь в продвижении суровой кальвинистской веры. Следующие строки (здесь я пересказываю то, что вычитал у преосвященного епископа Поттера), кажется, подразумевают, что ценность этой утвари не ограничивается нашим миром; в том же своем качестве она ожидает нас и в жизни будущей, разве что поджаривать станут с другого бока.

Призвали Сатану на Небеса,

И ключник, Петр святой, ему сказал:

«Ты служишь исправно, могу присягнуть,

Но все по старинке, а нового – чуть.

Придумали смертные сковороду,

Недурно б ее завести и в Аду,

Чтоб грешные души страдали сполна».

На это ответил ему Сатана:

«Пожалуй, нам на руку нововведенье:

Не грешники будут, а объеденье».

Скрипка сущ. – Инструмент, предназначенный для раздражения человеческого слуха путем трения конского волоса о кошачьи кишки.

Римлянам как-то великий Нерон объявил:

«Я вам на лире сыграю!» Но тут кто-то Рим

подпалил.

Римляне в ужасе стали его умолять:

«Дай нам спокойно сгореть, а потом можешь

вволю играть».

Оурм Пладж
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Скромница сущ. – Шлюха, спрятавшая свои повадки за спину.

Скрыться глаг. – «Уйти неведомым путем», обычно с чужой собственностью.

Снежные сугробы тают –

То Весна явилась миру!

С юга птицы прилетают,

В Мексику бегут кассиры,

Фила Оурм

Скука сущ. – «Tedium», если говорить по-латински. Тоска, состояние или настроение того, кому надоедают. О происхождении слова было выдвинуто немало предположений, но такой высокий авторитет, как отец Джейп утверждает, что оно проистекло из совершенно очевидного источника – первых слов старинного католического гимна «Те Deum Laudamus» 
. Похоже, он прав, хотя и слышится в этом некоторая печальная нотка.

Скупой прил. – Чрезмерно озабоченный сохранением того, что не прочь бы получить многие достойные люди.

Щедрый Джонсон Макферсону бережливому пенял:

«Ты скупой, как все шотландцы! Лучше б брал

пример с меня:

Пред достойным человеком вмиг открою кошелек».

Макферсон ему ответил: «Щедрость, ясно, не порок,

Но достойным человеком я считаю лишь того,

У кого всего в достатке, кто не просит ничего».

Анита М. Боб

Слабости сущ. мн. – Некоторые врожденные способности Женщины Тиранической, с помощью которых она держит в подчинении самца своего вида, заставляя его выполнять свои желания и парализуя его мятежные усилия.

Слабоумие сущ. – Разновидность божественного вдохновения, или священный огонь, пожирающий критиков, осуждающих наш словарь.

Следствие сущ. – Вторая из двух категорий, которые неизменно пребывают вместе и в неизменной же последовательности, причем первая, называемая причиной, по слухам, порождает вторую. Смысла в этом не больше, чем в словах человека, который, увидев собаку, бегущую за кроликом, объявил, что кролик есть причина собаки.

Словарь сущ. – Вреднейшая придумка из области литературы, которая сдерживает развитие языка и делает его сухим и косным. К нашему словарю все это, само собой, не относится.

Слух сущ. – Лучшее оружие для того, чтобы угробить чью-то репутацию.

Представим, что мой враг весьма силен,

Отважен и кольчугой защищен.

Но чтобы супостата сокрушить,

Мне не потребен меч, не нужен щит.

К иному я оружию привык:

Слух, чье-то ухо, да еще язык.

Острей меча он и длинней копья,

Найдется в нем и смертоносный яд.

Ни словом не солгу, лишь намекну

На некую забытую вину.

Мой недруг втуне будет озираться,

Ища врага, и за эфес хвататься.

И пусть его я жизни не лишу,

Но на могиле все-таки спляшу.

Джоэлъ Бакстер

Случайный прил. – Огорчающий нас более или менее часто. Однако, смысл слова далек от того, в каком слово используется в выражении «стихи на случай», то есть такие, которые пишутся для «случаев» вроде годовщин, празднеств и тому подобного. Воистину, они огорчают нас куда сильнее, чем другие разновидности поэзии, хоть и не часто выступают под собственным своим наименованием.

Смех сущ. – Судорога, искажающая черты лица и сопровождаемая невнятными звуками. Смех неизлечим и весьма заразителен, он накатывает приступами, более или менее продолжительными. Подверженность приступам смеха – одна из главных черт, отличающих человека от животных, которые лишены такой способности не только потому, что смешное обретается за пределами их понимания, но и потому, что они невосприимчивы к микробам, которые провоцируют эту болезнь. Экспериментаторы пока не смогли ответить на вопрос, можно ли инфицировать смехом животное, сделав ему прививку от зараженного человека. Доктор Меир Уитчелл полагает, что инфекционный характер смеха происходит из-за мгновенного сбраживания слюны, распространяющейся потом в виде мельчайших капелек. Исходя из этого он присвоил заболеванию название Convulsio bryzgals.
Снаряд сущ. – Окончательный судья споров между народами. Во времена давние такие споры велись при помощи физического воздействия оппонентов друг на друга, аргументы же применялись весьма простые и незамысловатые, то есть мечи, копья и тому подобное. Потом в делах военных возобладала осмотрительность и все обратили внимание на снаряд, а в наши дни его высоко ценят даже наихрабрейшие. Правда, есть у него и изрядный недостаток: без участия человека он не может начать свой полет.

Собака сущ. – Своего рода дополнительное или вспомогательное божество, предназначенное для того, чтобы подхватывать то, что падает со столов иных кумиров. Это Божественное Существо в некоторых из своих маленьких и шелковистых ипостасей пользуется особенным почтением у женщин, которые поклоняются ему в местах, куда мужчинам вход заказан. Правду сказать, собака является пережитком, анахронизмом. Она не сеет и не прядет, но даже Соломон во всей его славе никогда не мог себе позволить жить так. Она же валяется днями напролет на коврике у двери, греясь на солнышке и вяло отгоняя мух, сытая и жирная, в то время как хозяин ее работает ради ее пропитания. А она в благодарность лишь хвостом повиляет да еще взглядом выразит нечто вроде снисходительного терпения.

Соболезновать глаг. – Показывать, что сочувствие бывает похуже утраты.

Соборование сущ. – Смазывание или помазание. Обряд этот еще называют последним помазанием, а заключается он в том, что священник пальцем, смоченным в елее, освященном епископом, касается определенных мест на теле умирающего. Марбури рассказывает, что однажды, когда собирались соборовать одного весьма и весьма грешного английского дворянина, обнаружилось, что елей не освящен надлежащим образом, а другого неоткуда было взять. Когда умирающий узнал об этом, он вскричал:

«Да будь я проклят, если подохну!» «Сын мой, – ответил ему священник, – именно этого мы и опасаемся».

Собственность сущ. – Любая материальная вещь, которая, не обладая никакой особой ценностью, может быть удержана А, несмотря на притязания Б. Любой предмет, который удовлетворяет страсть обладания у одного и оставляет разочарованными всех остальных. Объект краткого вожделения и длительного безразличия.

Совет сущ. – Самая мелкая из разменных монет.

«Он так ужасно горевал! –

Однажды Джиму Том сказал. –

Пришлось бедняге помогать:

Хотя б совет толковый дать».

Ответил Тому Джим тогда:

«Какая б ни была беда,

Ты мог бы дать и сто советов,

Ничуть не обеднев при этом».

Джибел Джокорди

Советоваться глаг. – Стараться, чтобы и другие одобрили решение, уже принятое вами.

Содружество сущ. – Административный организм, используемый бесчисленным множеством политических паразитов. Он, как и полагается, весьма активен, но толк от него бывает лишь случайно. 

Коль в коридоры эти вы зайдете,

Вы много там занятного найдете.

Монастырем покажется бедлам,

Когда увидите вы, что творится там.

Народа слуги (то есть господа)

Топочут, бегая вверх-вниз, туда-сюда.

Скрипят диваны, стулья, петли, перья,

И очередь гудит у каждой двери,

Всех служащих вовек не перечесть.

Откуда ж набралось их столько здесь?

Собрали их сюда политиканы

И платят из народного кармана.

Тот бегает по этажам с бумагой,

Тот мирно дремлет, но в обнимку с флагом,

Тот пишет что-то, тот от скуки воет,

Но все же им завидовать не стоит:

На каждом блох с полфунта точно есть

И внутренних болезней штук по шесть.

У каждого второго – геморрой,

Прыщи их наполняет мерзкий гной,

И не назвать, наверное, бациллу,

Чтобы у них внутри гнездо не свила.

Я описаньем всех этих скорбей

Не стал бы вас морочить, ей же ей,

Да сгинула там парочка друзей...

К. Кв.

Сожаление сущ. – Слабое ощущение освобождения от чего-либо, ниспосылаемое для контраста.

Сокращать глаг. – Укорачивать, урезать.

Когда в ходе развития человечества у народа возникает необходимость сократить своего короля, приличествующее уважение к воле народной требует, чтобы они объявили причины, которые побуждают их к такого рода разобщению. –

Оливер Кромвель
Сообщник сущ. – Некто, повязанный с кем-то еще одним преступлением, знавший о нем или помогавший при его совершении. Например, адвокат, который защищает преступника, зная, что тот виновен. Такой взгляд на позицию адвоката в деле до настоящего времени не встретил согласия самих адвокатов, поскольку никто еще не предлагал им гонорар за такое согласие.

Сорока сущ. – Птица, отличающаяся воровскими повадками, которые не одного человека наводили на мысль, что ее можно и разговаривать научить.

Соус сущ. – Единственный безошибочный признак цивилизованности и просвещенности. У людей, которые не употребляют соусов, целая тысяча пороков; у тех же, которые употребляют хотя бы один, их всего девятьсот девяносто девять. И с каждым новым соусом еще один порок считается погашенным и прощенным.

Софистика сущ. – Метод ведения спора, характерный для вашего оппонента. От вашего собственного он отличается гораздо большей неискренностью и глупостью. Этот метод применялся древними софистами, греческой сектой философов, которые начинали, обучая людей мудрости, благоразумию, наукам и искусствам, словом, всему, что должен знать человек, но потом заблудились в лабиринте каламбуров и тумане слов.

Когда оппоненты его уличали

В софистике злостной, он их поначалу

Лжецами ославить старался,

А к фактам потом обращался.

Срабатывал способ паскудный –

Отмыться потом было трудно.

Полидор Смит

Спина сущ – Та сторона вашего друга, которую вам дано увидеть в час невзгоды.

Спиртное сущ. – Родовое название жгучих напитков, которые производят безумие даже у совершенно непьющих.

Спор сущ. – Лучший способ утвердить оппонентов в их заблуждениях.

Способности сущ. мн. – Естественное оснащение, предназначенное для того, чтобы выполнить некоторую малую часть посредственных амбиций, отличающих способных людей от мертвых. Последние исследования способностей вполне прояснили, что состоят они главным образом в умении сохранять вид серьезный и важный. Возможно, однако, что качество это наконец-то будет оценено в полной мере: постоянно сохранять серьезность – не такая уж легкая задача.

Справедливость сущ. – Несомненная добродетель, обнаруженная однажды у пантидудлов, обитающих в низинах полуострова Оукве. Некоторые миссионеры, вернувшись оттуда, предпринимали слабые попытки насадить ее и в кое-каких европейских странах, но из этого, кажется, ничего путного не получилось. Отзвук этой неудачной попытки мы находим в единственной сохранившейся проповеди благочестивого епископа Роули, характерный пассаж из которой я осмеливаюсь привести:

«Ныне справедливость заключается не в одной лишь праведности ума и души, не только в исполнении религиозных обрядов и повиновении писаным законам. Недостаточно, чтобы кто-то один был праведным: следует проследить, чтобы и все другие находились в таком же состоянии, и здесь даже принуждение представляется допустимым средством, Поскольку моя несправедливость может уязвить кого-то другого, а его несправедливостью может, в свою очередь, быть сокрушен кто-то третий, постольку моя обязанность – пресечь эту цепочку зла в самом начале. Потому же я окажусь справедлив, ограждая ближнего своего – даже силой, буде явится таковая необходимость, – от тех неблагочестивых предприятий, от коих я сам, при помощи Всевышнего, изо всех своих сил воздерживаюсь».

Спячка сущ. – Способ проводить зимний сезон наедине с самим собой. Существует множество исключительно распространенных представлений насчет спячки у различных видов животных. Многие полагают, что медведь спит всю зиму напролет и жив тем, что высасывает из своей лапы. Будь это так, он бы к весне оказывался таким тощим, что даже тени не отбрасывал бы. Три или четыре столетия назад в Англии все истово верили в то, что ласточки проводят зимние месяцы в грязи на дне ручьев, сцепляясь в этакие шары. Наверное, в конце концов им так и пришлось делать, поскольку чистых ручьев просто не было. Сотус Эскобиус обнаружил в Центральной Азии целую народность людей, впадающих в спячку. А некоторые исследователи полагают, что голодание во время Великого поста произошло, видоизменившись со временем, из той же спячки, которой Церковь придала обрядовое значение. Против этого предположения решительно возражал такой выдающийся авторитет, как епископ Дрых. Впрочем, при этом ни у кого не создается впечатления, будто он не помнит родства.

Старожил сущ. – Почему-либо не могущий уехать.

Старость сущ. – Та часть нашей жизни, когда мы делаемся терпимыми к тем грехам, на которые нам хватает сил, и клеймим те, на которые уже не способны.

Старый прил. – Обретающийся на той стадии пригодности, которая почти совпадает с полной бесполезностью, как, например, старый человек. Утративший ценность с течением времени и противный общераспространенным вкусам, как, например, старая книга.

Гоби однажды сердито сказал:

«Старые книги? А черт бы их взял!

Предпочитаю, чтоб были всегда

Свежими книги мои и еда».

Эти слова услыхала натура

И каждый день, хоть она и не дура,

Нам выпекает с тех пор, как лепешки,

Свежих болванов в свежих обложках.

Харли Шам

Страдание сущ. – Неприятное состояние духа, причина которого может быть как физической – какая-либо болезнь, например, так и чисто духовной – это когда везет кому-то другому.

Страсть сущ. – Качество, которое характеризуется любовью без познания.

Страус сущ. – Большая птица, которую (за ее грехи, конечно) природа наделила такими забавными ногами, что многие набожные натуралисты усматривают в них неоспоримое свидетельство вышнего замысла. «Отсутствие хорошо развитых крыльев, – простодушно говорят они, – вовсе не порок, поскольку страус не летает».

Страхование сущ. – Остроумная современная азартная игра, в которой игроку позволяют потешиться приятной надеждой, что он может обыграть банкомета.

СТРАХОВОЙ АГЕНТ: Дорогой сэр, какой у вас чудесный дом! Умоляю, позвольте мне застраховать его.

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ: Да с удовольствием. Только будьте добры, определите такой годовой взнос, чтобы к тому времени, когда он, по вашей статистике, может сгореть, сумма взносов, выплаченных мною, оказалась меньше страховой премии.

СТРАХОВОЙ АГЕНТ: О нет, дорогой сэр. Это мы себе позволить не можем. Мы должны установить такой размер взносов, чтобы вы заплатили как можно больше.

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ: А я с какой радости должен соглашаться?!

СТРАХОВОЙ АГЕНТ Да потому, что ваш дом может сгореть дотла в любое время. Вот у Смита, например, был дом, так он...

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ: Пощадите! И у Брауна был дом, и у Джонса, и у Робинсона, так они, напротив...

СТРАХОВОЙ АГЕНТ: Это вы меня пощадите!

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ: Давайте попробуем понять друг друга. Вы хотите, чтобы я выплачивал вам деньги, исходя из допущения, что пожар случится до того времени, какое предполагают ваши статистические выкладки. Иначе говоря, вы ожидаете, что я побьюсь об заклад, что дом мой не достоит до того времени, до которого должен простоять по вашим расчетам.

СТРАХОВОЙ АГЕНТ Можно сказать и так. Но если ваш дом сгорит незастрахованным, вы потеряете все.

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ: Простите... но, по вашим же собственным статистическим таблицам, я могу здорово сэкономить, если он сгорит. То есть все страховые взносы, которые я иначе выплатил бы вам, а они ведь превышают стоимость полиса. А он и незастрахованный вполне может сгореть раньше того времени, на которое указывают ваши расчеты. Что-то я не пойму, в чем тут ваша выгода.

СТРАХОВОЙ АГЕНТ О, выгоду мы извлекаем из более выгодных для нас договоров с более удачливыми, так сказать, клиентами. Фактически это они оплатят вашу потерю, буде она случится.

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ: А разве сам я не буду фактически оплачивать их потери? Ведь и их дома могут с той же вероятностью, что и мой, сгореть прежде, чем они заплатят вам столько взносов, сколько вы должны выплатить им. Другими словами, дело обстоит так: вы надеетесь больше извлечь из своих клиентов, чем выплатить им, не так ли?

СТРАХОВОЙ АГЕНТ: Естественно. Если бы мы поступали иначе...

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ:...Я бы нипочем не доверил вам даже цента. Ну ладно... Если в отношении всей совокупности ваших клиентов верно, что они теряют деньги, заключив с вами договор, значит, и каждый отдельный клиент наверняка потеряет. Из многих частных вероятностей, так сказать, образуется совокупная уверенность.

СТРАХОВОЙ АГЕНТ Не стану отрицать. Но посмотрите на цифры в этой вот брошюре...

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ: Боже меня упаси!

СТРАХОВОЙ АГЕНТ: Вот вы говорили об экономии... за счет страховых взносов, которые иначе выплатили бы нам. Но ведь вы их так или иначе на что-нибудь потратите. А мы, по существу, поможем вам стать бережливее.

ДОМОВЛАДЕЛЕЦ: Готовность сберечь чужие деньги – свойство не страховой компании, а скорее какого-нибудь почтенного благотворительного учреждения. Засим примите наилучшие пожелания от хозяина прекрасного дома.

Суббота сущ. – Еженедельный праздник, происходящий из того факта, что Бог сотворил мир за шесть дней и отдыхал в седьмой. Евреям почитание дня субботнего было предписано заповедью, которая в переводе на христианский звучит так: «Помни день седьмой и заставляй соседа неукоснительно соблюдать его». Создателю показалось полезным и целесообразным, чтобы последним днем недели было воскресенье, но самые первые Отцы Церкви придерживались других представлений. Столь изрядна святость этого дня, что Бог предписывает неукоснительно соблюдать его даже тем, кто выходит в море (или опускается под воду). Вот так выглядит морская версия четвертой заповеди:

Во все дни недели с усердьем трудись, приказы все исполняй.

В седьмой же день палубу пемзой скобли, а также медяшки драй.

Палубы больше пемзой не скоблят, но медяшки все еще дают капитанам возможность засвидетельствовать благочестивое почтение к повелению Господню.

Судьба сущ. – То, чем деспот оправдывает злодейство, а глупец – неудачу.

Супруга сущ. – Битая половина. Проще сказать, жена.

«Негоже, сын мой, женщин бить.

Жену ты должен возлюбить –

Ведь помогать тебе во всем

Она клялась пред алтарем».

«Святой отец, согласен я,

Да и жену мне жалко,

Но помогает мне она

Все больше из-под палки».

Марли Уоттел

Сутки сущ. – Отрезок времени протяженностью в двадцать четыре часа, потраченных, как правило, попусту. Состоит из дня и ночи, причем день обычно посвящается бизнесу, а ночь – остальным грехам. Впрочем, эти виды социальной активности нередко совпадают по времени.

Существование сущ. –
Может день за днем тянуться

Суматошный этот сон.

Суждено ли нам проснуться,

Когда скажет Смерть: «Пойдем!»?

Счастливый прил. – Неожиданный и особенно выгодный для осененного.

Счастье сущ. – Приятное состояние души, происходящее от вида чужих бед.

Съестное прил. – Пригодное в пищу и не вызывающее несварения желудка. Например, червь для жабы, жаба для змеи, змея для свиньи, свинья для человека и человек для червя.
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Табльдот сущ. – Так называется общий стол в гостинице – расчетливая уступка ресторатора всеобщей страсти к безответственности.

Как-то в отеле сел Панч пообедать.

Решил все, что есть на столе, он отведать.

И стал лихорадочно рот набивать,

При этом еще умудряясь кричать:

«Нажрусь до отвала! Вот это везуха!»

Жена же шепнула обжоре на ухо:

«Ты помни, снедь пихая в рот,

Что это все-таки – табльдот,

А значит, вставят в счет».

«Ассоциация Поэтов»

Таинства сущ. мн. – Торжественные религиозные церемонии, каждая из которых отличается от других по весомости и значимости. У римско-католической Церкви есть семь таинств, а вот Церкви протестантские, не столь процветающие,
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могут позволять себе только два, да и то не самой высокой святости. А у некоторых малых сект нет вообще ни одного таинства, и за такую вот мелочную экономию им, несомненно, суждено быть проклятыми.

Танцевать глаг. – Скакать под веселую музыку, чаще всего в обнимку с женой или дочерью ближнего своего. Есть много всяких танцев, но те, где заняты кавалер и дама, имеют две особенности: они нарочито целомудренны, но их почему-то очень любят развратники.

Тариф сущ. – Шкала налогов на импорт, разработанная для того, чтобы защитить внутреннего производителя от жадности потребителей.

Был Сатана изрядно озабочен:

В геенне с углем стало туго очень.

Явился он тогда, покинув Ад,

В какой-то Суверенный Южный Штат.

«Должно быть всем понятно a priori,

Что угля должен получать я вволю,

А на Земле, с кем ни заговори,

Всяк жмется и толкует про тариф.

Советует мне здешнее начальство

Ресурсы экономить. Вот нахальство!

Ведь уголь нужен мне не для забав,

А чтобы адский пламень не погас.

В температуре – Преисподней суть,

Там не курорт, не Рай какой-нибудь.

Мы честно калим наши сковородки,

Кипящую смолу вливаем в глотки,

Работает на совесть каждый бес,

Без угля же нам – форменный зарез!

Похоже, сговорился род людской

Пустить на ветер скромный бизнес мой.

Они тут возомнили, право слово,

Что заменить меня во всем готовы.

Я с давних пор считался лжи отцом,

Теперь же все смеются мне в лицо:

В любом листке паршивом щелкоперы

На сто очков дадут мне в этом фору.

Лишить меня моей добычи – грешных,

Пытается (покуда безуспешно)

Аптекарей и докторов комплот.

При том моя же сера в ход идет.

Священники геенною грозятся –

Под этим сам я мог бы подписаться.

Политики сулят златые горы –

Обману мне у них учиться впору.

Я не хочу тягаться с этим сбродом,

Вернусь к моим котлам и сковородкам,

Но если меня углем не снабдят,

В святые попрошусь, вот как Бог свят!»

Но тут Республиканцы записные

(Они ведь, как известно, сплошь святые)

Завыли, как коты, наперебой,

Что ни к чему товарищ им такой.

Потом пустились в бурные дебаты:

Нельзя же допустить, чтоб Демократы

Сманили Сатану в свою когорту –

У них и без него там черт на черте.

И в завершенье долгого собранья

Решили просто, без голосованья,

Впредь уголь, чтобы не дразнить чертей,

Тарифом облагать, как для свечей.

Им Сатана ответил в тот же миг:

«В долгу я оставаться не привык

Для вас всегда открыты двери Ада,

А уж приму – по первому разряду!»

Эдам Смит

Телескоп сущ. – Устройство, относящееся к глазу так же, как телефон к уху, и позволяющее удаленным объектам донимать нас обилием бесполезных деталей. К счастью, у него нет звонка, призывающего к жертвеннику.

Телефон сущ. – Чертово изобретение, из-за которого мы лишились возможности держаться подальше от тех, кто нам не по нутру.

Теплота сущ. –

Профессора Тиндалла утвержденье,

Что, мол, теплоту порождает движенье,

Готов поддержать я со всею душою:

Когда налетает скула на кулак,

Сыплются искры снопами из глаз.

Мне часто случалось видеть такое.

Терпение сущ – Отчаяние в одной из мягких своих форм, пытающееся выглядеть добродетелью.

Теософия сущ. – Древняя вера, которая обладает как всей безапелляционностью религии, так и всей таинственностью науки. Современный теософ считает, как и буддисты, что мы живем на этой земле бесчисленное множество раз, только в разных телах, потому что одна жизнь недостаточно продолжительна для полного развития нашего духа; то есть одной жизни совершенно недостаточно, чтобы стать такими мудрыми и добрыми, как нам бы хотелось. Стать абсолютно мудрым и добрым – значит достичь совершенства; и теософы достаточно проницательны, чтобы понять, что все, жаждущие усовершенствования, в конце концов усовершенствуются. Менее компетентные мыслители считают, что из числа жаждущих следует исключить котов, которые не кажутся ни умнее, ни лучше, чем были, скажем, в прошлом году. Величайшей и плодовитейшей из недавних теософов была покойная мадам Блаватская, которая кошек не держала.

Ти («Т») – Двадцатая буква английского алфавита, которую греки невесть почему называли «тау>>. В алфавите, от которого произошел наш, она имело вид грубо сработанного штопора, а когда стояла одна (что у греков случалось чаще, чем, скажем, у финикийцев), означала Tallegal, слово, которое высокоученый доктор Броунригг перевел как «спотыкач».

Топорик сущ. – Детеныш топора, который индейцы называют томагавком.

«Пусть меж нами мир пребудет, –

Говорил Индейцу Белый. –

Мы топор войны зароем,

А потом мою винтовку».

Краснокожий согласился

И, исполнив танец мира,

Закопал свой томагаук

Вместе с телом миролюбца.

Джон Луккус

Торговец с)'щ. – Тот, кто занят извлечением коммерческой выгоды. Коммерческая же выгода заключается в извлечении предмета, именуемого долларом.

Торопливость сущ. – Быстрота неумех.

Трезвенник сущ – Тот, кто воздерживается от крепких спиртных напитков, порой совершенно, порой в самую меру.

Трико сущ. – Сценическая одежда, предназначенная для того, чтобы обеспечить хорошие отзывы в газетах определенного толка. Не так давно внимание общества было привлечено к этому предмету одежды из-за того, что мисс Лилиан Расселл отказалась показываться в нем на сцене. Очень многие пытались догадаться о причине, а мисс Полин Холл, явив незаурядную изобретательность и проницательность, выразила уверенность, что природа просто не наделила мисс Расселл красивыми ногами. Эту гипотезу мужчине понять трудно, почти невозможно, но концепция не самой красивой женской ноги обладает такой потрясающей новизной, что может по праву претендовать на место среди блистательнейших философских умозрений! Странно, что при множестве гипотез, касающихся причин отвращения мисс Расселл к трико, никто даже не попытался связать это с тем, что у древних было известно под названием «скромность». Природа этого чувства до сих пор полностью не понята, да и в нашем словарь оставляет, что называется, вопрос открытым. Не так давно у нас принялись изучать некогда утраченные умения, и стало ясно, что кое-какие из них вполне способны воскреснуть к новой жизни. Сейчас у нас эпоха возрождений, и есть основания надеяться, что умение краснеть от смущения удастся выманить из его убежища среди древних могил, чтобы обшикать на сцене.

Трихиноз сущ. – Ответ свиней на притязания любителей свининки.

Моисей Мендельсон обратился однажды к врачу-христианину, и тот, неожиданно обнаружив у него трихиноз, тактично умолчал об этом.

«Вы должны немедленно сесть на диету, – сказал он. – Я рекомендую вам съедать каждый день по шесть унций свинины».

«Свинины?! – вскрикнул пациент. – Свинины?! Ничто на свете не заставит меня даже прикоснуться к ней!»

«Вы уверены?» – очень серьезно спросил врач.

«Да я ее просто ненавижу!»

«Что ж, тогда я берусь вас вылечить».

Троглодит сущ – В точном толковании – обитатель пещер палеолитического периода, уже покинувший дерево, но еще не обзаведшийся квартирой. Известно сообщество троглодитов, живших вместе с Давидом в Пещере Одолламской. В колонию эту. входили «все притесненные и все должники и все огорченные душою»; проще сказать, все еврейские социалисты.

Троица сущ – В составном монотеизме некоторых христианских Церквей так называют три совершенно разных божества, соединенных в одно. Подчиненные божества политеистических верований, вроде дьяволов и ангелов, не наделены способностью к сочетанию, и каждый из них сам по себе требует обожания и умилостивительных жертв. Троица – одна из самых таинственных тайн нашей святой религии. Отвергая ее, поскольку она непостижима, унитарианцы выдают свое непонимание фундаментального принципа теологии: ведь когда дело касается религии, мы верим только тому, чего не понимаем, кроме тех случаев, когда доктрина постижимая противоречит доктрине непостижимой. В таком случае мы верим предшествующей как части последующей.

Труд сущ. – Один из процессов, в ходе которого А создает собственность для Б.

Трус сущ – Тот, кому свойственно в случае опасности думать ногами.

Туземцы сущ мн. – Малоценные организмы, которыми загрязнены вновь открываемые земли. Пригодны для удобрения почв.

Тупица сущ – Сочлен династии, правящей в литературе и жизни вообще. Тупицы появились на свет вместе с Адамом и, будучи многочисленны и крепки, вскоре населили всю обжитую землю. Секрет их мощи заключен в их нечувствительности к ударам: тресни тупицу дубиной – и он ответит смехом и какой-нибудь банальностью. Тупицы сначала обитали в Беотии, но оттуда их заставил уйти голод: по тупости своей они загубили весь урожай. В течение нескольких столетий они гнездились в Филистрии, и потому вплоть до наших дней многие из них зовутся филистерами. В бурные времена Крестовых походов они изошли оттуда и постепенно заполонили всю Европу, заняв большинство командных высот в политике, искусстве, литературе, науке и богословии. В самом начале колонизации североамериканских земель тупицы приплыли на «Мейфлауэре» вместе с отцами-пилигримами. Страна пришлась им по вкусу, и вскоре они значительно возросли в числе как за счет естественного размножения, так и за счет иммиграции и ассимиляции. Согласно наиболее достоверным статистическим данным, число взрослых тупиц в Соединенных Штатах близится к тридцати миллионам, включая сюда и самих статистиков. Интеллектуальный центр их породы расположен где-то в районе Пеории, штат Иллинойс, зато тупицы Новой Англии отличаются чудовищной высокоморальностью.

Тщеславие сущ. – Дань, которую дурак платит окружающим его ослам.

Я слышал, несушки кудахчут особенно громко

Над тем из яиц, из какого не выйдет цыпленка.

Мне часто встречались повадки куриной природы

В судах, департаментах, банках и офисах разного рода:

Иные испишут листок, и бумажку паршивую эту

Несут осторожнейше, словно Скрижали Завета.

Давно, господа, мне сдается, что эти людишки

Коль в чем-то отличны от кур, то чуть-чуть, но не слишком.

Внушителен, грозен и прям офицер, для парада одетый:

На солнце огнем полыхают его эполеты,

Девиц ослепляет кокарды и пряжек блистанье,

Надут он и важен, возможно, не без основанья.

Но если на поле сраженья такого случится увидеть,

Его ты не бойся: уж он-то тебя не обидит.

Ганнибал Гансайкер

Тыл сущ. – В американской военной науке этим словом определяется та часть армии, которая находится ближе к Конгрессу.

Тюрьма сущ. – Место наказаний и воздаяний. Поэт уверяет нас, что «каменные стены еще не делают тюрьмы», но сочетание каменных стен, политических назначенцев и моралистов-нраво-учителей – отнюдь не домик-пряник.

Тяготение сущ. – Свойство всех физических тел притягиваться друг к другу с силой, пропорциональной количеству материи, в них содержащемуся, которое можно определить по силе, с которой они притягиваются друг к другу. Вот яркий и поучительный пример того, как наука, доказав Б при помощи А, тут же приводит Б в качестве доказательства для А.

Тяжба сущ. – Машина, в которую вы входите свиньей, а выходите колбасой.

Тяжущийся сущ. – В судебном процессе – человек, готовый отказаться от своей кожи, чтобы сохранить хотя бы кости.
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Убежище сущ. – Что-то, обеспечивающее защиту кому-то, находящемуся в опасности. Моисей и Иисус Навин назначили шесть городов убежища – Бецер, Голан, Рамоф, Келдес, Сихем и Хеврон – для тех, кто был повинен в непреднамеренном убийстве. Именно в эти города мог бежать нечаянный убийца от мстителя за кровь, то есть от ближайшего родственника убитого. Этот замечательный обычай беглецу давал возможность спастись, а преследователям – насладиться всеми удовольствиями охоты; да и душа убитого почиталась обрядом, похожим на поминальные игры древних греков.

Убивать глаг. – Создавать вакансию, не выдвигая преемника.

Убийство сущ. – Умерщвление одного человеческого существа другим. Есть четыре вида убийства: уголовно наказуемое, извинительное, оправданное и похвальное, хотя для убитого нет особой разницы, каким образом его зашибли. Классификация эта выгодна лишь юристам.

Уверенный прил. – Ошибающийся в полный голос.

Увещание сущ. – Мягкая укоризна, например, с помощью мясницкого топора. Дружеское предостережение.

Когда начинаешь кого-то

По-дружески увещевать,

Готов будь, что этот твой кто-то

Пошлет тебя к дьяволам в ад.

Джудибрас

Уговоры сущ. – Один из многих способов, с помощью которых дураки освобождаются от друзей.

Угождать глаг. – Закладывать фундамент для обмана.

Уголовник сущ. – Человек более предприимчивый, чем осторожный. При удачном стечении обстоятельств превращается в несчастного узника.

Удовольствие сущ. – Наименее противный

вид хандры.

Ужасник сущ. – Писатель, чье воображение целиком поглощено сверхъестественными феноменами, особенно явлением призраков. Один из прославленнейших ужасников нашего времени – мистер Уильям Д. Хоуэллс, который знакомит доверчивого читателя с целой компанией донельзя добропорядочных и учтивых призраков. К ужасу, который способна внушить фигура председателя окружного школьного управления, Хоуэллс прибавляет еще и страшные тайны, которые обволакивают фермера из соседнего местечка.

Указательный палец сущ. – Палец, которым обычно тычут друг в друга два злодея.

Ультиматум сущ. – В дипломатии – последнее требование, после которого переходят к уступкам.

Получив ультиматум от Австрии, турецкий кабинет министров собрался, чтобы обсудить его.

«О верный слуга Пророка, – спросил шейх Имперского Чубука муллу Неукротимой Армии, – сколько непобедимых солдат у нас под ружьем?»

«О защитник Истинной Веры, – ответил сановник, сверившись со своими бумагами, – их столько же, сколько листьев в густом лесу!»

«А сколько непотопляемых многопушечных кораблей вселяют ужас в сердца христианских свиней?» – спросил он имама Непобедимого Флота.

«О родной дядя полной луны, – был ответ, – знай же, что их столько же, сколько волн в океане, песка в пустыне и звезд на небе!»

Восемь часов кряду шейх Имперского Чубука морщил лоб, что со всей очевидностью указывало на глубокое раздумье. Он взвешивал, стоит воевать или нет. Наконец он сказал: «Сыновья ангелов, жребий брошен! Я намерен рекомендовать улему Имперского Уха ничего не предпринимать. Во имя Аллаха, объявляю перерыв».

Умудренность сущ. – Искушенность, позволяющая опознать в новом сумасбродстве старого знакомого, который уже давно успел надоесть.

Когда я в трясине болотной увязну

Сначала по пояс, а после по грудь,

Придет ко мне Опыт и точно укажет

Вполне безопасный проторенный путь.

Джоул Фрад Бинк

Универсалист сущ. – Тот, кто пропускает вперед себя в Ад представителей других вероисповеданий.

Унитарий сущ. – Человек, отрицающий божественность Триипостасника.

Униженность сущ. – Вполне естественное состояние духа, когда встречаешь кого-то богатого или облеченного властью. Особенно ярко проявляется у подчиненного при общении со своим начальником.

Уолл-стрит сущ. – Олицетворение греховности, могущее послужить любому из дьяволов в качестве эталона. Неудачливый воришка верит в то, что Уолл-стрит – просто большой воровской притон, и это заменяет ему упование на небесные силы. Даже великий и добрый Эндрю Карнеги 
 однажды напрямую высказался о сути своей профессии.

Бесстрашный Карнеги буркнул сердито:

«Все брокеры – сущие паразиты!»

Карнеги, Карнеги, ну, стоит ли так?

Нельзя всех на брокеров вешать собак.

На Уолл-стрит вы, помнится, тоже бывали,

А значит, и биржи чурались едва ли.

Вы сделались там человеком большим.

Зачем же отказывать в этом другим?

Наверное, можно прожить без обмана

Средь клетчатых килтов и частых туманов,

В стране, куда вы удалились от дел.

Но банковский счет вам ведь не надоел?

Сравнялись могуществом вы с королями,

Но все же не стоит бросаться словами.

Аноним Бинк

Упрямый прил. – Отрицающий наши истины, хотя они очевидны в блеске своем, и отвергающий все наши убедительные доводы.

Общеизвестный пример и образец упрямства – мул, разумнейшее из животных.
Ураган сущ. – Атмосферное явление, некогда довольно частое, но теперь уступившее свои позиции циклонам и смерчам. Ураган все еще довольно популярен в Вест-Индии и среди капитанов со старомодными вкусами; строятся еще корабли со штормовыми мостиками, которые по-английски называются ураганными, но, вообще-то говоря, толку от ураганов по нынешним временам немного.

Уродливость сущ. – У некоторых женщин –
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божий дар, позволяющий блюсти добродетель даже при отсутствии скромности.

Усердие сущ – Распространенный нервный недуг, поражающий молодых и неопытных. Энтузиазм, за которым следует стадия небрежности.

Дурак усердно Господу молился,

И наконец Творец к нему склонился.

«Чего тебе?» – Он дурака спросил.

«Компресс на лоб – ведь я его разбил!»

Джам Куплъ

Успех сущ. – Одна из непростительных провинностей перед ближними своими. В литературе, особенно в поэзии, достичь успеха чрезвычайно просто, что превосходно сформулировано в следующих ниже строках преподобного отца Гассаласки Джсйпа, подписанных, в силу каких-то таинственных причин, именем Джона А. Джойса:

Молвой вменяются известному поэту

Отсутствующий взгляд, улыбка ироническая,

Один и тот же плащ зимой и летом

И волосы длины гекзаметрической.

По мне, так будет пусть поэт хоть лысым

от рожденья,

Лишь бы читать стихи его я мог без отвращенья.

Уста сущ – У мужчины – врата души, у женщины – отдушина сердца.

Устаревший прил – Более не используемый людьми робкими. Сказанное касается, в основном, слов. Слово, которое какой-нибудь лексикограф назвал устаревшим, тут же оказывается в немилости у глупого автора, он шарахается от него, хотя если слово это вполне подходящее и не имеет столь же точного и столь же подходящего современного эквивалента, оно достаточно хорошо для хорошего писателя. Видит Бог, ничто так явственно не характеризует литературные способности писателя, как его отношение к «устаревшим» словам, не считая, конечно, достоинств его произведений. Словарь устаревших и устаревающих слов не только необыкновенно богат ясными и благозвучными частями речи; он мог бы изрядно обогатить лексикон любого толкового автора, пусть даже ему не посчастливилось быть толковым читателем.

Устрица сущ – Склизкий, мерзкий моллюск, которого цивилизованные люди отваживаются есть, даже не выпотрошив! Раковины иногда отдают бедным.

Утешение сущ. – Сознание, что более достойный человек невезучее вас самих.

Утконос сущ – То, что вам непременно вставят в ресторанный счет во время сезона утиных охот.

Учение сущ. – Степень невежества, характеризующаяся усидчивостью.

Учтивость сущ. – Вид вежливости, которую горожане признают за обитателями всех городов, за исключением Нью-Йорка. Самым общим ее признаком служат слова «Прошу прощения», но это вовсе не означает, что человеку учтивому не наплевать на права всех прочих.

Хозяин динамитного завода

Мечтаньям предавался на природе.

Вдруг под ноги, не зашибив едва,

С небес свалилась чья-то голова!

В секунду мистер с мыслями собрался

И понял, что завод его взорвался,

Но не утратил вежливых манер

И, шляпу сняв, сказал: «Простите, сэр...»

Святкин
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Фактический прил, – Вероятный, возможный.

Фанатик сущ. – Тот, кто упорно и с жаром отстаивает мнение, неприемлемое для вас.

Фармацевт сущ. – Соучастник врача, благодетель гробовщика и поставщик корма для могильных червей.

Раз людям Юпитер дары ниспослал,

Меж ними и толика ртути была.

Вмешался Меркурий, обманщиков бог,

И создал подагру, доставив предлог

Аптекарям ртутную мазь продавать

И в золото жидкий металл обращать.

Аптекари же за услугу такую

Металл ядовитый назвали меркуром.

Г.Дж.

Фарш неизр. – Это понятие не поддается определению: никто не знает, чего туда навалили.

Феи сущ. мн. – Существа, по-разному выглядевшие, да и одетые тоже no-разному прежде населявшие луга и леса. Вели они ночной образ жизни, основными их занятиями были танцы и похищение детей. Современные естествоиспытатели считают, что феи давно вымерли, хотя один английский священник видел трех близ Колчестера еще в 1855 году, когда шел через парк, отобедав у местного лендлорда. Вид их так его впечатлил, что он потом не смог даже связно об этом рассказать. В 1807 году несколько фей навестили лес неподалеку от Эйкса и похитили дочь местного крестьянина. Последний раз ее видели, когда она шла в лес с узлом одежек за спиной. Одновременно с нею исчез сын богатого торговца, но он потом вернулся. Он видел, как феи похитили девушку да и сам едва от них спасся. Юстиниан Гавкс, писавший в четырнадцатом веке, утверждает, что феям свойственна необычайно сильная способность к превращениям, и в подтверждение приводит событие, которому сам был свидетелем. Феи тогда обернулись двумя враждующими армиями, которые сшиблись в яростной и кровопролитной битве, а на следующий день приняли свое обычное обличье и исчезли. После этого на поле брани осталось семьсот мертвых тел, которых сельским жителям пришлось хоронить. Гавкс не сообщает, восстал ли кто-нибудь из раненых. В царствование Генриха III Английского был издан закон, грозивший смертью за «убиение, калечение и вспугивание» фей, который, надо сказать, соблюдался неукоснительно.

Феникс сущ. – Классический прототип современного жареного цыпленка.

Физиогномика сущ. – Искусство определения характера другого человека на основании сходства или различия его лица с нашим собственным, каковое принимается за эталон совершенства.

Шекспир (не шибко умный человек)

Физиогномов критике подверг:

Они, мол, шарлатаны и лгуны,

А выводы их попросту смешны.

Они же – через пару сотен лет, –

Внимательно исследовав портрет,

Единогласно порешили так:

«Был этот малый не совсем дурак,

Но и умом большим не отличался,

А нас вполне резонно опасался:

Боялся он, что по чертам лица

Определим отнюдь не мудреца».

Лаватар Шранк

Филантроп сущ. – Богатый (и обычно лысый) старый джентльмен, который научился улыбаться, пока больная совесть потрошит его мошну.

Филистер сущ. – Человек, чьи мысли, чувства и привычки всецело подчинены обычаям. Порой он бывает образован, нередко богат, но неизменно – напыщен.

Философия сущ Направление многих дорог, ведущих из ниоткуда к ничему.

Финансы сущ. – Искусство (или наука) управлять средствами и ресурсами в интересах управителя. Произнесение этого слова с долгим «и» и ударением на первом слоге – одно из наиболее важных изобретений, сделанных в Америке.

Флибустьер сущ. Завоеватель мелкого калибра, чьи захваты не освящены таким достоинством, как величина притязаний.

Фольклористика сущ. – Изучение материалов, которые не входят в обычный образовательный курс, но передаются через оккультную литературу или изустно. В последнем случае это называют фольклором и относят к нему как мифы, так и обыденные суеверия. Обратившись к «Удивительным мифам Средневековья» Баринг-Гоулда, читатель обнаружит, что большинство преданий, – а автор проследил мифы многих народов мира до самых истоков – коренятся в глубокой древности. Среди них такие сказки как «Тедди – победитель великанов», «Спящий Джон Шарп Уильямс», «Красная Шапочка и сахарный трест», «Красавица и Брисбен», «Семь Эфесских Олдерменов», «Рип Ван Фэрбенкс» и множество других. Трогательная сказка, которую Гёте опубликовал под названием «Лесной царь», была известна в Греции еще два тысячелетия назад и называлась «Народ и Нарождающаяся Индустрия». Но одним из самых древних и, что называется, базовых мифов может считаться арабская сказка «Али Баба и сорок Рокфеллеров».

Фонограф сущ. – Нервирующая игрушка, которая воскрешает околевшие было шумы.

Формальность сущ. – В английском суде человек по имени Хоум дал однажды свидетельские показания по делу об убийстве, в котором обвинялся его сосед. Он сказал вот что: «Сэр Томас Холт схватил колун и опустил его на голову повара так, что одна половина головы упала на одно плечо, а другая – на другое плечо». Ответчик был оправдан судом, поскольку высокоученые судьи решили, что показания эти вовсе не содержат описания убийства, ибо они не подтверждают смерть повара, о которой можно заключить лишь в виде вывода.

Форма пауперис (Forma pauperis) лат. – Латинское определение человека малоимущего. Так же называется способ, при помощи которого тяжущемуся позволяется проиграть свое дело в суде, не тратясь на адвокатов.

В небесный суд принес Адам однажды

Ходатайство о возбужденьи тяжбы.

На нем еще с библейских давних пор

Висел весьма суровый приговор.

Вскричала Ева: «Что?! Глазам не верю!

Иск подаешь ты в forma pauperis?

Ведь это же, пора давно бы знать,

Вернейший способ дело проиграть».

И верно: иск Адама отклонили,

А приговор так и остался в силе.

Г.Дж.

Фортепьяно сущ. – Принадлежность гостиной, служащая для подавления духа засидевшегося гостя. Это достигается нажатием клавишей инструмента и дожатием слушателя.

Фотография сущ. – Картина, написанная солнечным светом, который живописи никогда не учился. Получается не хуже, чем у апачей, но шай-енны, надо сказать, рисуют много лучше.

Франкмасоны сущ. мн. – Буквально – «вольные каменщики». Так называется братство, повсеместно известное своими тайными обрядами, гротескными церемониями и фантастическими облачениями, которое лондонские ремесленники основали во времена царствования Карла Второго. Со временем братство становилось все древнее, уходило корнями в глубь столетий, пока не охватило все поколения рода человеческого до времен Адама. Его адепты находились даже среди обитателей Хаоса и Пустоты Пустынной, которые предшествовали Творению. Братство это было основано в разное время Шарлеманем, Юлием Цезарем, Киром, Соломоном, Зороастром, Конфуцием, Тутмосом и Буддой. Его эмблемы и символы были найдены в катакомбах Парижа и Рима, на камнях Парфенона и Великой Китайской Стены, в храмах Карнака и Пальмиры, в недрах египетских пирамид. Все они были, несомненно, оставлены франкмасонами.

Френология сущ. – Наука очищать карман при посредстве скальпа. Суть ее состоит в том, чтобы найти на черепе шишку, выдающую простака, и воспользоваться ею в своих интересах.
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Хабеас корпус (Habeas corpus) лат. – Предписание, по которому из тюрьмы освобождается человек, посаженный не за то, за что следовало бы.

Хвост сущ. – Часть спинного хребта животных, которая столь выступает за пределы их природных размеров, что его можно рассматривать как независимое существо в его собственном мире. Человек, если не считать недолгого периода в эмбриональном его состоянии, хвостом не обладает, но недостаток этот ощущает весьма остро, о чем свидетельствуют фалды у самцов и шлейфы у самок, а также заметное стремление украсить ту часть одеяния, где положено быть хвосту и где он, несомненно, когда-то был. Стремление это особенно выраженно у самок нашего вида – у них наследственные признаки проявляются сильнее и устойчивее. Хвостатые люди, описанные лордом Монбоддо, ныне расцениваются всеми как порождение фантазии, необычайно восприимчивой к влияниям, коренящимся еще в золотых денечках нашего полуобезьяньего прошлого.

Хиромантия сущ. – 947-й метод (согласно классификации Мимблшоу) добывания денег при помощи обмана. Он состоит в «чтении характера» по морщинкам, которые получаются от того, что руку часто сжимают в кулак. Способ этот не совсем ошибочен: характер и в самом деле читается довольно явно, поскольку линии на руке отчетливо складываются в слово «простофиля». Обман же состоит в том, что гадатель не читает это слово вслух.

Хобот сущ. – Рудиментарный орган у слона, служащий ему вместо ножа и вилки, которыми он, в силу причуд эволюции, пользоваться не может. Иные юмористы называют хобот шлангом, а иные – носопырой.

Когда прославленного Джо Миллера спросили, когда валится стена, тот бросил на своего мучителя укоризненный взгляд, сказал с отсутствующим видом: «Когда к ней слон прислонится», и бросился в море с высокой скалы. Так славно погиб знаменитый юморист старой школы, оставив все человечество в безутешном горе! Достойного ему преемника нет до сих пор, хотя о мистере Эдварде Боке из «Ледиз Хоум Джорнал» отзываются очень хорошо, особенно отмечая его непорочность и покладистый характер.

Холодность сущ. – Единственная вещь, которой богатые охотно делятся с бедными, когда вспоминают их или управляют ими.

Хороший прил. – Осознающий, мадам, достоинства вашего покорного автора. Понимающий, сэр, как важно для него побыть одному.

Христианин сущ. – Тот, кто считает Новый Завет божественным учением, вполне удовлетворяющим духовные запросы ближних. Также тот, кто следует Христову учению в той степени, в какой оно не противоречит его греховной жизни.

Мне снилось, будто я стоял на хблме небольшом.

Сияло солнце в небесах, мне было хорошо.

Вокруг же этого холма людей толпился сонм –

Был каждый празднично одет и благостен лицом.

Во храмах всех колокола торжественно гудели;

Под Пасху так поют они, в конце Страстной недели.

Неподалеку от меня стоял какой-то странник,

Весь в белом, с посохом в руке, высокий, стройный станом.

Когда я на него взглянул, мне сразу ясно стало,

Что наше празднество его не веселит нимало.

Воскликнул я: «Пускай Господь вовек с тобой пребудет!

Отбрось печаль и посмотри, как радостны все люди.

Похоже, ты издалека в края явился эти.

Надеюсь, ты христианин, как все мы, Божьи дети?»
Я вспыхнул (щеки у меня и до сих пор горят),

Когда он поднял на меня свой ясный, строгий взгляд,

Скривился, как от кислого, и веско произнес:

«Христианин? Конечно, нет! Меня зовут Христос».

Г. Дж.

Хула сущ. – Сатира, как ее понимают тупицы и люди, страдающие параличом остроумия.
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Цель сущ. – То, что мы то и дело пытаемся поразить.

«Что ходишь сам не свой, сосед,

Как будто целей в жизни нет?

Ужель все растерял?»
«Две были – теща и жена,

В обеих я попал!»
Г. Дж.

Цена сущ. – Стоимость плюс разумная наценка за угрызения совести при определении оной.

Цербер сущ. – Сторожевой пес, чьей обязанностью было охранять вход в Гадес; от кого или чего, до конца не ясно. Ведь каждому рано или поздно предстояло идти туда, да и врата адовы никто не пытался похитить. Известно, что у Цербера было три головы, хотя некоторые поэты называли его стоглавым. Профессор Грей-билл, человек весьма эрудированный и хорошо знающий греческий язык, что придает его мнению исключительный вес, сопоставил и усреднил все оценки, получив число двадцать семь. Суждение это могло бы считаться окончательным, если бы высокоученый муж знал, во-первых, что-нибудь о собаках, и, во-вторых, что-нибудь из арифметики.

Цеце или Це-це сущ. – Муха. Африканское насекомое (Glossina morsitans), чей укус издавна считается эффективнейшим природным средством от бессонницы. Впрочем, некоторые считают таковым романиста американского (Vralis neopisuemos).

Циник сущ. – Негодяй, который в силу дефекта зрения видит вещи такими, какие они есть, а не такими, какими они должны быть. У древних скифов циникам для исправления зрения вырывали глаза.

Цирк сущ. – Место, где слоны, лошади и пони могут посмотреть, как дурачатся мужчины, женщины и дети.

Цитирование сущ. – Неправильное повторение чужих слов. Так же называются слова, повторяемые по ошибке.

«Клянусь головой, что цитата точна!

А если я вольность позволил,

Пускай меня в ад заберет Сатана!»
«Ну что ж, приготовься к угольям».

Станпо Гэйкер
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Частное сущ. – Число, показывающее, сколько из причитающихся вам денег вы получите. Это при условии,.что все взяли поровну.

Часы сущ. ~ Прибор весьма и весьма полезный. Он облегчает нам заботу о будущем, показывая, как много времени еще у нас осталось.

Джон, человек занятой до предела,

Бобу сказал (тот большой был лентяй):

«Времени нет все дела переделать».

Боб, усмехнувшись, ему отвечал:

«Если решишься на все наплевать,

Некуда будет время девать».

Парцил Гроуф

Человек сущ. – Животное, безрассудное настолько, что истово считает себя венцом творения. Его основным занятием является уничтожение как других животных, так и особей своего вида. Несмотря на это, человеки упорно продолжают размножаться и уже заполнили всю пригодную для обитания сушу и Канаду.

Когда мир этот только народился,

Всяк человек день напролет трудился.

Царь с пастухом во многом были схожи,

Но ныне жить так человек не может.

Мы сами выбираем королей,

Причем чем он голее, тем милей.

А если кто-то к урнам не идет,

Тот, стало быть, отнюдь не патриот.

Знакомый мой политики чуждался

Голосовать в участок не являлся,

В день выборов за город уезжал:

Охотился иль дурака валял.

По-моему, ничуть это не странно.

Ему твердил приятель неустанно:

«Проголосуй! Тут дел секунд на пять:

Взять бюллетень и имя написать.»
«Уговорил! – смеясь, ответил он. –

Но жаль, что бюллетень – не остракон».

Аппертон Дьюк

Человечество сущ. – Род людской вообще, за исключением человекообразных поэтов.

Черепаха сущ. – Существо, предусмотрительно сотворенное для того, чтобы послужить поводом для следующих строк прославленного Эмбата Дилэйсоу:

Изящной не назвать тебя, подружка:

Коль правду говорить, ты неуклюжа.

И красоту твою не воспою:

Головкой ты похожа на змею,

А ноги кривоватые твои

Покрыты чем-то вроде чешуи.

Но хоть красой ты сроду не блистала,

Иных достоинств у тебя немало:

Завидное упорство в каждом деле

И сила, дивная в столь невеликом теле,

Характер стойкий – панцирю под стать,

Умение соседу не мешать

И без усилий уживаться с ним.

Хотел бы я когда-то стать таким.

Адаму бы медлительность твою –

До сей поры мы жили бы в Раю.

Быть может, через сто тысячелетий

Угаснет на земле род человечий.

Сдается мне, что именно твой род

От нас планету эту переймет.

Представить это можно без труда.

И если не спешишь ты никуда,

Я мог бы тебе вкратце описать,

Каким прекрасным мир ваш может стать.

Там черепашьи властвуют законы,

Сидит там черепах на каждом троне.

Вовеки жиром он не заплывет –

Ведь панцирь очень медленно растет.

Там президентам в спину не стреляют –

Ее ведь твердый панцирь защищает.

Живут там без особенного страха:

Ведь полицейский – тоже черепаха.

Там подданных властители не бьют.

Что толку? Только измочалишь кнут.

Там шествует Прогресс неспешным ходом

Для блага черепашьего народа.

В сто лет приходит первая любовь,

И до двухсот еще играет кровь.

Там много пляжей, жарких и привольных,

И все тестудократией довольны!

Черепки сущ. мн. – Фрагменты, обломки чего-либо, осколки. Слово используется по-разному, но лучше всего его иллюстрирует в приводимых ниже стихах знаменитая дама-реформаторша, которая выступала против того, чтобы женщины ездили на велосипедах, потому что они, де, «везут их ко диаволу»:

«Глядите, на велосипедах

Девицы молодые едут!

Смеются, юбками шуршат.

Куда они?» – «Да прямо в Ад!»
На них поглядывают косо

Девицы старые: «Колеса

Да и веселье через край

Им затворят навеки Рай!»
Но девы пифиям не верят,

И потому Шарлотта Черри,

О ревматизме позабыв,

Воздвиглась на пути у них.

Все дальше на велосипедах

Девицы молодые едут,

Да и у старых есть занятье:

Шарлотты черрепки собрать бы.

Джон Уильям Иоп

Чернила сущ. – Омерзительная смесь из железа, гуммиарабика и воды, которая чаще всего используется преступниками, распространяющими вирус идиотизма, и прочими грамотными злодеями. Чернила обладают свойствами специфическими и противоречивыми: с их помощью можно создавать репутации, а можно и разрушать их; можно чернить людей, но и обелять тоже. А чаще всего их принято использовать как раствор, скрепляющий камни в здании славы, а потом – чтобы ретушью скрыть погрешности кладки. Есть такие люди – их называют журналистами, – которые устраивают чернильные бани, причем иные платят деньги, чтобы их пустили туда, а иные – чтобы выпустили. Нередко бывает так, что человек, который заплатил за вход, платит вдвое больше, лишь бы выйти.

Чернь сущ. – В республике это те, кто осуществляет высшую власть в промежутках между мошенническими выборами. Толпа в этом смысле подобна священной птице Симург из арабских сказок, которая была наделена всемогуществом, но лишь при том условии, что ничего не будет делать. (Словечко это взято из лексикона аристократов и в нашем языке не имеет точного эквивалента. Думается, ближе всего по смыслу будет словосочетание «возомнившее о себе хамье».)

Честолюбие сущ. – Необоримое стремление снискать прижизненные поношения врагов и посмертные насмешки друзей.

Чиновник сущ. – Правительственный служащий, чьи обязанности заключаются в том, чтобы проводить в жизнь указания законодательной власти до тех пор, пока власть судебная не объявит их недействительными и не имеющими законной силы. Ниже приводится извлечение из старой книги под названием «Удивленный лунианин»« – Изд. Пфейфер и Ко., Бостон, 1803.

ЛУНИАНИН: Когда ваш Конгресс принимает закон, его сразу направляют в Верховный Суд, чтобы сразу стало ясно, не противоречит ли он конституции?

ЗЕМЛЯНИН: О нет, ему не требуется одобрения Верховного Суда. Может пройти немало лет, пока кто-нибудь, ощутивший действие закона на себе, не поднимет вопрос о его конституционности. Президент же, если он согласен с законом, сразу же принимает его к исполнению.

ЛУНИАНИН: А-а, так значит, исполнительная власть – часть законодательной. Выходит, ваши полицейские также должны сперва одобрить постановления, которые им потом придется выполнять?

ЗЕМЛЯНИН: Вовсе нет... по крайней мере не полицейские. Но вообще-то говоря, считается, что всем законам требуется одобрение тех, кого они призваны ограничивать.

ЛУНИАНИН: Понятно. Смертный приговор не имеет силы, пока его не подпишет убийца.

ЗЕМЛЯНИН: Вы, друг мой понимаете это слишком уж прямолинейно. Мы не столь последовательны.

ЛУНИАНИН: Но стоит ли содержать дорогую судебную машину, если законность закона устанавливается лишь после того, как он долгое время исполняется, да и рассматривается этот вопрос по инициативе какого-то частного лица? Не ведет ли это к ужасной неразберихе?

ЗЕМЛЯНИН: Да, пожалуй.

ЛУНИАНИН: Почему бы тогда ваши законы, перед тем, как они вступят в силу, не утверждать подписью Председателя Верховного Суда, а не Президента?

ЗЕМЛЯНИН: Таких прецедентов до сих пор не было.

ЛУНИАНИН: Прецедент? А что это такое?

ЗЕМЛЯНИН: Определение этому слову дали пять сотен законников, которые написали по три тома каждый. Разве хоть кому-то под силу в этом разобраться?

Чтение сущ. – Совокупность всего того, что читает тот или иной человек. В нашей стране чтение большей частью состоит из приключенческих романов, которые порой называют индейскими, рассказов, написанных на диалектах того или иного штата и юмористики, щедро сдобренной жаргонизмами.

Коль видим мы, что человек читает,

То догадаться можем, много ль знает.

А то, над чем смеется он,

Нам выдаст, глуп он иль умен.

Тому ж, исто хочет мудростью блистать,

Не стоит ни смеяться, ни читать.

Юпитер Мъюк

Чудесное прил. – Неожиданное и явно благоприятное для того, кто его описал.

Чудо сущ. – Нечто такое, что выходит за рамки естественного и объяснимого. Например, когда каре королей и туза побивают четверкой тузов и королем.

Чужак сущ. – В Америке: конгрессмен в штате, от которого он избран.

Чума сущ. – В древние времена – кара, насылаемая на всех невинных, чтобы наставить на путь истинный их правителя, как это было в известном случае с фараоном Аменофисом. Теперь-то мы, слава Богу, знаем, что чума – всего лишь случайное проявление Природы, демонстрирующее всю ее слепую бессмысленность.
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Шериф сущ. – В Америке – служитель правопорядка, чьими основными и наиболее характерными обязанностями, особенно в западных и южных штатах, является поимка преступников для последующего их вывешивания.

Жил да был Джон Элмер Петтибоун Ки.

(Вот так имечко – еле хватило строки!)

Бог свидетель: такие мерзавцы редки.

И всякий в городе был убежден,

Что не видывал свет с начала времен

Человека хуже, чем этот Джон.

Он всем надоел, он всем досадил,

И весь городок в один голос твердил,

Что Джон всю округу собой засмердил.

К таким вот людишкам порою ночной

Соседи обычно приходят толпой,

Неся факела и веревку с собой.

Потом, наплевав на дознанье и суд,

Мерзавца к ближайшему древу ведут

И вволю в петле наплясаться дают.

А если найдется мужик с юморком

И быстренько сбегает за сушняком,

То гад подрумянится над костерком.

Пожалуй, с законом не все тут в порядке,

Но надо ж когда-то пропалывать грядки,

А это не делают в белых перчатках.

«Конечно, соседушка наш – не конфета,

Но в суд-то его не потащишь за это, –

Сказали соседи. – Статьи такой нету.

А как-то бы надо анарха ущучить».

(Словцо «анархист» применить было б лучше,

Но его в тех местах почитали «вонючим».)

«Не станем мараться об этого Джона.

Вон Джексон тот год побывал в Вашингтоне,

Так там не линчуют, там все по закону.

Так пусть его гнусность имеет резон, –

Решили они. – Воплощает пусть Джон

Не Божий, так хоть человечий закон».

И тут же, в ближайшие десять минут,

Был избран шерифом паскудник и плут.

Вот так очень многим должность дают.

Дж. Милтон Слолак

Шик сущ. – Нечто такое, чего нет в домах дюжины простых американцев. Так же называется и неотчуждаемое свойство любого парада.

Рыцари Доминиона были столь великолепны в бархате и золоте, что хозяева едва их узнали. – Дворянские хроники»
Шимитар сущ. – Изогнутый меч исключительной остроты, в обращении с которым некоторые обитатели Востока достигали удивительного искусства, как в случае, который мы приводим здесь для иллюстрации. Это перевод с японского рассказа Шуси Итамы, знаменитого писателя тринадцатого века.

Микадо Гичи-Киктай однажды повелел обезглавить Джиджиджи Ри, одного из своих придворных. И каково же было удивление Его Величества, когда вскоре после часа, назначенного для казни, он увидел, что осужденный, который должен быть мертв уже десять минут назад, как ни в чем не бывало приближается к его трону!

«Семнадцать сотен мохнатых драконов! – вскричал разгневанный монарх. – Разве я не велел тебе в три часа явиться на базар, чтобы палач на глазах у всех снес тебе голову? И разве теперь не десять минут четвертого?»
«Сын тысячи сияющих богов, – ответил ему осужденный царедворец, – все, что вы изволили сказать столь истинно, что сама истина по сравнению с этим кажется ложью. Но солнечные и животворящие повеления Вашего Небесного Величества были грубо нарушены. Я с радостью доставил на базар свое недостойное тело к назначенному часу. Палач подошел со своим шимитаром наголо, для вида покрутил им в воздухе, а потом, едва коснувшись клинком моей шеи, пошел прочь, а чернь кидала в него всякой дрянью, и поделом. И теперь я умоляю, чтобы правосудие Вашего Величества обрушилось на недостойную голову этого изменника».

«В каком полку палачей состоит этот недопот-рошеный мерзавец?» – спросил Микадо.

«В доблестном Девять тысяч восемьсот тридцать седьмом. Я знаю этого человека. Его зовут Сакко-Самши».

«Подать его сюда!» – велел Микадо гвардейцу, и уже через полчаса провинившийся стоял перед владыкой.

«Ты беспалый сын трехногого горбатого ублюдка! – взревел Император. – Почему ты лишь пощекотал шею, которую должен был перерубить?!»
«О бог Летящих Журавлей и Цветущих Вишен, – ответил палач, застывший в почтительной позе, – вели ему высморкаться».

По знаку Микадо Джиджиджи Ри взялся за нос и затрубил не хуже слона. Все ожидали увидеть, как голова отделится от тела и покатится по полу, но ничего такого не случилось: Джиджиджи Ри высморкался вполне благополучно.

Все взгляды теперь устремились на палача, который сделался таким же белым, как снежный покров на самой вершине Фудзиямы. Его коленки дрожали, он едва дышал от ужаса.

«Полдюжины бронзовых львов с раздвоенными хвостами! – вскричал он. – Я сокрушен и навеки опозорен! Я недостаточно сильно ударил этого злодея, потому что, вздымая шимитар, по неосторожности перерубил свою собственную шею! Позволь мне, о Отец Полной Луны, оставить службу».

Сказав это, он схватился за узел, в который были связаны его волосы, поднял свою голову и, подойдя к трону, с великим почтением положил ее к стопам Микадо.

Шрифт сущ. – Вредоносные кусочки металла, подозреваемые в подрыве цивилизации и просвещения, несмотря на их явную полезность для этого несравненного словаря.

Шум сущ. – Слышимое зловоние. Неприрученная музыка. Основной продукт и несомненный признак цивилизации.

Шут сущ. – Служащий, в давние времена приписываемый к дворцовой челяди короля, чьим занятием было развлекать двор смехотворными действиями и высказываниями, нелепость которых подчеркивалась его пестрым нарядом. Король же одевался в соответствии со своим положением, и потому людям требовалось несколько столетий, чтобы обнаружить, что его поведение, да и декреты тоже, были достаточно забавны, чтобы рассмешить не только собственных придворных, но и все человечество. Шутов все называли дураками, но поэты и романисты восхищались ими и представляли их людьми исключительно мудрыми и остроумными. В современном цирке меланхолический призрак придворного дурака приводит в уныние более скромных зрителей с теми же самыми шутками, при помощи которых тот при жизни вызывал уныние в мраморных залах, истязал аристократическое чувство юмора и заставлял королей выплакивать глаза.

У вдовой королевы Португалии

Был шут, хитрец изрядный и каналья.

Узнав, что королева собралась

На исповедь, он вслед за нею – шасть!

Сутаной он монашеской покрылся

Потом в исповедальне затаился,

А королева села на скамью

И начала так исповедь свою:

«Вина моя, отче, изрядно тяжка:

Ведь я влюблена в своего дурачка.

Гореть мне на адских жаровнях –

Ведь шут королеве не ровня».

Ответил ей тогда монах подложный:

«Предмет любви твоей и впрямь ничтожен.

Негоже низкой страсти уступать,

Но... он ведь тебе ровней может стать.

Так сможешь Небес снисхожденье снискать».

Тогда королева – на то ведь и власть! –

Решила по-своему дело:

Шута она герцогом сделала.

Что дальше случилось – и стыд и позор:

Прослышал о том настоящий приор.

Увы королеве несчастной –

Он проклял ее громогласно!

Барель Дорт
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Щедрость сущ. – Великодушие, проявляемое тем, у кого все есть, по отношению к тому, у кого нет ничего: пусть получит все, что сможет.

Говорят, что одна ласточка за год поедает десять миллионов насекомых. Вот эти-то насекомые и служат примером поразительно щедрой заботы Создателя о процветании своих созданий. – 

Генри Уорд Бичер
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Эгоист сущ. – Человек с дурными склонностями, который собой интересуется больше, чем мной.

Был Бигхед эгоист известный,

За словом «я» в карман не лез,

Но почитался малым честным,

За что и избран был в Конгресс.

Когда ж у входа в Капитолий

Свое он имя объявил,

Его привратник, тип дотошный,

Дальше порога не пустил.

Сказал он: «Здесь иные мерки,

Чем думают твои друзья.

Тут не кричат, как на поверке,

«Я! Я! Я! Я! Я! Я! Я! Я!»
Эгоистичный прил. – Не принимающий во внимание эгоизм других.

Эзотерический прил. – На усобицу малопонятный и совершенно сокровенный. Древние философии были двух видов: экзотерические которые были отчасти доступны пониманию самих философов, и эзотерические, которые не понимал никто. Эти последние оказали на современную философскую мысль наибольшее воздействие и оказались весьма созвучны нашему времени.

Экономист сущ. – Особый (но не особенный) сорт лжеца.

Экономия сущ. – Приобретение барреля совершенно ненужного виски по цене слишком дорогой коровы.

Экс (X) – В нашем алфавите – буква бесполезная, за что и подвергается непрестанным нападкам реформаторов грамматики. Поэтому ей, как, впрочем, и реформаторам, суждено просуществовать столь долго, сколько просуществует английский язык. «X» – священный символ, означающий десять долларов, а в таких словах как «Xmas» – Рождество Христово, «Xn» – христианский и им подобных пишется вместо Его имени. Принято считать, что буква эта символизирует крест, но это не так; на самом деле она лишь первая буква Его имени в греческом написании – Χριστός. Если бы «X» означал крест, то следовало бы, скорее, вспомнить Святого Андрея, который «истребовал», чтобы его распяли именно на косом кресте. В психологии «X» означает женский разум. Все слова, начинающиеся с «Х>>, греческие, а потому нет нужды толковать их в словаре, предмет коего – английский язык.

Эксцентричность сущ. – Столь дешевый способ самоутверждения, что каждый болван может с его помощью явить миру свою ущербность.

Элегия сущ. – Стихотворное произведение, в котором автор без тени юмора старается привести читателя в состояние слезливого уныния. Наиболее известная из англоязычных элегий начинается так:

Свищет ветер холодный, вдали догорает закат, На молитву зовут заунывные звоны соборные... Я иду в чистом поле – все умные дома сидят – И из скрипки своей извлекаю звучанья минорные.

Электричество сущ. – Сила, которая является причиной тех природных явлений, которые невозможно объяснить чем-то иным. Это то же самое, что и молния, которая однажды чуть не убила доктора Франклина – один из самых ярких эпизодов ученой карьеры этого великого и доброго человека. К памяти доктора Франклина относятся – и вполне справедливо – с великим почтением, особенно во Франции, где на одной из выставок недавно демонстрировалась его восковая фигура, снабженная трогательным резюме его жизни и научных заслуг:

«Месье Франклин, изобретатель электричества. Этот прославленный ученый совершил несколько кругосветных путешествий и умер на Сандвичевых островах, а тело его пожрали тамошние дикари, так что от него не осталось ни косточки».

Элизиум сущ. – Мнимая восхитительная страна, в которой, согласно глупым верованиям древних, селятся благие души. Эта вредная басня была сметена с лица земли уже ранними христианами – их души блаженствуют на Небесах!

Эмансипация сущ. – Переход крепостного от тирании другого к собственному деспотизму.

Отроду в рабстве безвыходном мы обретались, Обручи медные шеи нам стерли до кости. После Свобода пришла, и с ошейников рабских

позорных Стерла господ имена, а взамен начертала свое.

Г. Дж.
Энтузиазм сущ. Юношеская хворь, излечивающаяся небольшими дозами раскаяния в сочетании с наружным применением опыта. У Байрона, который оправлялся так долго, что даже называл эту болезнь своей энтузи-музой, случился рецидив, который и привел его... в Миссолонгу.

Эпиграмма сущ. – Короткое и острое высказывание в прозе или в стихах, обычно отличающееся едкостью и хлесткостью, а порой – и мудростью. Ниже мы приводим некоторые из эпиграмм, вышедших из-под пера высокоученого и вдохновенного доктора Джамраха Голобома:

Нам куда лучше ведомы собственные потребности, чем чужие. Обслуживай себя – и сэкономишь на правительстве.

В каждом человеческом сердце обитают тигр, свинья, осел и соловей. Разнообразие характеров происходит из-за неравной их пропорции.

Существуют три пола: мужской, женский и девичий.
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Красота у женщин и знатность у мужчин сходны в одном: они вызывают доверие у легкомысленного.

Влюбленные женщины стыдятся меньше, чем мужчины. У них меньше причин стыдиться.

Пока ваш друг нежно пожимает обе ваши руки, можете считать себя в безопасности, поскольку обе его руки на виду.

Эпикуреец сущ. – Противник Эпикура, воздержанного философа, который полагал, что наслаждение должно быть главной целью человека, но не тратил время на ублажение собственных чувств.

Эпитафия сущ. – Надпись на памятнике, показывающая, что добродетели, которыми обладал покойный имеют обратную силу. Вот трогательный пример:.

Под камнем этим Парсон Платт лежит.

Умом и набожностью был он знаменит

И нас тому же каждый день учил.

Надеемся, Господь его простил.

Эполет сущ. – Изукрашенный погон, служащий для того, чтобы офицер мог сразу узнать своего врага, а именно – офицера более низкого ранга, которому его смерть сулит продвижение по службе.

Эрудиция сущ. – Пыль, вытряхнутая из книг в пустую башку.

Такой эрудицией он обладал,

Что планы Творенья доподлинно знал,

Хотя и с изъяном одним небольшим:

Он думал, что Бог воровать разрешил.

Роумах Пьют

Этнология сущ. – Наука, изучающая различные человеческие племена, как то: грабители, воры, жулики, остолопы, психопаты, идиоты и этнологи.
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Юморист сущ. – Чума, которая быстро бы смягчила ожесточившееся сердце фараона и убедила бы его отпустить народ израилев, причем с наилучшими пожеланиями.

С утра бывает остроумен он,

Но к вечеру весь юмор расточен.

И то! Пожалуй, тягостно и жутко

За бороду таскать замученную шутку.

Устроить бы ему в свинарнике гастроль,

Порадовались б хрюшки, mon parolle 
.

Александр Поук

Юность сущ. – Пора Возможностей, когда Архимед легко находит точку опоры, когда Кассандре верят, а семь городов соревнуются за честь назвать еще здравствующего Гомера своим гражданином.

Юность есть праздник великий, святой, когда на земле снова Век Золотой, когда расцветают розаны над пнями, а нежные свиньи поют соловьями, лелея в лугах, где травинка к травинке, свои шелковистые, чистые спинки, когда над землею коровы летают – к порогам они молоко доставляют, когда Правосудие храпа не слышит, убийцы, злодеи и с ними все иже тенями бесплотными стали и в огнь Преисподней попали! –

Полидор Смит
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Я – первая буква в любом алфавите, первое слово в любом языке, первая мысль в любом мозгу и первая любовь любого сердца. В грамматике это местоимение первого лица единственного числа. Множественное число принято выражать местоимением «мы», но как может быть больше одного Я, наверное, ясно только премудрым филологам, но никак не автору этого несравненного словаря. Поэтическая идея о слиянии двух Я в одно прекрасна, но и ее трудно понять разумом. Искреннее, непосредственное использование местоимения «я» отличает хорошего автора, плохой же еле выдавливает его из себя, напоминая при этом вора, который пытается скрыть покражу.

Язычник сущ. – Дикарь, по темноте своей поклоняющийся тому, что доступно зрению и осязанию. Согласно профессору Ховисону из Университета штата Калифорния, язычниками являются иудеи.

Профессор Ховисон – христианин.

Считает он (да и не он один),

Что все евреи, скопом, без изъятья –

Язычники, достойные проклятья.

А я себя агностиком держу,

Хотя – как на духу, вам доложу –

Мне надоели свыше всякой меры

Все «-ики», «-исты», «-иты» да и «-еры».

Еврей живет не так, как Ховисон.

И пусть живет – имеет право он.

Кому-то это, может, не по нраву?

У этого «кого-то» – то же право.

Должна царить терпимость на земле –

Ведь нам вариться всем в одном котле.

Биссел Гип

Янки сущ. – В Европе – любой американец. В северных штатах нашей страны – житель Новой Англии. В южных штатах это слово неизвестно (См. Чертов северянин).
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� Точнее сказать, бастипадо. Так называется наказание, в давние времена весьма распространенное в странах Востока, – битье палками по пяткам.


� Ной Уэбстер (1758–1847) – составитель множества словарей, из которых наибольшей известностью пользуется «Американский словарь английского языка».


� Тримурти – триада верховных божеств индуизма, включающая в себя Брахму, Вишну и Шиву.


� Намек на Теодора Рузвельта, который был тогда президентом США. Строительные подряды того времени замечательны обильными взятками и безбожным казнокрадством.


� Quo (лат.) – чем.


� Quid (лат.) – что.


� Имеется в виду император Бразилии Педру II (1825–1891), правивший с 1831 года и свергнутый в 1889 году.


� Перевод Константина Бальмонта.


� Тадеуш Костюшко (1976–1817) участвовал в Войне за независимость в Северной Америке. Был вождем Польского восстания 1894 года.


� Строки из трагедии Шекспира «Макбет» приводятся в переводе Ю. Корнеева.


� Бартольд Георг Нибур (1776–1831) – немецкий историк, автор капитальной «Римской истории», основоположник так называемого научно-критического метода.


� Бифштекс, запеченный в тесте.


� Намек на фалды фрака.


� «Тебя, Бога, славим» (лат.).


� Содружествами официально именуются некоторые из штатов США, Кентукки и Виргиния, например. Какой имел в виду Бирс, остается только догадываться.


� Имеется в виду один из крупнейших американских промышленников и финансистов Эндрю Карнеги (1835–1919), прославившийся также филантропией. Родом он был из Шотландии, там же и поселился, отойдя от дел.


� Mon parolle (фр.) – даю слово.
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